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ROMANO DŽANIBEN - Vlil - 1-2/2001

PŘÁNÍ DO NOVÉHO
TISÍCILETÍ

Na konci roku 2000jsme požádali několik svých romských přátel a spolupra­
covníků časopisu, aby nám napsali, co by do nového roku - vlastně do nového tisí­
ciletí - přáli:

So bi kamenas andro berš 2001?

1. sobě a své rodině
2. Romům
3. všem lidem na světě.

1. perdal tumende the tumari famelija
2. perdal o Roma
3. perdal savore manuša pro svetos

Dostali jsme tolik krásných odpovědí, že jsme jen stěží hledali způsob, jak je
všechny umístit do prvního dvojčíslí tohoto roku. Kromě několika úvodních delších
příspěvků jsou kratší přání rozmístěna po celém čísle.

1. Kamás bo ča sajscipen, bacht.

2. Vaš savore Roma bo kamás, kaj len manuša te rado dikhen, kaj len te
len maškar peste a kaj len te den paťiv. Hlne tiž manuša, tiž len hin jilo, tiž
šunen loš the dukh, tiž kamen te dživel.

3. Perdal savore manuša bo mangás - te man o Del šunel - kaj ňigda te na
jel vojna. Kaj o manuša te džíven bije dar, kaj ňlkhaj te na jel bokh, kaj
savore manuša - až džl andre Afrika - kaj te na bokhaíon u kaj te na jen nasvale.
A so najbuter bo kamás, kaj savore manuša pes te rado dikhen, kaj pes te
fikeren, kaj jekhetane peskeri buťi te keren.

Me duminav mange raťi, sar džav te sovel, že o manuša zabisterde pre
Phuv, že la na šunen tel o pindre. Vaš oda laha keren kavka, že andre latě
muken savoro džungipen, savore kola jedl, odi džung - me man na
čudafinav, že pes darekaj imar rozperel, pharol. Manuš majinlas te šunel
e Phuv, že pal e Phuv phirel. Že joj hlňi, so les fikerel, so les del te chal...

Me mange pameclnav čirla, o gadže, sar avenas andal e Amerika, e Phuv
čumldenas. Ada me dikhfom. Adaďives la ňiko na respektinel. Čirla manuša
vakerenas ola Phuvaha, manuš pre latě kerlas, íikerlas la andro vast.
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A o Roma ňigda na ňičinenas e Phuv. Ňiko lenge našťi oda prisudzinel.
Rom e Phuv rado dikhelas, bo jov andro veš sovlas, andro veš kerlas buťi,
andro veš kerlas peske jag, tavelas.

A na že e Phuv imar zňičinde, are imar the o Ňebos narušinde. Kola
raketi, kola demavipena - olestar hin kala katastrofu Te jela kajse katastrof!, so
zalela o pani, savoro, jela bari bokh, jela bari dukh, pherdo manuša našTona.
Manuša kamen so jekhvar buter, len andal e Phuv, andal o Pani, andal
o Luftos - aíe na den len pále, na den len paťiv, la Phuvake, le Paňeske, le
Luftoske, na džanen te paňkerel...

Me mišlinav, že dureder džana ča ola džene, so kamen te jel lačhe. So
na dikhen ča pes, ale dikhen the avres...

1. Přála bych si jen zdraví, štěstí.

2. Všem Romům bych přála, aby je lidi měli rádi, aby je vzali mezi sebe
a vážili si jich. Jsou to taky lidi, taky mají srdce a cítí radost i bolest, taky chtějí žít.

3. A všem lidem bych přála - jestli mě Pán Bůh slyší - aby nikdy nebyla válka.
Aby lidi žili beze strachu, aby nikde nebyly hladomory, aby všichni lidi - i tam někde
v Africe - aby nehladověli a nebyli nemocní. A ze všeho nejvíc bych chtěla, aby se lidi
měli rádi, aby si vážili jeden druhého a pracovali společně.

Když v noci uléhám, kolikrát přemýšlím o tom, že lidi zapomněli na Zemi, že ji
necítí pod nohama. A proto s ní takhle zacházejí, že do ní pouštějí všelijakou
špínu, jedy, nečistotu - nedivím se, že se z toho ta Země už někde rozpadá
a puká, člověk by měl Zemi cítit, měl by cítit, že po ní chodí. Že je to ona, co ho
drží a co ho živí. Pamatuju si, jak dříve gádžové, když se vraceli z Ameriky, tak
Zemi políbili. A to jsem viděla. Dneska Zemi nikdo nerespektuje. Dříve si lidé se
Zemí povídali, člověk s ní pracoval, bral ji do ruky.

Romové Zemi nikdy neničili. Z toho je nemůže nikdo obviňovat. Rom měl Zemi
rád, protože nocoval v lese, v lese pracoval, v lese si dělal ohýnek, v lese vařil.

A lidi nezničili jenom Zemi, narušili už i Nebe. Všechny ty rakety, ty výbuchy -
z toho pocházejí katastrofy. A přijdou katastrofy, že všechno sebere voda, bude
hlad, bude utrpení, spousta lidí zahyne. Lidé chtějí stále víc a víc, chtějí stále víc mít,
berou ze Země, berou z Vody, berou ze Vzduchu - ale nevracejí tam nic zpátky,
nedávají Zemi, Vodě, Vzduchu úctu, nedovedou být vděční...

Myslím si, že dál půjdou ti, kteří se budou snažit být dobří. Kteří si nebudou
hledět jen sebe, ale budou mít ohled i na druhé.

Margita Reiznerová, romská básnířka, Lokeren (Belgie)

1.-2.  Romale, te resen kado nejvo berš taj ví e ávera šelberš zourasa,
sastimasa, bachťasa taj barvalimasa tumáre žamutrenca, bouranca, unokonca,
majláše moudosa sar akánik.

3. Te avel kado nejvo berš taj vi e ávera šelberš jekhe dromesa, te
haťáras ame, te kamas jejkh ávres, te avel maškar amende páťiv, te rakhas 
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i čáči svoboda, savi trajij ando manušesko jílo. Te žutij ame ande kado,
manušale, amáro Dejvlouro.

1.-2.  Romové, ať Vás zastihne tento nový rok i další staletí v plné síle a ať ho
oslavíte ve zdraví, štěstí a hojnosti spolu se svými zeti, nevěstami a vnoučaty,
zkrátka ještě lépe než doposud.

3. Ať je tento nový rok a nové století novou cestou pro porozumění, lásku
a toleranci, ale i cestou k objevení pravé svobody, která žije v srdci člověka.
K tomu ať nám dopomáhá náš Stvořitel - Bůh.

Margita Lakatošová, pracovnice Úřadu městské části Praha 3

1. So kíváninav mre čhavórenge taj mre čaládoske ando Něvo berš?
Éšo šorba but sastipe, but bašt taj zór. Káj te kamas jék ávre, káj te keras
amenge dive jék ávre te šunen, hoď so leske kampe, káj jék ávre te hajovas, jék
ávreske te šegítinas, káj te džanas, hoď si amen mindíg valako, pal kastě saj
džav mre dukhenca taj mre gondenca.

2. Ole sogodi Romenge kíváninav but but sastipe taj bašt. Káj ando áver
ezeri berš te na musaj te daran upro šajátno íleto ni upře čhavórengero íleto.
Káj te saj óvas gizdave upře amaro romipen taj upře odá, hoď Roma sam.
Káj o sogodi Roma uze jék ávreste te astaren taj bára góďaha te keren min-
deneko.

3. Káj o orvošša már sig ári te gondulinen asave orvoššági, káj o mili-
jóni nípi te na mussaj upro čilo világo te meren upro nasvalipja, upro rakovina
taj AIDS. Káj o nípi upro čilo világo ketháne te thoven pumare šére taj
ketháne te vakeren. Káj te na óvel már nikháj šoha háborúvi taj máriben, káj
amaro čaládo te na musaj ando háborúvi te meren.

1. Co přeji svým dětem a své rodině v Novém roce? Tak především pevné
zdraví, štěstí a sílu. Abychom se měli vzájemně hodně rádi, abychom si na sebe
udělali vždycky čas, uměli jeden druhému naslouchat, poradit, pomoci, abychom
věděli, že se můžeme jeden na druhého vždycky spolehnout, a aby nikdo nikdy
nezůstal se svým trápením sám.

2. Všem Romům přeji také v prvé řadě zdraví a štěstí. Aby se v příštím tisí­
ciletí nemuseli bát o život svůj, svých dětí a bližních. Aby mohli být hrdí na své
romství. Aby si navzájem zbytečně nezáviděli a byli jednotní.

3. Aby lékaři už brzy našli účinné léky, aby už nemusely miliony lidí na celém
světě umírat na choroby, jako je rakovina a AIDS. Aby se lidé na celém světě už
konečně domluvili a přestali mezi sebou válčit. Aby ustaly všechny války na celém
světě a lidé v nich nemuseli umírat.

Hilda Pášová, sekretářka ředitele Městského centra sociálních služeb a prevence, Praha
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1. Rodině přeji, aby se všichni milovali navzájem, ctili a vážili jeden druhého
a aby to také dokázali osvědčovat v každodenní praxi, což je to nejobtížnější.
Nikdy nebudou mít nikoho bližšího, ke komu by se měli tak chovat. A nedělají-li to,
což je obvyklé, je to chyba.

2. Romům bych přál, ať vždy zváží každý krok dříve, než ho učiní. Vzdělání jim
k tomu může velmi pomoci. To není jen cesta k penězům, je to především zbraň
proti blbosti, nenávisti a všem jiným lidským neduhům. Když ještě panují mezi lidmi, jak
jinak se jim bránit? Pouhé přání "štěstí“ je skutečně jen zbožným přáním.

3. Co přát všem lidem? Takhle generalizovat nedokážu. Pro každého člově­
ka to může být něco jiného. Pro někoho třeba jen slušně se najíst a obléci a žít ve
slušných podmínkách - kolik miliard lidí tak ještě nežije! Pro jiného dost peněz, ale jen
proto, aby mohl realizovat své sny. A ten, kdo sny nemá, ať žije radostně a lidsky,
jestli to beze snů lze. A v tom je také pointa mého přání.

Ing. Karel Holomek, předseda Sdružení Romů na Moravě
a šéfredaktor čtrnáctideníku Romano hangos, Brno

1. Vaš mange the vaš miri famifija bi kamás buter len te dikhel, bo
miri famiťija dživel pre Slovaňiko a kala duj berš na phirav khere pre
Slovaňiko, ča jekhvar, duvar beršeste. A duminav, hoj aver berš phirava
buteder khere. Kamás bi, te lav míra čhajora odoj aspoň sako dujto čhon, te
džav po jekh kůrko khere. La čhajoraha, la romňaha. Kim mek dživen e daj
o dad.

2. Vaš o Roma, so kamás bi? Kada baro idealisticko mangipen, aťe kaj
ťaven sako spokojno koleha, so hin len. Kada hin pharo mangipen, phares
te achaťuvel. Aťe te sako ela spokojno kodoj, kaj hino, a koleha, so hin les, ta
ela bachtaleder andre koda dživipen, andre kaja doba. Ko kamel but te chal,
ňigda ďavela čalo. The avka pes del te phenel: So buter hin man, buter
kamav. Miri baba phenlas: "Mro čho, hin tut so te chal? Hin tut kaj te bešel?
Hin tut kaj te sovel, tiro kutocis? Ta so mek tuke kampel? Ča sasťipen le
Devlestar."

A te manuš kamel vareso buter - bo sako manuš kamel feder te dživel - ta
musaj vareso korkoro perdal peste te kerel. Našťi užarel, hoj vareko avla
a keria perdal mandě vareso.

3. A perdal savore manuša andro nevo berš, so lenge mangav? Sar
ginďom andre jekh kňižka - “Bacht perdal savore". Ada hin tiž pharo, bo
e bacht hin vaš sako manuš vareso aver. A te hin perdal varekaste "bacht"
te murdarel avres - oda nane čači bacht, oda hin kaťipen andre leskero jilo.
Čači bacht hin te džal le Devleha. Te achafol avreskero jilo.

1. Pro sebe a pro své příbuzné bych si přál, abychom se častěji viděli,
protože moje rodina žije na Slovensku a poslední dva roky na Slovensko jezdím
nanejvýš jednou, dvakrát do roka. Doufám, že příští rok budu domů jezdit častěji.

6



Chtěl bych tam brát svou dcerušku aspoň každý druhý měsíc a být tam aspoň
týden. S dceruškou a s manželkou. Dokud mi ještě žijí rodiče.

2. A co bych přál Romům? Možná je to idealistické přání, ale aby byl každý
spokojený s tím, co má. To je těžký požadavek, těžko se tomu rozumí. Ale když
bude každý spokojený s tím, kde je a co má, bude v tomhle životě a v téhle době
šťastnější. Kdo chce moc jíst, nikdy nebude sytý. Anebo se taky říká: Čím víc
mám, tím víc chci. Moje babička zase říkala: "Chlapče, máš co jíst? Máš kde
bydlet? Máš kde spát? Máš svůj koutek? Tak co potřebuješ víc? Leda zdraví od
Pána Boha.”

A když chce člověk něco víc - protože každý chce žít lip - tak pro to musí sám
něco udělat. Nemůže čekat, že někdo přijde a něco pro něj udělá.

3. A všem lidem v novém roce, co bych přál? Četl jsem jednu takovou knížku -
"Štěstí pro všechny". Jenže ono je to těžké, protože pro každého člověka zna­
mená štěstí něco jiného. Ale jestliže pro někoho je "štěstí" zabít toho druhého - tak
to není opravdové štěstí, to je tma v srdci. Skutečné štěstí je řídit se Bohem.
Chápat srdce toho druhého.

Ivan Veselý, romský politik, předseda sdružení Dženo, Praha

1. Čo si íudia prajú ku konců roku? Vieme to presne: zdravie, šťastie, zdravie,
šťastie, a tak stále a tak dokola.Vieme to presne, lebo koncov roka sme už zažili
niekoíko. Čo si však priať na konci storočia, tisícročia? Také niečo sa zažije len raz
za život, čo si teda priať? Světový mier a koniec hladomoru. Na svete je mnoho
utrpenia, ktoré nás sprevádza, odkedy je svět svetom.

Detstvo som strávil v betónovej džungli, v bratislavskej Petržalke. Vždy tu
mali íudia akosi ďaleko od seba a k sebe. Lenže přišli Vianoce a s nimi koledníci.
Představte si, medzi panelákmi sa potulujú čieme hlávky, čo za kúsok čokolády a pár
drobných zavinšujú všetko naj...

Každý rok takto chodievali malé Rómčence. Až v zimě roku 1987 přišli
naposledy. A potom už nikdy.

Zo srdca si prajem, aby mi v treťom tisícročí každé Vianoce přišli zavinšovať. Ja
na nich nemóžem zabudnúť.

Tak to prajem sebe.

2. Čo zaželať Rómom? Uplynulo už mnoho storočí od čias, čo sme sem přišli.
Ale stále sme zostali Rómovia. Nech to tak zostane aj v tých storočiach budúcich.

3. A teraz nám všetkým: My íudia sme hrubí, pyšní, často plní nenávisti
a pomeme zlí k sebe i ku všetkému životu na tejto pláněte. Preto prosím - vyvarujme
sa zla a snažme sa konať dobro. Buchne skromní a chráňme okolo seba všetko živé
i to dobré, čo nám zanechali naši predkovia. Keď nás bude viac, snáď sa nám podaří
prekonať tú převahu zla, ktoré má v našej společnosti, bohužiaí, stále navrch.

Mangav vaš Tumenge le Devlestar but bacht taj sasťipen.
Rastislav Pivoň, žurnalista, Bratislava
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1. Pro svou rodinu bych si přála zdraví, spokojenost, odpočinek, zdravé děti
a vše to nejlepší. Pro sebe bych si přála, aby se splnilo mé přání vůči mé rodině.

2. Romům bych přála trvalé teplo domova, zdraví a odvahu do mnohdy
nepříliš šťastného života. Přeji jim, aby nezapomínali na své předky, na své kořeny
a aby si udrželi hlavy vzhůru.

3. Všem lidem na světě bych přála mír, zdravé životní podmínky a co
nejméně špatných politiků.

Mgr. Monika Horáková, poslankyně Parlamentu ČR

Amen savore kamas andre trito ezeroskero berš, kaj o nipos imar te
chuden godl a te na keren le Devleske pre chofi le vojnenca, lebo o Del vojnl
na kamel. Na džanav, sar o gadže paťan le Devleskere lava, amen o Roma le
Devleskere lava šunas.

O Del stvorinďa jekhaver farbi manušen, but fajti žvirina. Phenel pes,
hoj manuš hin jekhgoďaveder pro svetos - aťe manuš o svetos našavel,
o žviri na. Ko pafis hino goďaveder?

O parno manuš papi pre papende paťalas, hoj jov hino avrikidlo le
Devlestar, hoj hino feder sar ola kale vaj šarga manuša. O parné andre
Amerika murdarkerde avri le kalederen, so odoj čirla pre čirlaste bešenas. Le
kalen andal e Afrika odoj ande, kerde lendar otroka. Aťe phenďa o Del, kaj
parňi farba hin feder sar aver farbi? Mek adaďives lenge oda dilino parno
baripen na gejťa avri andal o šero.

Me mangav le Devles, kaj andre kada trito ezeroskero berš savore nipi, so
dživen pre kádi kaFi phuv, kaj pes te rikeren, kaj vojnl te na keren, kaj te den
paťiv la Phuvake, le žvirinenge, le Devleske ladž te na keren. Bo sar pes
phenel romanes: "O Del na avel rovťaha te marel, aťe domukel..." O Del diňa
andre manušeste godl th'o jilo: mi o nipos džal goďaha the jileha u te na bis-
terel pre amaro gulo Del.

Všichni si v tomhle třetím tisíciletí přejeme, aby lidé konečně dostali rozum
a nedělali Pánu Bohu naschvály válkami, protože Bůh války nechce. Nevím, jak
gádžové věří Božímu slovu, ale my Romové Boží slova slyšíme.

Bůh stvořil lidi různých barev a mnoho druhů zvířat. Říká se, že člověk je nej­
moudřejší na světě - jenomže člověk svět ničí, zatímco zvířata ne. Kdo je tedy
moudřejší?

Bílý člověk od nepaměti věřil, že on je Bohem vyvolený, že je lepší než ti
černí nebo ti žlutí. Bílí lidé v Americe vyvraždili ty o něco tmavší, co Ameriku
odpradávna obývali. Z Afriky si přivezli ty úplně černé a nadělali z nich otroky. Ale
řekl snad Pán Bůh, že bílá barva je lepší než ostatní barvy? Ani dnes nevyšla těm
bílým jejich hloupá bílá pýcha z hlavy.

Prosím Boha, aby si v tom třetím tisíciletí všichni lidé, kteří žijí na černé zemi,
vážili jeden druhého, aby ctili Zem, zvířata a aby nedělali Bohu ostudu. Protože -
jak se říká romsky: "Bůh nejde na člověka s holí, ale dopustit dovede..." Bůh vložil do
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člověka rozum a srdce: ať sě tedy člověk rn>nr«  j
na Pána Boha. r02urnem a srdcem řídí a ať nezapomíná

Ladislav Dudi-Koto, důchodce, Bohumín
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1. Přála bych si život, který by mě naplňoval, aby mi nikdy nezmizel úsměv,
abych měla tolik síly, že bych dokázala všechno, co jsem si předsevzala. Své rodině
přeju to nejlepší, co jim můžu přát, abych na ně byla hrdá. Přeju jim cesty, které je
povedou životem ke štěstí, zdraví a bohatství.

2. Všem Romům bych přála,
aby našli to, co hledají,
aby šli kupředu, ale ohlédli se i dozadu,
aby nezapomněli, kdo jsou,
aby si uchovali své romské bohatství a pozvedli je,
aby romská moudrost zůstala zdravá a nenakazila se gádžovskými nemocemi.

3. Všem lidem na světě bych přála, abychom se nikdy nemuseli dívat na dětské
slzy ani na slzy žen a mužů, abychom neviděli plačící oči.

Každému bych přála duši naplněnou láskou, duši, která cítí a chápe toho
druhého.

Aby každý měl místo mezi ostatními. Abychom všichni byli zajedno a stáli při
sobě. Abychom nehleděli na to, jak vypadáme, ale na to, jak cítíme.

Eva Horáčková, studentka Evangelické akademie v Praze

1. Jako vězeň bych si přál být doma a začít svou vlastní "transfuzi života". Chtěl
bych se vzdělávat a studovat teologii. Chtěl bych uběhnout životní maratón, kde
u cíle by mě čekal Bůh. Své rodině přeju to, co neumím popsat, ale mám to v srdci.

2. Romům? Je to má krev, je to můj národ, jejich pláč je můj pláč, jejich
radost je má radost. Chtěl bych, aby měli práci, aby měli vzdělání, aby vyhlásili
válku kriminalitě, aby slovo "druhořadý* zaniklo. Aby byli jednotní a aby jejich pláč
vyjadřoval radost ze života a ne smutek a žal.

3. Všem lidem přeju, aby pochopili, že Ráj je na planetě, která se nazývá
Země. Aby člověk neprosil Boha o pomoc, ale děkoval mu za to, že žije, tvoří -
a vytvořil na Zemi atmosféru života.

Milan Demeter, t. č. ve výkonu trastu

Tak to je jednoduchý, to všechno vím, komu bych co přál...

1. Své rodině bych přál hlavně zdraví, aby tu byli dlouho a aby byli šťastní. To
také záleží hodně na hodnotách, protože moje maminka si sice strašně váží
zdraví, ale také má ráda peníze. Ale hlavně to zdraví.

2. Romům bych přál, aby nás lidi brali takové, jací jsme. Aby Romům dokáza­
li ostatní porozumět a uvědomit si, že jsou prostě v mnohém jiní, jinak reagují,
jinak se občas chovají. Také bych jim přál, aby si uvědomili, co je důležité pro 

10



jejich děti, a to je vzdělání. Prostě aby se také pořádně svým dětem věnovali, vedli
je ke vzdělání, protože jen tak se pak Romům povede lépe.

3. Všem lidem bych přál, aby nepadali do kanálů... ba ne, i když to taky. Ale aby
měli otevřenou hlavu, aby žili přítomností a neupínali se pořád k nějakému "co by"
a "jak by"... Aby se pořád nehonili za tím mamonem, ale aby se trochu zastavili
a užívali si to, co mají, protože si to často ani pořádně neuvědomují.

Mário Bihárí, hudebník a amatérský fotograf, nevidomý, Praha

Foto: Mano Bihárí
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ROMANO DŽANIBEN - Vlil -1-2/2001

OSMDESÁTÉ NAROZENINY ILONY LACKOVÉ:
ULILOM TEL BACHTALI ČERCHEŇ
NARODILA JSEM SE POD ŠŤASTNOU HVĚZDOU

22. března se dožívá 80. narozenin naše nejstarší romská spisovatelka -
Ilona Lacková. Před pěti lety jsme na její 75. narozeniny upozornili v našem
časopise (č 1-2/1996, s. 144-146).

To, čím vším v životě Ilona prošla, zažil patrně málokdo.
Narodila se a vyrůstala v cikánské osadě ve Velkém Šariši u Prešova. Jako

jediná ze šesti set Romů vychodila nejen všechny třídy obecné školy, ale
i měšťanku - ještě před tím, než za války násilně vystěhovali příslušníci Hlinkový
gardy celou osadu daleko za obec pod les Korpáš. Hrůzný zážitek, při kterém
Ilona přišla o dítě, ji inspiroval k tomu, že hned po válce napsala hru Horiaci
cigánsky tábor. Je to první hra napsaná romským autorem v našich zemích,
o které víme. Nacvičila ji se svými příbuznými v roklinách Korpáše a v dubnu roku
1948 měla hra premiéru. Cikánka spisovatelka a režisérka! Hra Ilonu okamžitě
proslavila. 'Občance cikánského původu" bylo nabídnuto marxistické školení
a Ilona - šťastná, že "bílí" berou cikány mezi sebe - se stala krajskou kulturní
inspektorkou a občas létala služebním vrtulníkem na jednání do Bratislavy...

Slávu a moc, kterou občas mezi různými životními propady a tragédiemi za­
koušela, si vždycky vydobyla vlastním úsilím. A vždycky ji užívala k tomu, aby -
kdekoli a kdykoli to šlo - pomáhala Romům. Právě ta pomoc ji často stála ony
životní propady...

Napsat o životě Ilony Lackové pár oslavných frází by ublížilo její osobnosti
i jejímu dílu. Kdo by chtěl vědět víc o podivuhodných zážitcích ženy nabité energií,
která se ještě teď, poloslepá a po několika operacích, belhá o holi na besedy
s mládeží, aby plamenně hovořila o svých vizích, může si přečíst její životopisná
vyprávění v knize Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou (Tríáda, Praha 1997).

Osud knihy v lecčem připomíná osud Ilony Lackové. Nakladatelství Mladá
fronta projevilo o rukopis zájem v roce 1986 - poté, co úryvky rukopisu četla v roz­
hlasovém pořadu paní Dana Medřická. Čtyři roky uvažovaly různé oficiální autority
o tom, je-li možné zveřejnit Koniny svérázné názory například na komunistickou
stranu (jíž byla sama členkou), nepodporuje-li kniha příliš "nacionalismus" Cikánů
(které komunistická strana odsoudila k asimilaci) apod. I nekonvenční stylistické
zpracování vyvolávalo úvahy, zda knihu vydat, či nevydat. Nakonec bylo vydání
schváleno. Sotva byly překonány ideologické výhrady, zrušilo v roce 1990 nakla­
datelství Mladá Fronta smlouvu z obavy, že v podmínkách tržní ekonomiky bude
kniha prodělečná.

Vydalo ji tedy teprve v roce 1997 nakladatelství Triáda. A prodělečná byla.
Knihkupci ji zprvu absolutně odmítali brát do prodeje. Situace se zlepšila teprve
poté, co vyšlo několik pozitivních kritik v novinách, jako je Respekt.
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Ilona Lacková s Mozesem Heinschinkem, 31. října 1999

Tehdejší tajemník amerického velvyslanectví, pan Carlton Bulkin, který se
učil romsky, náhodou knihu koupil a okamžitě ji s nadšením přeložil do krásné
angličtiny.

V roce 1999 vyšla kniha v Anglii pod názvem A falše dawn (Hertfordshire
Press, Hatfield) a rok na to (2000) se Centre de recherches tsiganes v Paříži
zasloužilo o to, že llonino zcela nevšední životopisné vyprávění vyšlo i ve fran­
couzštině pod názvem Je suis née sur une bonne étoile.

Vyprávění Ilony Lackové není jen o ní a o jejím životě. Will Guy, profesor na uni­
verzitě v Bristolu (Anglie) napsal ve své dvouapůlstránkové recenzi mimo jiné toto:

"Jeden z nejdůležitějších aspektů této působivé knihy je to, že není pouhým
životním příběhem jedné ojediněle nadané Romky (...), ale že je hluboce
zakotvená v kolektivní zkušenosti jejího lidu. Knihu od počátku až do konce pros­
tupuje romipen (hodnoty romství), a zejména čačipen. Výraz čačipen lze přeložit
slovem "pravda" - ale má i další významy: "skutečnost", "spravedlnost"...
(European Business, vol. 12, No. 6, 2000, s. 355)

\íe svých osmdesáti letech je Ilona v zaslouženém důchodu. Pokud není
právě na operaci - těch prodělala v poslední době několik, a ze všech se dostala
svou houževnatou vůlí žít a ještě něco napsat - pak píše. Píše převážně pohádky.
Pokud může hýbat rukou, píše romsky, pokud rukou hýbat nemůže, diktuje pohád­
ky slovenský ochotné paní, která romsky neumí. Někdy její pohádky zapisuje
v romštině prasynovec ing. Igor Dužda, redaktor romského vysílání v Prešově.

Životopisné vyprávění Ilony Lackové i její pohádky si zájemci mohou přečíst
v knihách. Pohádkové knížky (v romštině a v překladu) jí vyšly dvě (viz biblio­
grafie). Proto jsme jako ukázku z autorčina žánrově pestrého díla vybrali její starší
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"Vysoko si vážíme tvorivú činnost' pani Eleny kckovej, obdivujeme jej vitalitu, 'i
jej tvorbu, stretnutia s ďeťrni, ktoré po celom Slovensku absolvuje, je to proste nevídané!"

PhDr. Imrich Vaško CSc., tajomníkA/ýchodoslovenske) pobočky Slovenského spolkli •špisovateróv•'
22. jpobÓĎ(l5lkQDD®

oja '"'Cc-u vomlkró v (Ktetaa {LasfciáwáďSlJT^nra^fotó flraMítaa) iz&lhów. i
Eteáafošoa ŠEGŠ ©a^tGrpáfla fc(Bí[)(rH)ÚQQOaí?atowů;D Ví

AMAMI LI.AHaDI IIIM SAVOU. RwULMiRL
SA E SLOVA KIAKRI

- THE LE FOB OSMU. KAJ Dii V EL fl tlBinf!
NA$A SMSOVATEEKA PATŘÍ vSETKÝM ROMOM.

CELÉMU SLOVENSKU
- ALE AJ MESTV. V KTOROMÉUE. PREŠOVU!

Městský úřad v Preiove přijal 15. marca 1995 Ele­
nu Ledová prl příležitostí jej životného jubilea v ob*
radntj slcnl radnice, aby jej a datlím přítomným ro-
maiken - jubilantco - vyjádřili představitelů měs­
ta úctu a vtfaku a aby sa kh meni navždy utožiD vlas-
noružným) pcdplstal podpis ml do pamlti Paraitnej
knihy města Preiova Pritemným sa pribovoril RNDr.
Alexander Ougii. poslanec městského zastupitel­
stva.

*V iivclv čiovrka pridu chrlit, kaď zatne uvalo­
vat o avojoctHrtlt a Aodncuťs ve/u J/vornt) cestu.

|Na tváři sa stríeda dsmev so slzami. Vaďhofl rados­
ti • bafl el amilikv *

vaienl tubUanti. mdt hoilli!
Dovofle ml. aby sem v mane prtlonitj Riťnlct

upřímné pozdravil Vis, itorf sa v tomto cbdsbl tfo-
iivate významných tlvotnjch jubiltL

Sralo sa ul miiou tradiclou. Ze se tu - v cbradnaj
tlam - tl'atarar>a t Varní, cbčanml náiho meata.
ktorf s vcjcu prácou a Hrotem ste pra nit příkladem
fedsi aj obětavosti.

Sú to pra nás ment a potřební chvíle. Zvjrazňu-
/J v nis potřebu sporoden j* ého I Tudsk tho uznanla
tudon. kteří dlhí r ca y pótcbHi v rtznych oblasliach
tnrota náiho města a uprlmne ta anatOiprácou svoj-

|ho •rdca. ruk i umu o /ebo rvetatfovaníe.

IKrzpka času Je ako vzácný drahokam na fudtka)
rSani Na Vairch dtaniach. Váleni jubUanti, ta jagá
třsrc dVaboiamov. osvecu/ú Vale tváře, na ktorí V-
n! arjl areje znomenie. S úctou hradíme na Vale
vrásky. re tedea Válho statočnéfto álvota. AA Vám
chceme x upřímného srdce zaleUf to ns/JepJte • nul
necti je to zdravíc. Aby Vám nezhaslo nadienie pra
vietko dobré a krásné, to vás obklopuje.

Prvili sle jarou a lalorn svejho fivola, prichádza
jeseň Vietko ide uk, akoto v běhu přírody Mmusí
a ako to cdjaklíva chodí. Jar a teto ala vyplnili sta-
točnou prácou starosflíváho hotpodára. Nul jeseň
neoh Via doi»ČJ tvoje plody. Nech jv krásna, po­
kojná a slaečnéf

Prtbli ste v Uveto mnoho premlen / krttíokýeb U-
votných okamrhov v práci, vo Vačlch rodinách
i medii btukyml. BoQ to okamihy, ktoré od Vás vy-|
ledovali mnohé obete I vtia tiL Prljmile naie poďe-
kovante a úctu aa Vái přínos pra nale a vaia město
I néa vietkfch.

GRAIULACIA SPOLKU SLOVENSKÝCH SPISOVATELOV
SpUovatelká Dona lockovů sl v týchlo dhoch

připomíná významné životná jubileum. Prl tojlo
ptileldortl ju vo ihrrtok 21. marca tohle toku na
páde FUaxotlcko) lakvHy Univerzity Pavla Jozofa
Safůrfka přijat docent PhDr. Imrich Válko, CSc.,
vedúcl katedry slovenského jazyka a litoroláry a
tajemník Východoslovonsko) pobočky Spolku slo­
venských spbovatafov. Prljotlo sa uskutočnUo v
přítomnosti Prot. PhDr. Forďlnonda UDČného, dok­
tora vled - děkana Filozofické) fakulty a Prof. PhDr.
iozota illslríka. doktorů vlod, vynlkajúcoho sto-
-vonskóhó Jaxykovodea a datlích vzácných hos­
ti. Mód sa prtjotla xfičoitnUÍ. Dočóéí Imrich Válko
no ťévnorfnom přijatí okíem Iného ppyodot: TVy-

soko sl vážíme fvorlvú člnnosf pani Dany lacko-
yéj, obdivujeme |o| vUaUlu, jo) tvorbu, slrotnulla
s dofml, ktoré po cólom Slovensku absolvuje, jo
to prosto nevídané. Tým. že sama píle, vylvóro
podmlonky a roisleva zrnků Inlplrécle medii
defml a mladými Rómaml, ktorí sa raz možno l|ež
projavld oko básnici, prozaici alebo dramollcl.

. V Spolku slovenských splsovoiefov mánie záujo*
ni, aby sa lálo tvorba rozvíjota. Mámě radost i
toho. íó pani splsovčriefka ,ýěnu)o svoju tvorbu
.defom.“ zičímo jój prěmÁábo tvořívej. Invenci o a
pevné xdravlo. ‘ i <"£ ,•> •> i. ř •. 7x*‘.’
(Ma tológňfO YtkfčH Zfmborsiého ptjflmi liona
loďkový proMódu Imrjtíia \řoUiV)--; •’ í • '•!!.
■i ‘ťt •« rříl1*'- ''

Rof* * může p/etveačif Boiotfóu pfodov o vítf-
■* fefnom »ýVed>u pfóce svcých ublovnfch rúk.

a ti ironii yjtne o Igt-jq ukále. čo mu pn-
nó!a ťsrpsrivKf Q tcvxlky Či Idi. Ale vy. učileCo.

fBíáo zocř yf~e o ul uóbec nezmerkrie pravý
rnsfoj próce Je vefln» falkč tíormidavaf aa

•jr>r tj: .^r.ý vaň s»orý ta sfďrO prostfeOnictvom
.”7>- »lj*y MufOdn/m pro vatu i liakovu
Ouiu -porahčupc&u o*obnosáou* Je
i* Zcl-.xC ie ir* ti uč/fefovente iami zvo£5 A to.
s-o Co sa vo ave^cm hvato tóm mihocine.
t: f» p-e ne^<o vln, na^et^e

vatou kaldoaennou potřebou
Je :z a :•* »a nt^vtosmejSaanqj-
xczíoir,^c raac:'z uéfleh-vo A keď peklo čas.
kódy rčoaooi.yntlepíQcovoa.keď

’ *-• rnac’-.-.r ^aio Jútkiho.potom
*r y- ’■ •».^.rvar •. • víe/kým treoarátaf.

Vďaka vám ...
Myr TAee Leraa

Étálay prdijrjldj étísr, Bratislava

Ale c»ý Jo to zčzrck.../ Podóvof Mu do ptó/dno o
nótúo uciiíf. le je uchopená, ptsnutó • rot vtoc.
InokeOy menej ■ ď-oňrru lioka. (floňmi kloró zatů-
19 po jej stisku.
Ako nemDovoť povotonío. ktotó zjednocuje volu
duiut Putami oett. obyt vámi naraz zopiokoo do­
bo sa totmioA. aby i vámi čita. Napokon. čo mále
byfkrcfUo - oko rozdával noclerve. probúdzaf lás­
ku k ťUdom. rorSčom. k vtastt k radnej řeči, nad-
chýňofsa Putkami hrd nov. prtkiodom odsudzovaf
zlo. povzbudzovof srdce a mysef vfetou v krásu.
pravdu a sDu národa nepatříte ul sobe. tozdoM

sto sa no moló čiostočky, ktoré so už nikdy nosce-
ba. Zýefe vo svoflch defoch. A za vletka to. za ků­
lky srdce, duto. myslenJa. dioda-kúPyseba. kto­
ré ste tok hazardně rozdatt. nepýtáte dá. Nepýtá­
te sa. či dostanete vtoc. nol ste darovat.
laufma vás len, ČI temeno, ktoré sto zaslaH padlo
do úrodnej pády, či ho zem prfola. prMfala - o
oků úrodu prinosie. SlaH sto sa dioiom a častou rud-
skýčh livotov. rudtkých osudov. A v tom jo vefká
krása.
Aj to je teda molno dekofko dávodov, pročo máto
rodí svoje povdado tak, le by sto nochcoB a no-
mono byfdčkn Iným. keby sto sa znovu narodti.
Musile, musilo maf svoje povoldo rod Inak to ne­
jde. A ok no máto Putočno rodí - to stačí...
Kok 1996 ta noste v znamení 40é. výročia narodanla
učltetb nérodov Jána Amasa Komendého. 2t. mar­
ce sl kaldoročna připomínáme Deň uČUotbv,
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práci (ze 70. let) - baladu Ago, Ago, tre kale jakha. Předlohou je skutečný příběh,
o němž se Ilona dověděla z vyprávění Romů a který ji - podobně jako české
klasiky Čelakovského či Erbena - inspiroval k pokusu o zveršování. A protože Ilonu
vždycky přitahovala forma dramatu (její hra Žužika uvedená v Cs. rozhlase
v českém překladu v roce 1987 získala jednu z cen v soutěži Príx Bohemia),
pokusila se svou baladu rozdělit do hlasů. Měla sloužit jako předloha pro ztvárnění
v souboru, který chtěla Ilona založit - ale život - a patrně i nová vlna asimilační poli­
tiky po "pražském jaru" - jí v tom zabránily.

MH

Milena Húbschmannová: leh bin unter einem
glúcksbringenden Stem geboren

Ilona Lacková ist am 22. Márz vor achtzig
Jahren in Velký Šariš in der Ostslowakei
geboren. Ihr erstes Werk, das Theaterstuck "Die
brennende Zigeunersiedlung" hat sie unter dem
Eindruck der gewaltsamen Umsiedlung ihrer
Heimatsiedlung durch die faschistische
Marionettenregierung geschrieben und zur
Auffúhrung gebracht. Der Erfolg des Stúcks
brachte sie in die hohe Kulturpolítik, wo sie nach
wie vor ihre Leute nicht vergaB.

Vor der Herausgabe des Buches "leh bin unter
einem glúcksbringenden Stem geboren" hatten
offizielle Stellen lange Jahre Bedenken, ob es
nicht der gegenwártigen Ideologie hinsichtlich der
Assimilierung der Roma widerspricht. Die letz- 

tliche Entscheidung zur Veróffentlichung wurde
dann wieder revidiert, weil man nach der Wende
wieder marktwirtschaftliche Aspekte berúcksichti-
gen wollte. Erst weitere sieben Jahre spáter
erschien das Buch, geriet aber an dieselben
Widerstánde wie zuvor. Inzwischen ist es auch
der englischsprachigen (A falše Dawn) und
franzosischsprachigen (Je suis née sur une
bonne étoile, beide University of Hertfordshire
Press, Hatfield 1999 bzw. 2000) Gemeinde
zugánglich.

Die Achtzigjáhrige fáhrt immer noch fořt zu
schreiben, sofem es ihr gesundheitlicher Zustand
erlaubt. Zur lllustration der Bandbreite ihres
Schaffens sei ein frúheres Werk von ihr veróf-
fentlicht, die Ballade Ago, Ago, tre kale jakha
(Aga, Aga, Deine schwarzen Augen). Sie ist in
Stimmen gedichtet und war zur Auffúhrung im
Choř gedacht, der dann aus politischen Grúnden
nicht zustande kam.

P. Wagner
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Ján Cicko: Romka, 2000, dřevo (ze sbírek MRK)
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Elena LACKOVÁ

AGO, AGO, TRE KALE JAKHA...

i.

Dežis Ago, tire kale jakha sar drakha,
vera tuke lav, hoj tut zorales kamav.

Aga Palemarďi som, Deži, arakh tuke avra.
Dežis Na paťav tuke, paťlvafi sal, ča man kam,

andre míro jllo kerďom tuke than.
Aga Me kamav le Julos, tu man mareha,

leskeri lavuta mange o šero diliňarďa.
Dežis Na marava tut! Čumidava tre bala,

pal tiro šukariben merav andre žaFa.
Keci raťa užaravas tel tumari blaka!
Mro jllo nasvalbl, kamav tut bares,
ča tu man šaj sasťares.

La Agake peren o apsa andral o jakha.

Dežis Ma rov pal o Julos, hin les but piraňa.
Ma paťa leske, jov tut igen pokerďa,
mukhela tut, hljaba tuke o šero diliňarďa.

Aga O šero man dukhal, so čorl kerava?
Dežis Me vaš tuke, Ago, míre jakha dava.

IFa la andre angafí, andro veš laha gejFa.
Obchudel le Dežis, pro Julos gondolinel.
Šila les labol o čhon, o kham tele pejFa.
Kamavenas pes calo rat tel o čercheňa.
O Dežis na džanel, soske la Agake peren o apsora,
soske bibachtales čerchinen o prajťora.

Dežis Imar sal miri romňl, Ago, na mukhava tut šoha.

II.

Sas o bijav baro duje kurkenca,
sar bare raja o Roma Romňenca,
chanas, pljenas, bašavnas, khelenas,
o čhavore lenge pro pindre uštarenas.
O Dežis barlkano la Aga bonďarel,
o Julos choFamen dukhades bašavel,
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paš e cimbalma giíavel e Aga brigate,
sarpre bijaveste o Romňa pal latě.
O Dežis džanía, ho] pal e daj lake pharo,
čumldel lake tele pal o mu] o apsa.

Dežis Mři romňi, le khameskri žara andre tute barol!

III.

Jekh berš pregejla, e jara, o ňilaj,
o jejsos - jevende
o Roma baro balos kerde.
O čhaja šukar sar pro veš prajta,
o čhave - e mašía tel e men,
rajkanes uchamen o bala.
E Aga - e rokía džl kije phuv,
barikaňi sar raní phlrel pal e žala.
Pal latě džan le Juloskere labune jakha.
E Aga le Dežis na dikhel, šoha les na kamelas.
Avri paš e fala le Juloske andre angalí pejías,
lengere jíle labon sar duj bare jaga.
Jaj, bibachtaH Aga, čorl Aga!

O Dežis sar dlllno peskera romňa rodei.

Phuri Dža avri, dikheha. Ma dara, marla la o Del!

O Dežis chuťila, le Juloskri lavuta
churďarďa tel o plndre.

Dežis Mi marel les e guta!

Phagerďa e bugova, e cimbalma prevlsarďa,
sar bije goďi le Juloskere phrales marďa,
marel le muršen, le džuvfen, mek le clkne čhavoren.

Phuri Jaj Devla, imar o phandle aven!
O jakha tuke avri te čurán, lubňije bibachtaH!
Pr'amende bída anďal! Tu oleske sal došaFi!

E Aga andre Julaskerl angaíi rovel the asal.

Aga Zoraha čorďa man o Dežis, miro rom!
Akana mange phundriFa miro drom.
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IV.

Le Dežis llgende andre bertena, pro vasta phare trasta.
Bertenate bešel, churde apsa čhorel,
pre pes ker i romňi dukhaha gondoFinel.

Dežis Na irinďa mange aňi jekh nioro,
šilale murende bešav korkororo.

Bertenate cikňi blaka zathoďi trastenca,
perdal latě dikhel o Dežis rovlarde jakhenca.

Dežis Av ke ma, tu gulo suno, av ajso lačho,
ča te delas o Del, kaj o čačipen te rťavel čačol

O Dežis zasovel, džal sune la Agaha.

Dežis AviFal ke ma, Ago, šunav tut, sar giFaves!
Mři šukar romňori, me džanav, hoj man kamesl
Sar cikňa čhajora Fikeravas tut andre angaFI,
tre jakha asanas, tu salas bachtaFi!
Leperes, sar delas brišind, tu andre šil Izdrahas,
mro gerekos pre tu čhiďom, teštoha tut taťaravas,
khere man obchudňal, bares pes kamavahas,
tosara zasuťal pre míro jllo, me pre tlro.
Chav tro jiloro, chav tro ratoro,
užar pre ma, mri romňori, imar ča jekh beršoro.

V.

E Aga le Dežis na leperel, pal o Julos merel.
O Roma la koškeren, hoj le Dežis thoďa pre men Jekh berš bertena.
Le Juloha pes dovakerďa e Aga, hoj dujdžene denašena.
O čhon lenge o drom sikhavei,
e balvaj andro prajta rovlarde glFa bašavel.

Julos Šun, Ago, tel o čhonoro le mange vera,
hoj dži tlro meriben mri romňi aveha.

Aga O Dežis avela kherel
Julos . O Dežis degešis - me lavutarls barol

Paš mandě džlveha - paš leste tut ela pharo!
Thov tut pro lange khoča, rozmukh tre kale bala,
solachar, hoj man šoha na mukheha.

Thoďa pes pro lange khoča rozmukhle balenca.
Kafí Ta o čhon, o čercheňa rovenas rupune apsenca.

Aga Lav tuke vera, hoj tut šoha na mukhava.
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VI.

Jekhe beršeha avel o Dežis khere andral e bertena.
La Agake cinďa somnakune čeňa,
topanki, khosno viragenca, pharuňi blůza, rokrica fodrenca.

Sar dural khere avelas, e phuri les užarel pro drom.

Dežis Sako rat, mři romňi, džavas tuha sune,
mro šuťardo jilo cinďarenas tře apsa rupune.

Phuri Ma siďar khere, Deži, la Aga hin aver rom!
Le Juloha svetos phirel.

Dežis Mri dukh andre lengere jíle!

E bari čhuri Has, denašel pal e Aga.

Dežis Jaj Devla, pro meriben man te odsudzindehas!
Pre kapura bertenakri šel kfigina te dinehas!
The tel e kalí phuv me tumen rodava,
mizeře tuke, Ago, sar tut arakhava.

Rodelas len čhona pal savore Roma, veša, kandre, barale droma.
Jekhvar kijaratl pal o románe khera andre čar
šunďol e lavuta, e Aga gilavel. Ač hite sar bar.

Aga Bar barestar o pani džal,
mre jilestar o rat čural,
čural, čural bo mušinel,
ča mro binos peha na lei.

Dežis A v manca khere, Ago!

Aga Deži! Na, le Juloske vera iforn.

Dežis Mange sal romňi, jov ča tro pirano!

Aga Leskere jileha miro jilo phandlo.

Dežis Jov tut diliňarďa peskera lavutaha,
selen diliňarla - ča dukh paš leste chaha,
adaďives tut mek kamel, tajsa tut mukhela!
Na! Na chaha dukh, mri romňi, aňi me - aňi tu!

O Dežis e čhuri lei, andro jilo la Agake la demel,
premardo čhuraha pre lakero teštos perel.
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O Julos kamel le Dežis te hazdel - dikhel: murdardo hlno.

Phurí Jaj, Romale, ma rušen pre lende!
E balvaj lenge mulane giía giFavel,
kaštune banďon upral lende,
o čercheňa peskere apsenca mořen lengero binos tele.
Le Juloskeri lavuta lan, muFi ačhiFa,
o Julos šoha khere na aviFa.
AFe ola trin terne dživen, na meren -
bo pal lende paramisa o Roma vakeren.

AGO, AGO, TVÉ ČERNÉ OČI...

I.

Deži Ago má, s očima jako černé víno,
přísahám ti, že tě mám k smrti rád.

Aga Jsem prohnaná, Deži, najdi si jinou.
Deži Jsi krásná a poctivá! Cožpak mě nemůžeš milovat?

Už jsem ti ustlal lože ve svém srdci.
Aga Ty bys mě bil, Deži! A pak, Jula je mi milý -

ty jeho housle mi hlavu pobláznily.
Deži Jak bych tě mohl bít? Líbám tvoje vlasy,

nemůžu se nasytit tvé krásy.
Víš, kolik nocí jsem pročekal pod vašimi okny?
Mé srdce chřadne, vadne, ty jediná jsi pro mě lék.

Aze kanou slzy.

Deži Ty pláčeš pro Julu? Víš, co má frajerek?
Nevěř mu, kouzlem tě spoutal,
pohrává si s tebou a opustí tě.

Aga Bolí mě hlava, Deži, nevím, kudy kam.

Deži Ago má, obě své oči za tě dám!

Vzal ji do náručí, nese ji do lesa.
Objímá Dežiho a myslí na Julu.
Zapadlo slunce, měsíc chladem plane,
Samil Celou noc milovali se pod hvězdami.
Netuší Deži, proč má Aga oči uplakané,
neslyší, jak listí zlověstně šustí.

Deži Teď jsi má žena, Ago, nikdy tě neopustím.
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II.

Za dvě neděle svatbu vystrojili,
jak velcí páni jedli a pili,
hudba a tanec, čapáše tleskají,
děti se dospělým pod nohama motají.
Pyšný ženich Deži nevěstu vytáčí,
jen Jula je zachmuřený - housle jeho pláčí.
I Aga s pláčem u cimbálu zpívá, s ní všichni Romové.
Deži si myslí, že pláče, protože se loučí s domovem
a slíbává jí slzy z tváří.

Deži Ženo má, tvoje krása jak sluneční vlasy září.

III.

Uběhl rok. Jaro, léto, podzim
a zimu Pán Bůh dal.
A v zimě Romové vystrojili bál.
Děvčata krásná, až se tají dech,
svěží jak zjara listí na stromech,
chlapci kravaty, po pansku načesaní.
Aga jak vznešená paní, sukně až k zemi.
Julovy zraky ji sledují - přede všemi!
Deži jako by nebyl, nikdy ho neměla ráda.
Venku za domem Julovi do náruče padá.
Jako dva ohně hoří, nad nimi obloha.
Ach Ago prokletá, Ago ubohá.

Deži svou ženu hledá jako by rozum ztratil.

Stará Jdi ven a uvidíš. Však ono se jim to vrátí!

Deži Julovy housle
rozdupal na padrť.

Deži Ať ho stihne smrt!

Převrhl cimbál, basu rozštípal,
namísto JulyJulova bratra spral,
jak smyslů zbavený kolem sebe bije.

Stará Jaj, lidi, lidi, už je tu policie!
Ať ti vytečou oči, ty děvko zatracená!
Vším jsi vinna jen ty! Ať s tebou Pán Bůh slitování nemá.
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Venku se Aga v Jutově náručí směje a pláče.

Aga Násilím přiměl mě, abych mu byla ženou,
nechtěla jsem ho - a teď mám cestu otevřenou.

IV.

Dežiho odvedli do vězení, na rukou těžká pouta.
Sedí ve vězení, drobné slzy roní,
smutné myšlenky se černou hlavou honí.

Deži Jediné psaníčko nenapsala mi,
sám a sám sedím mezi chladnými stěnami.

Ve vězení okénko a v něm mříže,
tím okénkem Deži hledí, na srdci tíže.

Deži Přijď za mnou, sladký sne, přijď za mnou,
jenom dej, aby skutečnost nebyla skutečnou.

Dežimu se zdá o Aze.

Deži Jsi tady, Ago? Já tě slyším, jak zpíváš!
Vidím tě, vidím, jak s láskou se na mě díváš.
Jak malou holčičku do náruče jsem tě zdvih,
tvoje oči se smály, viděl jsem štěstí v nich!
Vzpomínáš? Pršelo a ty ses zimou chvěla,
pod kabát jsem tě schoval, hřál teplem svého těla,
doma's mě objala, pak jsme se milovali,
jeden druhému jsme do rána na srdci spali.
Snažně tě prosím, má ženo, počkej na mě,
za rok se vrátím domů.

V.

Aga umírá láskou k Julovi a na Dežiho docela zapomněla.
Lidé jí klnou, kvůli ní se Dežimu domovem stala vězeňská cela.
Aga s Julou se domluvili, že spolu utečou.
Měsíc jim cestu ukazuje,
vítr si v listí smutně prozpěvuje.

,Jula Před tváří měsíce, Ago, přísahej na kolenou,
že až do smrti budeš mou věrnou ženou.

/Aga Deži se vrátí domů!
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Jula Deži je nuzák - a já jsem hudebník!
S ním budeš živořit - vedle mě budeš žít.
Obnaž si kolena, poklekni, rozpusť si vlasy
a přísahej, že mě nikdy neopustíš.

Na kolena klekla, vlasy rozpustila.
Měsíc potemněl a obloha se stříbrem slz zalila.

Aga Přísahám, že tě nikdy neopustím.

VI.

Deži se po roce vrací z vězení.
Své ženě koupil zlaté náušnice,
hedvábnou blůzu, sukni, květovaný šátek, lakové střevíce.

Deži Každou noc se mi, má ženo, o tobě zdálo,
mé vyprahlé srdce v tvých slzách okřívalo.

Z dálky se blíží a už ho stará čeká na cestě.

Stará Jen nepospíchej, Deži, Aga utekla s Julou do světa!

Deži Má bolest do jejich srdcí! Ta děvka prokletá.

Bere velký nůž a vydá se hledat Agu.

Deži Ach Bože, Bože, proč k smrti mě neodsoudili?
Proč na vrata věznice sto zámků nepověsili?
I kdybych vás měl pod černou zemí hledat,
já si vás najdu - běda ti, Ago, běda!

Celé měsíce Je hledal po lidech,
po cestách, po lesích bloudil, přes tmí, po kamení.
Až za jednou osadou v trávě při setmění
se ozývají housle - a Aga zpívá.

Aga Po kamení voda teče
a krev z mého srdce teče,
teče, teče, protože musí,
ale můj hřích neodnese.

Deži Pojď se mnou domů, Ago!

Aga Deži! Ne, přísahala jsem Julovi.

Deži Já jsem tvůj muž! On je jenom tvůj milý.
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Aga Svá srdce jsme navěky propojili.

Deži Jenom tě poblouznil tou svou hrou mámivou,
stovky jich poblouzní, přestane tě mít rád
a ty pak budeš tiše jen slzy polykat
Nel Přestaňme trpět, má ženo, já i tyl

Deži bere nůž, bodne ho Aze do srdce a sám na ni padá.
Jula k nim běží, chce Dežiho zvednout -
na probodnuté Aze leží Deži zabitý.

Stará Ach lidi, nesucfte je přísně, mějte slitování!
Vítr jim zpívá pohřební písně,
stromy se nad nimi sklání,
hvězdy je omývají světlem odpuštění.
A Jula? Jeho blouznivé housle už nikdy nezazněly
a nikdy nevrátil se domů.
A přece ty tři děti neumřely -
žijí v příbězích Romů.

Přeložila MH

25



Zkratky: Oj - čeština; Rom - romština; Slov - slovenština; JR - Jan Rác; MRK - Muzeum romské kultury;
NK - Národní knihovna; VH - Věra Havlová

Autor Název Anotace
Daniel, B. Romane giťa - Romské písně - dvojjazyčný sborník púv. romské poezie -
Demeter, B.
Lacková, E.
Pešta, E.
Fabián, 0.
Fabiánová, T.

překlad do Čj Húbschmannová, M. a Sloup, V. -

Lacková, E Karačoňa bara Šarošate - povídka o tom, jak Romové slavili Vánoce
Lacková, E. Ma rozmar tuke o dživipen thovibnaha - jednoaktová agitka ve formě scénáře -

- Nenič si život žárlením překlad do Čj Húbschmannová, M.
Lacková, E. Hadi princ - pohádka . _ 1
Lacková, E Nadielka - autobiografická povídka (povídka je součástí knihy

Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou, Lacková,
Lacková, E. Thulov sen - pohádka
Lacková, 1. ...Sem Roma sami - ...Jsme přece Romové! - jednoaktová hra psaná ve formě scénáře
Lacková, E. Jak Filip vydělal na chleba -

Sar Filipos rodňa le čhavenge maro
- povídka

Lacková, E. Nadielka - povídka

Lacková, E Uspávanka - báseň
Lacková, E Žalostno gifi - Balada -báseň

Lacková, E Chochado Rom - povídka
Lacková, E E romaňi lekhaďi • povídka - překlad do Rom Húbschmannová, M.
Lacková E. Hrbatý Mařen - pohádka

Lacková L,
Koptová A.,
OláhV.

Romani literatura - Z romské literatury - soubor básní několika romských autorů

Lacková, E. Sar o primašis o Lolo sikťarďa le čiriklen
te giťaven - Jak primáš Lolo učil ptáky zpívat

- pohádka

Lacková, E Sar geťas o Midus te rodei buf i -
Jak šel Midu hledat práci

- povídka - překlad do Čj -de-

Lacková, E. Sar o Lolo sikhavelas le čiriklen te giťavel - pohádka - překlad do Rom Horváth, J.,
- Jak učil Lolo ptáčky zpívat překlad do Čj Hruška, M.

Lacková, E 0 kamiben baro mariben - Láska je boj - povídka - překlad do Čj Janíčková, A.

Lacková, E. Papin - pohádka
Lacková, E 0 Melalo the šmertka -pohádka ~
Lacková. E Chochado Rom - Prešibaný Rom - pohádka
Lacková, E Sar o Filipkus rodňas maro le čhavenge - povídka ’ 1

Lacková, E Jak Filip vydělal na chléb - povídka
Lacková, 1. Selští kmotři ve Velkém Šariši - autobiografické vyprávění o dětství v romské osada

překlad do Čj Húbschmannová, M.

Lacková, E Rómská nátura - povídka
Lacková, E. Povedz mi, rómská mať -báseň
Lacková, E Chochado Rom - povídka
Lacková, E Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou - životopisné vyprávění -

zpracovala a do Čj přeložila Húbschmannová; M.
Lacková, E 'Ochmančaka', "Co to vaříš v tom hrnci?' - autobiografická vyprávění
Lacková, E Kale voda - pohádka
Lacková, E Vyznanie -báseň
Lacková, E Ludia, spoznajme sa -báseň
Lacková, E Romské pohádky - Romane paramisa - rom. pohádky - překlad do Rom Balog, M.,

Dudyová, D., Ferencová, 1., Fulmek R. E., Gorila/
Kokyová, M., Lacková, E.- převyprávění do čj Ba
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Ján Berky: Jarovnická tragedie, 2000, černá tuš na papíře
(ze sbírek MRK)
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So bi kamenas andro berš 2001?

1. perdal tumende the tumari famelija
2. perdal o Roma
3. perdal savore manuša pro svetos

1. Vaš mange the vaš miri familija bi kamavas, kaj pes te fikeras sar phral pheňaha, kaj
pes rado te dikhas. Sar pes familija rado dikhel, hin bari zor.

2. Perdal o Roma bi kamavas, kaj te jen saste. Sasto teštos, sasto jilo, sasťi goďi, sasťi
voďi. Te manuš hin sasto, šaj kerel but lačhi buťi.

3. Savore manuša pro svetos? Lenge mangav tiž sajscipen.

1. Pro sebe a svoje příbuzenstvo bych si přál, abychom se k sobě chovali jako bratr se sestrou
a měli se rádi. Když se mají příbuzní rádi, je to velká síla.

2. Pro Romy bych si přál zdraví. Tělesné zdraví, zdravé srdce, zdravý rozum, zdravou duši.
Když je člověk zdravý, může odvést dobrou práci.

3. A pro všechny lidi na světě? Těm přeju taky zdraví.
Roman Fedák, kuchař, Lokeren (Belgie)

1. Pro sebe bych si přál, abych si nic nepřál.

2. Pro Romy? O tom nechci mluvit.

3. Pro všechny lidi - aby mezi nimi nebyla taková agrese.
Ladislav Kaleja, kuchař, Praha

1. Mange the mire endaňiske prajinav bacht the sasťipen.

2. Le Romenge - kaj te na našaven peskero romipen the paťiv. The kaj te ačhen manuša.

3. Savore manušenge - sasťipen, kaj pes rado te dikhen, šoha te na avel mariben,
sakones te avel kotor maro, o čhavore te na aven bijo dad bije daj.

1. Sobě a své rodině přeju štěstí a zdraví.

2. Romům - aby neztratili romství a čest. A aby zůstali lidmi.

3. Všem lidem - zdraví, aby se měli rádi, aby nikdy nebyla válka, každý aby měl kus chleba
a děti aby nezůstaly bez otce a bez matky.

Ladislav Goral, pracovník Úřadu vlády ČR
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ROMANO DŽANIBEN - Vlil -1-2/2001

Hana ŠEBKOVÁ

MAŠKARUTNO LEKHIPE
(Náčrt historie společného mezinárodního pravopisu romštiny
a jeho pravidel)

Na stránkách Romano džaniben jsme již několikrát věnovali pozornost činnosti
mezinárodní romské organizace Intemacionalno Romani Unia - IRU. V čísle 3/1998
jsme přinesli portrét jednoho z jejích spoluzakladatelů MUDr. Jána Cibuly, lékaře
z Klenovce usazeného ve Švýcarsku. V minulém čísle (4/2000) jsme uvedli rozhovor
s JUDr. Emilem Ščukou, který byl na loňském V. kongresu této organizace zvolen
jejím prezidentem.

Dnes se vrátíme ke IV. kongresu IRU, který se konal před jedenácti lety (v dubnu
1990) ve Varšavě a měl ve svém programu mj. i otázku tzv. standardizace romštiny.

Ač se tento pojem může z lingvistického hlediska zdát diskutabilní, jeho vůdčí
myšlenka je jasná a z politického hlediska naprosto pochopitelná: Mají-li být Romové
považováni za svébytnou etnickou skupinu (o což IRU od svého prvního mezinárod­
ního kongresu v roce 1971 usiluje), nebo dokonce za národ (jak vyplývá z deklarace
přijaté na V. kongresu této organizace v roce 2000) a má-li se stát romština jedním
z oficiálních jazyků Evropské unie, je třeba se jejímu studiu a rozvíjení věnovat.

V souvislosti s romským jazykem vyvstávala již dlouhou dobu celá série otázek:
Jsou dialekty romštiny, kterými se dnes ve světě mluví, skutečně pouze dialekty jedno­
ho jazyka, nebo se jedná o rodinu příbuzných jazyků? Který z těchto jazyků nebo
dialektů romštiny je obecně "nejsrozumitelnější"? Který z nich považovat za "reprezen­
tativní"? Který zvolit jako jednací jazyk na mezinárodních setkáních? Do kterého pře­
kládat důležité mezinárodní listiny, ale třeba i bibli či vrcholná díla světové literatury?

Týto, ale i mnohé další otázky se ozývají nejen na všech kongresech IRU od doby
jejího založení, ale i na mnoha jiných politických či kulturních akcích, na kterých se
setkávají Romové mluvící různými dialekty. Pozoruhodné je, že na většině z nich se
delegáti shodnou v názoru, že si v zásadě navzájem rozumějí a že právě jazyk je - vedle
společného údělu ve všech zemích a v jistém smyslu i společného pojímání světa - jed­
ním z nejdůležitějších znaků a opěrných bodů romské identity.

Tato myšlenka byla posilována věcnými i emotivně laděnými argumenty, že i ti
Romové, kteří dnes již romsky nemluví, mají k jazyku svých předků niterný vztah - asi
tak jako emigranti k zemi svého původu, že i angličtí Romanichals či španělští Kale
(hovořící etnolektem angličtiny či španělštiny) mají ve svém jazyce množství
starobylých romských slov, apod.

V duchu těchto myšlenek i praktických potřeb zlepšit a zpřesnit vzájemnou
komunikaci se představitelé IRU rozhodli věnovat otázkám romského jazyka zvýšenou
pozornost Zjistili, že v jinak poměrně hladké komunikaci jim brání dvě věci: V ústní
komunikaci jsou největšími "rušivými elementy" výpůjčky z různých kontaktních
jazyků, v písemném projevu pak snadnému porozumění brání odlišné grafické systémy
nebo odlišné pravopisné zásady. Při zápisu romštiny se totiž zpravidla vychází 
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z grafického systému majoritního jazyka té které země. A tak se například spojení
romaňi čhib - romský jazyk, které zní v mnoha dialektech romštiny přibližně stejně
(nebo alespoň podobně), v různých zemích zapisuje těmito způsoby: romani czib,
románi čip, romani tschib, romani tship, rományi csib, romani cib, romani fip,
po/iavri Tcnpjt, pomohu nxu6...

Zjištění těchto skutečností vedlo představitele Romů sdružených v IRU a některé
romisty k rozhodnutí soustředit úsilí na postupné odstraňování těchto "rušivých
prvků", a to - jak zdůraznili - nikoli z důvodu nějakého jazykového purismu, nýbrž
z důvodů zcela praktických. Prvním krokem mělo být zavedení společné abecedy
a pravopisných zásad pro všechny dialekty, dalším pak postupné odstraňování
výpůjček z různých kontaktních jazyků a jejich nahrazování slovy romskými, nebo ale­
spoň romštině nějak blízkými.

První, ale zejména druhý krok jsou ovšem v praxi nesmírně obtížné, a proto se
názory na jeho realizaci od samého začátku lišily - a doposud liší. Nicméně odhodlání
dosáhnout vytčeného cíle bylo a je silné, neboť vychází z přesvědčení, že romština je
jeden jazyk, který se vyvinul do různých nářečních podob pouze pod nestejně
intenzivním vlivem odlišných kontaktních jazyků.

Tato myšlenka ovšem zdaleka není nová. S tezí, že "cikánský jazyk je třeba
považovat za jediný, homogenní a mající stejná práva jako všechny ostatní jazyky téže
rodiny" přišel například již v roce 1882 polský filolog A. Kalina, autor jedné z prvních
romistických publikací zabývajících se "slovenskou" romštinou. Za důležitý úkol
jazykovědy považuje pak "poznat tento jazyk v jeho nejčistšípodobč, vypreparovat ze
všech jeho dialektů společný, výlučné cikánský základ, zbavit tento ryzí kov všech
přímčsí, které na nčm postupem času a shodou nejrůznčjších okolností ulpěly. Nejlepší
cestou, jak dosáhnout tohoto cíle, je vytvořit abecedu vlastní cikánskému jazyku",
neboť je přesvědčen, že by se tak dalo zabránit "nedorozuměním způsobenýn
pravopisem, který dnes vychází z pravopisu jazyků různých zemí, a je proto nestej
norodý a (cikánskému jazyku) cizí""’.

Záměr přeložit do jakési "nadnářeční" romštiny Skutky apoštolské měl o více než
půl století později údajně i anglický indoevropeista Stuart Mann12’.

Velké úsilí zmapovat romské dialekty a vytvořit vhodnou abecedu romštiny vyna­
ložil rovněž romský filolog, lingvista a etnosociolog Vania de Gila-Kochanowski, který
se otázkou "společného romského jazyka" zabývá - podle jeho slov - už od roku 1949(”.

Konkrétnější podobu a politické zázemí však získala tato myšlenka až se vznikem
mezinárodního romského emancipačního hnutí, které bylo oficiálně zahájeno na
I. mezinárodním kongresu v Londýně v roce 1971. Již na tomto kongresu se delegáti
shodli na zásadě, že žádný dialekt romštiny není lepší než jiný a že je třeba vytvořit
takový společný jazyk, který by sloužil ke komunikaci na mezinárodní úrovni
a byl jazykem mezinárodních dokumentů a publikací.

Poté se iniciativy ujímají romští i neromští lingvisté. Již zmíněný Vania de Gila-
Kochanowski, který řídil Lingvistickou komisi na 2. Světovém romském kongresu
v Ženevě v roce 1971, přišel s návrhem nahrazovat v jednotlivých dialektech romštiny 1 2 3 *

1. Antoine Kalina: La langue des Tziganes slovaques, J. K. Župatiski, Posen (Poznao), 1882
2. Marcel Courthiade: La langue romani et la standardisation: le cheminement ďune idíe, in:

INTERFACE 8, Centre de recherches tsiganes, Universitě René Descartes, Paris 1992, s. 6-11
3. Vania de Gila-Kochanowski: La langue tsigane: droit de réponse et debat ďidée,

in: INTERFACE 10, Centre de recherches tsiganes, Universitě René Descartes, Paris 1993, s. 23
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"běžná slova přejatá z kontaktních jazyků slovy sanskrtskými, která jsou již obsažena
v slovní zásobě hindštiny", a slova patřící do "moderní slovní zásoby a odborné termi­
nologie slovy mezinárodními, tj. slovy společnými románským jazykům a angličtině"™.
Přestože byl tento návrh na kongresu jednohlasně podpořen, v následujících letech se do
praxe nikterak neuvedl.

V další etapě iniciativu přejímá francouzský lingvista Marcel Courthiade(s), který
na základě svých dialektologických výzkumů prováděných v terénu (zejména na
Balkáně) i prostřednictvím rozesílaných anket a na základě měření vzájemné srozu­
mitelnosti jednotlivých nářečí rozdělil dialekty či jazyky Romů do tří vrstev:

1. soubor dialektů romštiny v pravém slova smyslu, jimiž mluví převážná většina
Romů na celém světě a které jsou navzájem v zásadě srozumitelné (překážkou jsou
pouze nové výrazy převzaté z kontaktních jazyků);

2. silně germanizované sinto-manušské dialekty, které jsou ostatním mluvčím
romštiny velmi málo srozumitelné;

3. romské etnolekty jiných jazyků (např. angličtiny, španělštiny, rumunštiny),
které - přestože obsahují lexikální prvky romštiny - jsou mluvčím romštiny zcela ne­
srozumitelné.

Tato dialektologická analýza byla přednesena na mezinárodních sympoziích orga­
nizovaných IRU roce 1986 v Sarajevu a v Paříži (na nichž bylo několik příspěvků na
toto téma předneseno - poprvé v historii - v romštině) a vyústila v rozhodnutí zahájit
již zmíněnou standardizaci romštiny.

Termín standardizace je užíván ve významu vytvoření společného komunikačního
prostředku, který by vycházel výlučně z romštiny v pravém slova smyslu (1. vrstva)
a pouze výjimečně by využíval výrazů či idiomů uchovaných lépe v dialektech či jazy­
cích 2. a 3. vrstvy. Dále se v této souvislosti užívá ještě dvou klíčových termínů - kodi­
fikace a normalizace, nebo spíše normativizace, které ovšem mají v lingvistických
terminologiích různých škol odlišnou platnost, a proto je třeba jejich význam upřesnit:

Kodifikací se rozumí zavedení jednotného grafického kódu, ovšem takového,
který bude vhodný pro četbu každého dialektu "po svém".

Normativizace je pak odborné pěstování romského jazyka v tom smyslu, aby se
stal snadno srozumitelným pro mluvčí všech dialektů (romštiny v pravém slova smyslu)
a aby vyhovoval současným potřebám komunikace na mezinárodní úrovni. Představuje
to postupné odstraňování "rušivých prvků", které brání v komunikaci, a soustavné
rozšiřování romské slovní zásoby o nové pojmy moderního světa.

Diskuse na toto téma pokračovala a vyvrcholila na zasedání Jazykovědné komise
IRU v předvečer IV. Mezinárodního kongresu IRU ve Varšavě v dubnu 1990. V den
zahájení předložila komise delegátům dva dokumenty. První nesl název I Rromani
alfabeta - Abeceda společného romského jazyka a v 21 bodech nastínil pravopisná
pravidla pro zápis všech dialektů romštiny (v pravém slova smyslu). Podepsalo jej
17 odborníků, převážně Romů (S. Balič, R. Djurič, Š. Jusuf, M. Heinschink,
A. Lewkowitz, L Danka, R. Gsell, L. Manuš, A. Joshi, I. Šabani, S.-K. Thakkar,
M. Courthiade, I. Hancock, A. Daróczi, T. Pobožniak, L. Cerenkov a zástupce
UNESCO V. Koptilov).

8. dubna 1990 byl dokument na plenárním zasedání přijat a doporučen - na
desetileté zkušební období - jako společná písemná norma pro zápis všech romských
dialektů. Nevztahuje se na 2. a 3. vrstvu Courthiadova dělení romských dialektů
a jazyků, tj. sinto-manušské dialekty v Německu, ve Francii a v severní Itálii a na 

32



etnolekty, jimiž mluví Romové ve Španělsku, v Anglii, někteří Romové ve
Skandinávii, v Rumunsku, Bošové v Arménii a další.

Cílem společného pravopisu je sjednocení různých písemných forem, které by
však umožňovalo čtení podle fonetických zásad vlastního dialektu.

Obecnou zásadou tohoto společného pravopisu je: Piš, jak píší všichni, čti, jak
sám mluvíš.

Z celkem 21 bodů přijatého dokumentu, vybíráme ty, které mají význam pro
přepis slovenské romštiny:

1. Společný pravopis vychází z latinské abecedy, používá však navíc několik
speciálních znaků.

2. Každý grafém (písmeno či spřežka) a každé diakritické znaménko má jen
jednu funkci (což ovšem neznamená, že se ve všech dialektech vyslovuje stejně).

3. Samohlásek je pět (tak jako v slovenské romštině) a nevyznačuje se na nich
slabičná délka. Přízvuk se vyznačuje pomocí diakritického znaménka (gravis - "obrá­
cené čárky"), ovšem jen tehdy, je-li na jiném místě než na poslední slabice. (K tomuto pro
některé subdialekty slovenské romštiny spornému bodu se ještě vrátíme.)

4. Tzv. prejotizace (měkčení předcházejících souhlásek) se vyznačuje obloučkem
(tzv. čiriklo) nad samohláskami, což odpovídá principu českého ě: e romní, la phená,
bikendóm, ustel, terdiív!... (I k tomuto bodu se ještě vrátíme.)

5. Společný pravopis má jen jedno 1 (nerozlišuje tedy středo- a východoslovenské
1-D.

6. Hláska, kterou v slovenské romštině zapisujeme jako ch, se ve společném
pravopise píše písmenem x.

7. Hláska, kterou v slovenské romštině zapisujeme jako dž, se ve společném
pravopise píše znakem 3.

8. V některých dialektech romštiny existuje dvojí r: jedno se obvykle vyslovuje
jako "české" r, druhé pak jako zdvojené, nebo alespoň silnější, výraznější "španělské" rr,
jinde se vyslovuje jakoby s aspirací: rh nebo jako "francouzské ráčkované" r. V těchto
dialektech se tento protiklad zapisuje jako r- rr.

(V dialektu slovenské romštiny se většinou vyslovuje jen jediné r, a proto se při
přepisu obvykle spokojíme jen s jedním písmenem r, v některých lokálních varietách se
ovšem rovněž vyskytuje opozice r - rr i v rámci slovenské romštiny.)

9. Aspirované hlásky čh, kh, ph, th se píší stejně jako v slovenské romštině.
10. Hlásky, které v slovenské romštině zapisujeme jako č, š, ž, čh se ve

společném pravopise zapisují obdobně, ovšem místo háčků se nad písmeny píší čárky: c,
š, ž, čh.

11. Kromě toho se zavádějí další tři znaky (tzv. archigrafémy) - 0, q, 9 - kterými se
označují první hlásky pádových koncovek, které doznaly v různých dialektech různého
hláskového vývoje a které - podle názoru autorů pravopisu - ve fonetické podobě zne­
snadňují vzájemnou srozumitelnost mezi jednotlivými dialekty. Jejich jednotný zápis
by měl alespoň v grafické podobě vzájemnou srozumitelnost posílit. Jejich užití
vyplyne z následujícího schématu:
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O - nahrazuje hlásky: d (po nepřímém kmeni zakončeném na -n) a t (po nepřímém
kmeni zakončeném jinou hláskou) v koncovkách lokativu a ablativu:

pre lenOe, paš tuOe, andre lesOe, manOar, tuOar, lesOar...

q - nahrazuje hlásky: g (po nepřímém kmeni zakončeném na -n) a k (po
nepřímém kmeni zakončeném jinou hláskou) v koncovkách dativu a genitivu:

manqe, tuqe, lesqe, le phralenqe, la romnáqe, pesqero, le phralesqero čhavo...

; - nahrazuje hlásky: c (po nepřímém kmeni zakončeném na -n) a h (po nepřímém
kmeni zakončeném jinou hláskou) v koncovkách instrumentálu:

man^a, tu$ a, lega, le dandenga, le phralen^a...

12. Ve vokativu se píše před poslední slabikou jeho koncovek (poněkud
kuriózním způsobem) vykřičník:

phralla, kirvela, dajle mirile, čhavalle, Romalle...

13. U předložek, které se spojují se členy a ukazovacími zájmeny v jeden fonetický
celek (vyslovují se jako jedno slovo), se toto spojení vyznačuje spojovníkem (bez ohle­
du na to, zda se jedná o předložku zakončenou na samohlásku -e, která v takovém případě
pravidelně odpadá, nebo o předložku zakončenou na souhlásku):

andr-o kher, pr-odi phuv, k-o phral, paš-oda skamind, pal-e daj

Tolik tedy ve stručnosti k mezinárodní romské abecedě a pravopisným pravidlům
navrženým v dokumentu Jazykovědné komise IRU a přijatým na IV. Mezinárodním
kongresu této organizace.

Druhý dokument se pak týkal zmíněné normativizace romštiny, tedy odborného
pěstování romštiny jako společného komunikačního prostředku a programového rozví­
jení její slovní zásoby (zejména v oborech, v jakých se doposud neměla možnost uplat­
nit, tj. ve sféře vědy a techniky, práva a administrativy).

V následujících letech vzalo na vědomí doporučení IRU několik nakladatelství
vydávajících romskou a romistickou literaturu. Mezi prvními to bylo Středisko romi-
stických výzkumů při pařížské Univerzitě Reného Descartesa, které od počátku 80. let
úzce spolupracuje s Evropskou komisí a Radou Evropy při výzkumu a expertní činnos­
ti v celoevropském měřítku. Cílem je zlepšovat životní podmínky v romských komu­
nitách, zvyšovat úroveň vzdělanosti Romů, zřizovat dokumentační databáze
a poskytovat objektivní informace o romském etniku v různých zemích. Za tímto
účelem byla vytvořena i ediční řada INTERFACE, jejímž posláním je "šířit ověřená
fakta a tím přispět k nápravě a hodnotnějším informacím o romských dějinách, jazyce
a kultuře."14' V této řadě vyšlo do loňského roku více než 20 titulů, mnohé z nich
v různých jazykových mutacích (např. kniha Donalda Kenricka: Gypsies, from India
to the Mediterranean vyšla v 10 jazycích).

Od roku 1991 vydává Středisko romistických výzkumů také informační věstník
Interface, který se zabývá Romy, jejich výchovou a vzděláváním. Je vydáván ve

4. Ediční řada INTERFACE, in: Donald Kenrick - Cratten Puxon: Cikáni pod hákovým křížem,
Rada INTERFACE, Centre de recherches tsiganes, Univerzita Palackdho v Olomouci, VydavatelstvíUP,
Olomouc 2000
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čtyřech jazykových mutacích - anglické, francouzské, německé a španělské - a texty
v romštině jsou přepsány do společného pravopisu (viz anotaci v č. 3/1995 R. Dí.).

Z publikací propagujících společnou abecedu můžeme uvést sérii knížek pro děti
Rukun - překlad příběhů o malém pejskovi, které napsal v roce 1980 Eric Hill (viz
recenze v č. 3/1995 R. Dž.), publikaci Bibaxtale berša Donalda Kenricka a Grattana
Puxona, která je zkrácenou verzí knihy týchž autorů o romském holocaustu (Gypsies
under the Swas tiká) a v loňském roce vydaný romsko-rumunský slovník (Dikcionáro
Rromano-Rumunikano) Gheorghe Saraua (ano to vany v tomto čísle).

V Rumunsku byla společná abeceda a zásady pravopisu přijaty jako oficiální
pravopisná norma romštiny. Rovněž v Maďarsku se k tomuto pravopisu přiklonilo
nakladatelství Rromano kher, a užívá se ho v měsíčníku Amaro drom. Ve Francii jsou
jím zapisovány veškeré romské texty využívané při výuce romského jazyka na
Institutu orientálních jazyků a kultur v Paříži. Ve Španělsku se tak zapisují romské
texty v novinách Nevipen a Čačipen, v Itálii v časopise Thém Romano, vydávaném
stejnojmennou asociací, která od roku 1994 organizuje v Lacianu také mezinárodní
literární a uměleckou soutěž Rromano Sundal. Romské literární texty zaslané do této
soutěže jsou rovněž přepisovány do mezinárodní transkripce (pro usnadnění práce
porotě a následné zveřejnění vítězných prací). V poslední době se tímto pravopisem
píší i dokumenty vydané Radou Evropy a Evropskou unií.

Jak již bylo řečeno, společná pravopisná norma byla ve Varšavě přijata na zkušeb­
ní dobu 10 let. Ta vypršela v loňském roce, kdy se v Praze konal V. Světový kongres
IRU. I na tomto kongresu se sešla Jazykovědná komise, která se zabývala otázkami
dalšího rozvíjení romského jazyka pro potřeby komunikace na mezinárodní úrovni. Ze
zprávy komise citujeme několik myšlenek:

- Isi but vasno odova, so phendás pes erafí: We are a nation, saví avili andar-i
India, ta isi amen jekh referenda jekhe khetane éhibaqe.(...)

- Ašundam, so butí kerdilo pal-o 4to Kongrěso e IRU/qo and-i Komisia pal-i
rromani chib; dikhlám vi but publikacie, so sas kerde, thaj e buter^ene phende,
so si šukar te maj tradas pe kadava drom pal-i khetani alfaběta rromani, sar sas
avridini k-o 4to Kongrěso and-i Varšava.(...)

- E buterjene jekhe godáGe sas, so musaj te das patív dureder sa e dialektenqe,
odolesqe, so si on savorre jekh barvalipen and-i kultura ta identitěta amari; but
šukar si, te oven verver stilura ta ekspresienqe čhanda anda jekh 3ivdi chib.
I godáver butí nane, ni te čhudas tele, ni te vázdas jekh dialěkta ja jekh aver, i cači butí
isi, te dikhas, so lupunzarel i komunikacia thaj atóska musaj te rodas jekh drom, kaj
te ovel so maj lačhi akaja komunikacia maškar amenOe. I eksperiěnca sikavel, so
e lupunza na aven katar-o vuzo rromano xumer e čhibáqo, númaj kotár odova, so sas
lilo e gajikane čhibenOar, ta natural katar-o bistripen e čače rromane lavenqo.(...)

- And-e palutne berša but organizácie pal-e manušikane xakaja kerde
rinchibaripen penqe dokumentaciaqo p-i rromani chib thaj i terminológia pe
kadala umala (juridikani, administrácia, maškarthemutni politika), si aba
barvali... But riga rinchibardás amari grupa e Evropaqe.(...)

- ČačipnasGe, amen daras te šudról a te šukól i chib and-e administraciaqi
fraseologia, thaj odolesqe mangas te bičhalas apělo, kaj te 3ivdáras so maj but
i beletristika anda sa e dialekte and-o khetano lekhavipen thaj anda sa e čhanda
e literaturaqe: tradicia, oratura, kreácia, próza, poézia, fantástika, publicistika,
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tradúkcie thaj kola. Isi but vasno te luludól i rromani chib thaj te buxlól oj pal-i
rromani godí, te na avel jekh fotokópia avere chibenqi.(...)

- Je velice důležité, co bylo řečeno včera - totiž že jsme národ, který sem přišel
z Indie, a že máme jeden společný jazyk(...)

- Slyšeli jsme o činnosti Jazykovědné komise od dob IV. kongresu IRU, viděli jsme
i některé publikace, které vyšly, a většina účastníků prohlásila, že je dobré pokračovat
touto cestou, tj. užívat i nadále společné romské abecedy, která byla přijata na IV. kon­
gresu ve Varšavě.f...)

- Většina delegátů souhlasí s tím, že by se i nadále měly respektovat všechny
dialekty, protože každý z nich v sobě zahrnuje své vlastní bohatství a svou vlastní iden­
titu. Je opravdu výhodou pro jazyk mít výběr různých stylů a způsobů vyjádření téže
skutečnosti. Jistě by nebylo dobré opomíjet, ale ani vyzdvihovat jakýkoli dialekt.
Hlavním úkolem je ovšem rozpoznat, co nám v současné době brání ve vzájemné komu­
nikaci, a najít způsob jak tuto komunikaci zlepšit. Ze zkušenosti víme, že nedorozumění
mezi námi nepramení z romského základu našeho jazyka, nýbrž Z výpůjček z jiných
jazyků a z toho, že jsme některá stará romská slova zapomněli.f...)

- V posledních letech dalo mnoho organizací zabývajících se lidskými právy
přeložit svou dokumentaci do romštiny. V současné době je tedy romská terminologie
spjatá s touto problematikou (tj. z oblasti práva, administrativy a mezinárodní politiky)
dost bohatá... Bylo rovněž přeloženo dost textů vydaných evropskými institucemi.f...)

- Máme proto oprávněné obavy, aby se romština nerozvíjela jen v této studené
a suchopárné oblasti administrativního jazyka, a proto chceme klást důraz i na to, aby
byla do společné abecedy přepisována i beletrie, a to literární díla různých dialektů
a různých žánrů: tradiční žánry, orální historie, autorská próza a poezie, fantastická
literatura, publicistika, překladová literatura atd. Je velice důležité, aby se romština
rozvíjela v souladu s romským myšlením a duchem a aby se nestala pouze kopií jiných
jazyků.(...)ts>

V České republice a na Slovensku se přesto mezinárodního pravopisu užívá zatím
jen ojediněle. Je tomu tak z několika důvodů:

Jedním z nich je skutečnost, že Romové u nás se pořád ještě nemají možnost
seznámit s mluvnickou strukturou svého jazyka ani se naučit jeho pravopis. Píší tedy
jen intuitivně a řídí se pravopisnými pravidly jazyků, kterým se učí ve školách:
V České republice se seznamují s mluvnicí a učí se pravopisu češtiny, na Slovensku
pak slovenštiny, případně maďarštiny či ukrajinštiny.

Druhým důvodem je nedostupnost počítačového programu, který by obsahoval
i neobvyklé znaky, jež mezinárodní romský pravopis používá.

Několik překážek v sobě ovšem zahrnuje i pravopisný systém samotný:
Přestože je poměrně jednoduchý, vyžaduje jistou zběhlost v romské mluvnici:

Pisatel totiž musí bezpečně poznat pádovou koncovku, aby její první hlásku mohl zapsat
jinak než tutéž hlásku na jiném místě slova:

Např. mire kakesqe (kakeske), opře hedóga (opře hedoha), pal tuOe (pal tute)...
Pro zápis slovenské romštiny je poměrně nepraktické i pravidlo vyžadující

označovat přízvuky, pokud nejsou na konci slova. To by v praxi znamenalo označování

5 Marcel Courthiades: Raporto pal-i butl e Čhibáqe Komisiaqi
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přízvuků u všech víceslabičných slov. Od této zásady lze ovšem pro její nefunkčnost
upustit.

Jistou nedůslednost vyžaduje i zapisování slov (obvykle jednoslabičných femi-
nin) zakončených měkkou souhláskou, kterých je v některých podnářečích slovenské
romštiny několik:

e pbeň, e meň, e phurď... X la phenága, o mená, o phurdá...
Tatáž nedůslednost však existuje i v češtině:
oheň, káď, náš zeť... X ohně, lodě, našeho zetě...
Pro středo- a východoslovenskou varietu je problémem i označování pouze jedno­

ho 1, protože opozice 1 - F má v některých případech rozlišovací funkci:
ov mukla (pf.) - pustil, (za)nechal X ov mukla (bud. čas) - pustí, nechá
Tento nedostatek lze ovšem snadno odstranit tím, že měkké F budeme označovat

obloučkem nad následující samohláskou, tak jako v případě ostatních měkkých hlásek:
jov mukla X jov mukla.

Jak je vidět, s nepatrnými úpravami je možné tímto pravopisem zapisovat bez
problémů i slovenskou romštinu. Lze jím samozřejmě zapisovat i texty v různých,
třeba i foneticky silně posunutých (sub)dialektech, otázkou však je, zda to nějak přispěje
k větší srozumitelnosti textu.

Zapíšeme-li tímto pravopisem například autorskou legendu Heleny Červeňákovó-
Lalikové Pal i Kájí Sára (viz dále v tomto čísle), mluvčím jiných dialektů to asi příliš
nepomůže. Na ukázku alespoň její začátek:

Niko pr-oda dziveš na pobišterla šoha, bo akor delaš igen baro brišind.
Perelas jegešovo baro šar akhora. Phurdelaš bari balvaj, o žengiša tele calavkerenas
o kasta. I balvaj lidzalas asi xurdí loji poši. Odi poši sta tatí, na dzanav, methar la
tradelaš. O manuša pumen garuvkerde andr-o khera, niko na tromalaš avri te
dzal. O dzukela pumenqe cirdne o piški tel-i por, o grašta dilinišajonaš. Pal-o hedi
dzalaš cikalo pani, kas sta cigno kher, lidzalas lešqe tele. Šavore manuša bara
daraga dikhenas prekal-o oblaki, šo pe avri kerel. Sako duminelaš, hoj aja o agor le
vilagošqe. Ca jekhvar pekja baro žengiši, celo žego ražišajija u švat stá ratí.
Prekal-o najjekhbareder džives na dicholaš ani pr-i talpa.

Domníváme se proto, že mezinárodní transkripce romštiny má - ať už v této dnes
přijaté či jiné podobě - své místo při zápisech a překladech mezinárodních dokumentů,
v publikacích distribuovaných na evropské úrovni apod. Texty určené Romům v České
republice či na Slovensku, kteří nemají možnost seznamovat se v masovém měřítku
s mluvnicí a pravopisem svého mateřského jazyka, jsou však zatím přístupnější, jsou-li
zapsány pravopisem přijatým Svazem Cikánů-Romů v roce 1971, kterým se píše nejen
na stránkách Romano džaniben, ale i jiných periodik i knižních publikací vydávaných či
vydaných v České republice a na Slovensku.
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Publikace Bibaxtale berša (řada INTERFACE)
je doplněna ilustracemi romského malíře a ilustrátora z Albánie Ferdinanda Koliho.
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ROMANO DŽANIBEN - Vlil -1-2/2001

Petre COPOIU

UZAVÍRÁNÍ PARTNERSKÝCH SVAZKŮ
MEZI ROMY V RUMUNSKU

(V tomto článku je užito mezinárodní romské transkripce, která byla v Rumunsku
přijata jako oficiální pravopisná norma romštiny - viz článek Maškarutno lekhipe
v tomto čísle).

Úvod

Uzavírání manželského svazku mezi Romy v Rumunsku je ovlivněno stře­
dověkým zvykem daným zákony valašského a moldavského prince Matěje
Basarabeho", Vasila Lupu:i, Tona Gh. Caragea” a Scarlata Calimaša4*. Manželství mezi
Romy je dohoda uzavřená mezi mužem a ženou o tom, že spolu budou žít rodinným
životem. Ve většině případů se to stane se svolením rodičů a příbuzných, ale někdy
i bez souhlasu ženy.

Zákonný svazek a společné bydlení

Partnerský svazek u dříve kočovných Kalderarů (kotlářů) a Lajašů (kovářů) byl
uzavřen tím, že mladí spolu začali prostě bydlet Ursari (medvědáři) a Spoitori (klempíři)
ztvrzovali svazek obřadem. Pouze Vatrari (usedlí Romové) preferovali zákonnou svatbu:

Amenfle le Rom, ni mangel pe kununimos; ame trais kadá bikununimasqo. (U)
Naši Romové nepotřebují (zákonnou) svatbu; žijeme spolu bez svatby.

Lav la bi-kununime, nici anda-i mujali, ničí 3av iaga ka-i khangeri. (N)
Vezmu si ji (ženu) bez svatby, nejdu s ní ani na radnici, ani do kostela.

Romové v Rumunsku tedy nepovažují za nutné rozlišovat mezi zákonnou svatbou
a společným bydlením. Oba způsoby soužití jsou vyjádřeny stejným pojmem a mají
stejnou hodnotu ve vztahu k dětem a k majetku.

Terminologie

abiav (U) (romské slovo) - sňatek, svatba
insúrimos, insuripe (U) (z rum. ínsura - ženit se) - sňatek nebo společné bydlení

v rodině muže
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máritimos, máři tipe (U) (z rum. marita - vdávat se) - sňatek nebo společné bydlení
v rodině ženy

kununimos (U, N), kununipe (U) (z rum. cununa - oddávat) - legitimní sňatek
prandimos, prandipe (U) (z řec. TtavTpEVú) -id.) - sňatek nebo společné bydlení
pilcajmos, pilcarimos (S) (neznámého původu) - sňatek nebo společné bydlení

Věk sňatku

Podle rumunského občanského zákona musí být muži alespoň osmnáct let a ženě
šestnáct let, aby mohli uzavřít sňatek. Romové však spolu začínají bydlet dříve.
Chlapec má být v pubertě (14-16 let) a starší než dívka. Známe však i případy, kdy se
dívka vdává již ve 12 letech. Nižší věk může bránit zákonnému sňatku, nikoli však
společnému bydlení.

Kana me pilcoijom, sas man de š-u-duj breša. Kana siómas deš-u-stare
brešenOe, ačhom khamni hem biandom jekhe čhaves, kaj vakěrna les o Bajaram
Aron. O'si xoraxaj bi-botezime. (S)

Vdala jsem se ve dvanácti letech. Když mi bylo čtrnáct, přišla jsem do jiného
stavu a porodila chlapce, který se jmenuje Bajaram Aron. Je muslim, není pokřtěný.

Kana avilem anda-i škoála, dikhlem kale čhejora andi digánia, amenOe. Dem
duma laga. Enja chon diam duma, pala kadaja liam amen. Man sas man deš-u-
efta běrs thaj lan sas lan deš-u-štar. (V)

Když jsem přišel ze školy, uviděl jsem to děvče a líbilo se mi. Dal jsem se s ní do
řeči. Chodili jsme spolu devět měsíců a pak jsme se vzali. Mně bylo sedmnáct let a jí
čtrnáct.

Chlapec na ženění se nazývá terno (U), flékáo (V), chavo, ternaxar (N), barde-
no chavo pilcarimasqo (S). Dívce, která má věk na vdávání, se říká chaj bari (U, S),
čhej bari (V, U)1 2 3 4 5); čaj ternaxar nebo bardeni čaj pilcarimasqi (N).

Výraz bori - snacha může znamenat i dívku, která má věk na vdávání.
Mít pohlavní styk s dívkou, které ještě nebylo 14 let, je podle rumunského trestního

zákoníku (čl. 198) trestné. Pokud na tento přestupek v romské komunitě někdo upo­
zorní, zmizí mladý muž v jiné šátře (dosl. stanu, kočovné romské komunitě).

Prohlášení svazku za zákonný

Svazek předcházející zákonné manželství může být schválen až později. Manželé
mohou spolu nepřetržitě bydlet několik let. Skutečnost, že se v něm narodí děti a že dvojice
dosáhla potřebného věku, jen přispívá k následné legitimizaci partnerského svazku.

1) Matěj Basarabe, valašský princ, 1632 - 1654.
2) Vas tle Lupu, moldavský princ, 1634 -1653.
3) loan Gh. Caragea, valašský princ, 1812 - 1818.
4) Scarlat Calima$i, moldavský princ, 1812 - 1819.
5) Vlastni “panna", podle rumunskiho fata maře.
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Des-u-trine beršenqi máritisájlem. O rom míro dias duma míre dadeqa. Ma
ni kamnem te máriďman le^a, ke sěmas cígni thaj ov phendás ke corel man. Thaj
můro dad thaj míri dej dinás ma daraOar, te na corel man, ke si baro lažav. Mo
rom, kaj lias man, dinás míra da thaj míre dades deš-u-panž mii thaj te kerel
manqe abiav. Kana maj barilem, ká-1 deš-u-oxto berš, gelám ka-i mujali thaj
kununisájlám. Gelám ka-i khangeri thaj kununisardás amen o rašaj. Kerdám
abiav baro. Pal-o abiav kerdám amenqe kher thaj dias amen o Del duj čhave. (U)

Vdávala jsem se ve 13 letech. Můj muž si šel promluvit s mým otcem. Nechtěla
jsem se vdávat, protože jsem byla mladá, ale on řekl, že mě unese. A tak mě rodiče provdali
ze strachu, aby mě neunesl, protože by to byla velká ostuda. Můj muž dal mým rodičům
patnáct tisíc, aby mi vystrojili svatbu. Když jsem povyrostla a bylo mi osmnáct let, měli
jsme oddavky na radnici. Pak jsme šli do kostela, kde nás oddal farář. Pak jsme vystrojili
velkou svatbu. Po svatbě jsme si postavili dům a Bůh nám dal dvě děti.

Omezení sňatku příbuzenskou blízkostí

Rumunský občanský zákon (čl. 203) i romská tradice zakazují sňatek mezi
nejbližšínú příbuznými. U některých skupin Romů je ovšem přípustný sňatek mezi bra­
trancem a sestřenicí.

O pápus nanasi“ lěla pe nepota pesqe romni. (S)
Dědeček si nemůže vzít svou vnučku.

AmenOe o rom asi te lei pe vára7) romni pesqe. (S)
U nás si muž může vzít svou sestřenici.

O váro lei pesqa vára de romni. (V)
Bratranec si může vzít sestřenici.

Někdy - i když zřídka - se stává, že je sňatek uzavřen v rozporu jak s rumunskými
zákony, tak s romskou tradicí.

O dad lei pe pesqa čhiaga. (V)
Otec žije se svou dcerou.

O rom, kaj barardás la čhia, ínkerel pe la^a. (V)
Muž, který vychoval (adoptivní) dceru, si ji může vzít za ženu.

E soákra lei pe pesqe 3amutro$a. (V)
Tchyně může žít se svým zeťem.

Kana mnlás lesqi romni, o rom lei laqa pheja do romni. (V)
Pokud muži zemře manželka, může si vzít její sestru.

Aby se zabránilo incestu, vyhledávají si kočovní Romové manželky v jiných
šátrách.
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Meziskupinová endogamie

Kočovní Kalderari, Ursari a Spoitori uzavírají partnerské svazky pouze uvnitř
vlastní komunity.

AmenOe ni insurin pe, ni máritin pe le Spoitórá amenga, niči le Ursárá. (V)
Ani Spoitori, ani Ursari se s námi nežení/nevdávají.

Mezi Spoitory jsou možné výjimky, ale takovéto manželské svazky obvykle netrvají
dlouho.

An kada těmpos, kaj siam an les0e, jekh Spoitori asi te lei jekhe ursarika
romni peske. (S)

V dnešní době si může Spoitor vzít dceru Ursitora.

Náboženské vyznání jako překážka sňatku

Romové se hlásí k různým oficiálním náboženstvím více méně formálně, proto
odlišné vyznání partnerů nebývá překážkou sňatku.

O manuša, kaj astama o Alaxoga, pilcóna o romnenga, kaj astama
o Khristoga. (S)

Muži, kteří věří v Alláha, si berou ženy, které věří v Krista.

Pozůstatek starého rumunského zákona - duchovní rodičovství, tj. kmotrovství -
zakazuje manželský svazek mezi kmotry a kmotřenci (podle zákona Matěje
Basarabského). Pohlavní styk mezi kmotrem a kmotřenkou (či naopak) byly dříve
krůtě trestány. Totéž platí i mezi rumunskými Romy.

O nášos” nanaši lěla pe fina pesqe romni. (S)
Kmotr si nesmí vzít svou kmotřenku.

I fina” ni lei pe pesqe kirive$a. (V)
Kmotřenka nežije se svým kmotrem.

I kirivi ni lei pe pesqe finoga. (V)
Kmotra nežije se svým kmotřencem.

Kupování nevěsty

V některých subetnických skupinách se nevěsta kupuje. Manželskému svazku
předchází ústní dohoda mezi rodiči a následné zasnoubení (logodimos nebo logodipe).

6) Nanaíi < na-našti "nemůže”; podobní aíi < ad ti "může" (částice možnostnl).
7) Várom. "bratranec", váraf. "sestřenice", rumunská slova.
8) Nados m. "kmotr", nádaf. "kmotra", rumunská slova.
9) Fino m. "kmotřenec", fina f. "kmotřenka", rumunská slova.
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Dohoda obsahuje cenu za nevěstu, výčet darů a povinnost ženicha a jeho rodičů vy­
strojit svatební hostinu. Již během tohoto domlouvání se pořádá malá hostina, které se
účastní rodiče, kmotrové a kmotry budoucích manželů.

Kana insurisájlem, lem manqe romni, dinem pe laOe jekh šel mii fránča, ke sas
čhej bari. Maj anglal kerdem o logodimos, dem xamos thaj pimos le romen. Lem la,
la čhia pala-i Patradi, pe čar zeleno, kana pokindem la. Me dinem savore love thaj
lem kada čhia thaj kerdem o abiav baro. Kindem grast, urdon thaj kher. (N)

Když jsem se ženil, zaplatil jsem za svou ženu sto tisíc franků, protože byla
panna. Ještě předtím jsem uspořádal zásnuby, pohostil jsem Romy jídlem a pitím. Když
jsem ji vyplatil, vzal jsem si ji po Velikonocích na zelené trávě. Dal jsem za ni všechny své
peníze a vystrojil jsem velkou svatbu. Koupil jsem koně, vůz a dům.

Kana máritasájlem, avile ol Rom ke min dej, te mangen ma palal pe čhao.
Thaj on incelegisajlen10', te den love pa ma, te kinen ma deš-u-pan3e mienga
fránča, te den deš 3ute podimos anda-1 míre niámurá thaj te keren o abiav. Dine ol
love, kerde o abiav thaj lile ma khere lenOe. (U)

Když jsem se vdávala, přišli za mou matkou Romové, aby o mě požádali pro
svého syna. Dohodli se, že za mě zaplatí 15.000 franků, dají deset párů bot mým
příbuzným a vystrojí svatbu. Zaplatili, vystrojili svatbu a vzali si mě k sobě domů.

O Můti 3ala te pilcol, te lei o Dudumasqe čhia, o Somna. Kana gelás othe, ko
kher o Dudumasqo, i čhaj mangěla o čhaves, benir les. Ama te del parádes111,
babak laqe dades, pal kádá lěla les. Akana o dad o Mutisqo gelás k-o Dudumas,
pe phralenga:

"Děsa man o čhia bori?"
"Dává la, děsa man babak hem kěresa manqe o biav."
"Xramika, kibor mangěsa babak o čhaqe, zer benir la mo čhavo, me dává

tut, kibor mangěsa."
O čhaqo dad děla les pheras, o xramikes, palpale: "Děsa man peinda mies

frankója babak, kastě les me čhia. Pal kia nana dává tut bi parenqo. Te maj des
man saránda maře, oxto papina, tránda okes mol, bis okes thari - pal lěsa o čhia,
o Somna. Te keres o čhaqe biav hem te des k-o biav me endajen dárá121,
xurájmáta, kalpáča, postája, saxáča, xamáta hem pimáta hem te edercin'31 o lautarin
duj zis24', trin zis, kibor astárla o biav."

"Mangěsa but. Dává tut saránda mies frankója hem inkeráva tuqe o biav,
čak patradáqo. Te las amenqe bašalděra lačhe, te bašalen šukar, kašte kidas
cipale but, ke si amen bórjá bare hem but"

"Xramikla, naj amen nášos, kas te thovas nášos?"
"Te thovas ame-da o Alis Muti, kaj si phral manga, hem i náša, lesqa romná,

o Katalina? Parní moni uči."
"O endaj moro te čingadas le k-o biav, te čzhin amenqe cipale but p-i sinia."
"Tu, xramikla, xása hem pěsa hem kělsa, nanaj tu zori ni kačisOar. Palal

o biav, o terna, o Somnika, lása le khere kaj amenOe, an moro kher."
"Akana, xramikla, te xas, te pias savorenga, o 3amutrega..Raxt bari te del

o Del!" (S)
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Muti se má ženit, bere si Dudumovu dceru Somnu. Když přišel do Dudumova
domu, děvče ho chce. Ale vezme si ho jedině tehdy, když dá jejímu otci peníze. A pak
Mutiho otec přišel k Dudumovi se svými bratry:

"Dáš mi svou dceru za snachu?"
"Dám ti ji, ale musíš za ni zaplatit a uspořádat hostinu."
"Tcháne (mého syna), jakou cenu žádáš za svou dceru? Můj syn ji má rád, dám

ti, kolik si budeš přát."
Dívčin otec odpoví: "Zaplatíš mi 50 tisíc franků a pak si mou dceru můžeš vzít.

Bez peněz ti ji nedám. A k tomu mi přidáš 40 chlebů, osm hus, třicet lahví vína
a dvacet lahví pálenky - a můžeš si mou dceru Somnu vzít. Vystrojíš jí hostinu a dáš
mým příbuzným dary: oblečení, klobouky, boty, hodinky, jídlo, pití a zaplatíš hudebníky
po celé dva tři dny, pokud bude trvat svatba.

"Žádáš příliš! Dám ti 40 tisíc franků a vystrojím svatbu o Velikonocích. Pokud
najmeme dobré muzikanty a budou dobře hrát, vybereme hodně peněz, protože budeme
mít velké výdaje."

"Tcháne (mé dcery), nemáme svědka, koho pozveme za svědka?"
"Co kdybychom pozvali mého bratra Aliho Muti a za svědkyni jeho ženu

Katalinu? Je světlá a vysoká."
"Na svatbu pozveme mé příbuzné, protože dají hodně peněz na hostinu."
"Tý, tcháne (mého syna), ty budeš jen jíst, pít a tancovat a nemusíš se o nic starat.

Po svatbě si odvedeme nevěstu Somniku k nám, do mého domu."
"A teď, tcháne (mé dcery), pojďme se najíst a napít se všemi, i s mým zeťem. Ať ti

Bůh dá mnoho štěstí!"

Mezi Ursáry závisí cena za nevěstu na jejím věku a na tom, je-li je panna, vdova
nebo žena, kterou opustil manžel.

Naj chej bari thaj si romni xívardi, kerel panj-var-des mii. (N)
Pokud není děvče panna, platí se za ni padesát tisíc.

Zákaz prodeje ženy, která již byla jednou koupena

Mezi Spoitory a Ursáry platí zvyk, že žena, za kterou bylo jednou zaplaceno,
nesmí být prodána někomu jinému.

O rom kindárla o romna, ama nanaši bikěnla la avresOe. O rom nanaši
bikěnla o kizen. (S).

Když si Rom koupí ženu, nesmíji prodat jinému. Nesmí prodat ani děti.

Nicméně známe případ, kdy manžel svou ženu prodal. Bylo to v roce 1960: Radu
Butoy, kočovný Spoitor z vesnice Sinte$ti (oblast Giugiu), koupil od Pipera Lály jeho
ženu Zambiliku a syna Čerěka. Později Lala svého činu litoval a unesl svého syna

10) /ncelegil pe zvrat, sloveso, z rumunského slovesa a (se) tntelege - "dohodnout se".
11) Parádes, obvykle vpl., z tureckého slova para “peníze“.
12) Diros m., pl.: dárů nebo dardja "současný", rumunské slovo slovanského původu.
13) Edirim přech. sloveso "platit", z tureckého ederim "dilat".
14) Ndřečně ďives, ďes "den".
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Čerěka z šátry Radu Butoye. Celý případ se dostal před soud, Lala soudní při vyhrál,
nicméně Zambilika se k němu odmítla vrátit.

Zrušení prodeje

Existují také situace, kdy rodiče dívky prodej zruší a dohodnou se s někým jiným.
V takovém případě musí vrátit částku, kterou za svou dceru dostali.

Kana e romni ni kamel te besel ka pesqo rom, oj našel avre romega, kodova
pokinel lesqe love, kaj xalás la^a. (N)

Když žena nechce zůstat se svým manželem, odejde s jiným, ten musí zaplatit
prvnímu částku, kterou za ni dal.

Kana e romni geli-tar manOar, del man míre love palpale laqo dad. (N)
Když mě žena opustila, dal mi její otec peníze nazpátek.

Kana mukhěna pumen o roma 3Í k-o deš breš, děna o cipale palpale kaj
lesqo dad, o romesqo. (S)

Když se manželé rozejdou do deseti let, vrátí se peníze otci manžela.

Není-li mladá žena pannou, přestože za ni bylo jako za pannu zaplaceno, vrací se
částka chlapcovým příbuzným, protože se má za to, že byli podvedeni.

Kana oj sas xoxavdi avresOar, děla o parades palpale laqo dad, o éhaqo,
o manušěnqe o čhavesqe. (S)

Když byla dívka svedena někým jiným, její otec vrátí peníze zeťovým příbuzným.

Alternativní dohoda

Mezi Ursitory a Spoitory se za nevěstu platit nemusí, pokud se rodiče dohodnou
jinak.

Kana měritisajlem, sas man deš-u-štar běrš, ci sěmas bikindi míre dadesOar.
Kěrde manqě o logodipe míro dad haj míří dej míre romefa, sas les deš-u-pan3
běrš. Či kununisájlám amen. Dia man min dej but butdra anda manOe, anda
míre rom, anda míre čhave. Sas man pan3 čhave míre rome^a. (U)

Vdávala jsem se, když mi bylo čtrnáct let, můj otec mě však neprodal. Rodiče mě
zasnoubili s mužem, kterému bylo patnáct. Nebyli jsme legálně oddáni. Moje matka
dala nám všem, mému manželovi a mým dětem, mnoho věcí. Mám s mužem pět dětí.

Me siom kununime me rome^a hem si man jehk kízaj. Me, nana siómas ter-
naxar, kana lias ma mo rom, pal mo sastro nana mangas te kerel biav manqe. Mo
rom nana dias manqe, me manušenqe ni jekh fránkos. Siómas jehk romni čori bi-
kančesqo and-o moxto. (S).
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Jsem legálně vdaná a mám jedno dítě. Když si mě můj muž bral, nebyla jsem už
panna, a tak můj tchán odmítl dělat oslavu. Můj manžel nedal mým příbuzným ani
vindru. Byla jsem chudá, neměla jsem nic ušetřeno.

Panenství

Zásnuby jsou počátkem společného bydlení a manželský svazek - pokud byly
splněny jeho podmínky a mladá dívka byla panna - je legalizován později.

Sas chej bari, o rom pesqa romná^a, kaj logodin pe, 3an kaj primána15 16 17’ te
kununin pe, 3an and-i khangeri le devlesqi te éhon ěl kununii“’ and-o šoro haj
keren o abiav baro.

V případě, že je dívka panna, berou se manželé na radnici, potom jdou do
kostela, kde jim dají na hlavu "kununi", a pak je velká hostina.

O výdaje za hostinu se podílejí obě rodiny.

Ipaš o sókro baro, ipaš o sokro cigno.
Polovinu (platí) "velký" tchán (otec chlapce) a polovinu "malý" tchán (otec

dívky).

Pokud dívka nebyla panna, je možné i po zásnubách svazek zrušit. "Malý" tchán má
pak ostudu.

Nas chej bari, aéhel la^ajesqo o sókro cigno haj ni maj kerel khánci.
Když dívka nebyla panna, má "malý" tchán ostudu a nemůže nic dělat.

Pokud jeden z manželů žil už předtím v jiném manželství, zásnubní hostina se
nekoná.

Útěk

Nesouhlasí-li rodiče se sňatkem svých dětí, mladí utečou a začnou spolu žít
u příbuzných nebo u kamarádů. Takovýto útěk se nazývá našimos nebo našipe.

Kana kamel jekh éhej le čhavorefa thaj hakárdon1” ol duj 3ene, teláren ka-1
niámurá ol duj 3ene. (U)

Když nějaká dívka miluje chlapce a dohodnou se spolu, odejdou k příbuzným.

K útěku může dojít i tehdy, pokud není chlapec schopen zaplatit požadovanou
částku.

15) PrimSriaf. "radnice", rumunské slovo.
16) Kununiaf. "svátý postříbřený vénec" (v kostele), rumunské slovo.
17) Hakirdivav (U) nepřech. sloveso "souhlasím", z rumunítiny.
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Kana o chavo naj les love, len pe le duj <>ene thaj nasen, kaj ni 3anen le Rom. (N)
Když chlapec nemá peníze, mladí se seberou a utečou někam, kde je Romové neznají.

O chavo jala paš-o kher lenqo, děla laqe sol, o čhaqe. Inkóla i chaj avri.
"So mangěsa?" phucěla les.
"Haj te das ame-da i biika1"’ duma. Ame lasa amen hem o duj, sau 3áva pala

avraúe?"
"Haj 3&va, te uráva man."
Urěla pes hem 3ala pala lesOe. O manuša o čhaqe nana 3anna la.
"Haj te 3as avera rigaOe, naj kaj amenOe khere, ke me manuša nana mangě-

na tut. (S)
Chlapec přijde před jejich dům a zapíská na děvče. Dívka vyjde ven.
"Co chceš?" zeptá se ho.
"Chci si s tebou trochu popovídat. Vezmeme se, anebo mám jít za jinou?”
"Půjdu s tebou, jen co se obleču."
Oblékne se a jde za ním. Její rodina o tom neví.
"Pojďme někam jinam, ne k nám, protože moji příbuzní tě nechtějí."

V případě útěku se obvykle po nějaké době obě rodiny usmíří a svazek mladých se
legalizuje. Zet ovšem musí za nevěstu zaplatit alespoň symbolickou částku.

Kana sas man des-u-šov bers, me dávas duma jekh čhejorá^a šukar. Me iubivas
la but haj me meravas anda lade. Manglem la ka laqo dad haj manglá manOar bis
mii fránčá pě laqe. Man nas man love haj našadem laga ka můro dad haj kaj min
dej. Pa-'k kůrko avilo laqo dad manOe haj me dinem les páns mii fránca pe laOe, pe
lesqi čhej haj ov mukhlá la manqe. Haj me kununisájlem laqa kaj khangeri haj
akana - naiv le Devlore - ke si man trin čhavore haj traiv laqa mišto. (U)

Když mi bylo 16 let, zamiloval jsem se do jedné krásné mladé dívky. Měl jsem ji moc
rád, šílel jsem po ní. A tak jsem šel požádat o její ruku jejího otce a on si za ni řekl
dvacet tisíc. Já neměl peníze, a tak jsem s ní utekl k svým rodičům. Za týden k nám její
otec přišel a já mu dal za jeho dceru pět tisíc a on mi ji nechal. Pak jsme se vzali
v kostele a dnes - chvála Bohu - máme spolu tři děti a žiju s ní dobře.

I dej míre romniaqi ni kamělas te del la manqe bi-lovenqo. Athadem la, la
romna, maj anglal haj la ůrma”’ laqi dej nas so te maj kerel. Trebálas te del la
manqe. Kerdem o logodimos haj lem la khere. Ni dem ni-'k franko pě laOe. Pala trin
berš kerdam o abiav, kununisájlám. (U)

Matka mé ženy mi svou dceru nechtěla dát bez zaplacení. Podařilo se mi dívku svést
a její matka už nemohla nic dělat. Musela mi ji dát. Zasnoubili jsme se a já si ji odvedl
domů. Nedal jsem za ni ani vindru. Za tři roky jsme vystrojili svatbu a legálně se vzali.

Únos

Poslední možností, jak se oženit, je ženu unést. Únos může být předstíraný (viz
výše), ale existují i skutečné únosy, a to tehdy, když se dívka nechce vdávat.

Takovémuto únosu se říká čorimos nebo čoripe.
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Kana me ni kamav te lav les, le romes, o chavo lei o urdon haj a3ukerel ma
butenga. Kana inkláv avri, ěl rom inkalaven ěl churá haj len ma; chon ma and-o
urdon haj ingáren ma pesqe khere. Avel lesqo dad haj ímpakil18 19 20’ pe míre dade^a.
Keren o biav. (U)

Když si chlapce nechci vzít, vezme vůz a počká si na mě s kamarády. Když pak
vyjdu před dům, vytáhnou nože a unesou mě; hodí mě do vozu a odvezou mě k němu
domů. Pak přijde jeho otec a dohodnou se s mým otcem. Pak uspořádají hostinu.

Ni kamel e čhej te našel man^a, éorav la čhia, la bará. 3av ande-I gava, ka-1
prinjande thaj bešav la;a, 3Í impatin pe le phure. 3av lenOe, pias thaj xas thaj
pokinav la borá thaj anav la ka míro dad, sovlárav la khere manOe. Ame keras
o abiav. (N)

Když se mnou dívka nechce utéct, unesu ji. Procházím se s ní po vesnicích, kde ji
znají, a bydlím s ní, dokud se rodiče neusmíří. Potom k nim jdu, jíme a pijeme a já za
nevěstu zaplatím, pak si ji odvedu domů k otci a ubytuju ji u nás. Pak uděláme svatbu.

O chavo temaxar arakhela o čhia kacimanOe. O'děla duma jekhe manuše^a,
čidela o ordónos pašal laOe, čhi'la la opře and-o ordónos, patusárla laqo muj te na
del trad, trádela o grasten pal nasela la^a. 3ála khere, pašóla laga zornan. Kana
avěla laqo dad, o čhaqo, mangěla cipale but o čhaqe, sa te na mukhěla la othe, kaj
lesOe. Pal koda děla o cipale kabor de but, basisqi2", lěla la. (S)

Mladík si vyhlídne dívku a dohodne se s nějakým kamarádem. Ten k ní přijede
s vozem, hodí ji do vozu, ucpe jí pusu, aby nemohla křičet, popožene koně a unese ji.
Doma ji znásilní. Když přijde dívčin otec a žádá hodně peněz, (vyhrožuje,) že ji tam
nenechá. Pak mu pyšně zaplatí jakoukoliv částku a vezme si ji.

Rumunský trestní zákon únos a znásilnění trestá, Romové však jen zřídkakdy tyto
případy řeší soudně.

Nevěsta v nové rodině

Po uzavření partnerského svazku se žena stává součástí manželovy rodiny. Bydlí
v domě svého tchána a tchyně. V nové rodině poznává své švagry (kumnato, sálo) a
švagrové (kumnáta, ťírva22’). Nejstarší tchánovi synové opouštějí po určité době od
svatby původní rodinu a zkládají si vlastní domácnost, zatímco nejmladší syn se svou
ženou zůstává u rodičů.

Máritisájlem. Akana me bešav lesqe daga haj leske dade$a, míre romesqe.
Ov si o maj cigno chavo lenqo. (U)

Vdala jsem se. Nyní žiji společně s rodiči mého manžela. Je to jejich nej­
mladší syn.

18) Biika f. "kousek, trochu", z rumunského slova bucau.
19) La ůrma příslovce "poté", rumunské slovo.
20) Imptikiu, ímpatlu, ímpákizau nebo tmpakisarau nepřede sloveso "vymyslet si", z rumunštiny.
21) Basi m.t 1. "hrdost, arogance, zuřivost"; 2. "sázka", z turečtiny.
22) Tirvaf. "švagrová, sestra manžela", možná ze slovanského jetrva;/. "švagrová, sestra manželky".
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Mo sastro, si les pairj kízaja. Star pilcájne, cektiner231 k-o pumare khera. Mo
rom acas me sastre^a, ke sás po ciknoro. Mi sasuj kěrla manqe xísměci, dikhěla
me kizajenOar, ke si man štar kízaja hem me siom těmi. (S)

Můj tchán má pět děti. Čtyři z nich se už oženili (vdály) a odešli do svých domů.
Můj muž zůstal s mým tchánem, protože je nejmladší. Tchyně mi pomáhá, hlídá mi
děti, protože mám čtyři a jsem ještě mladá.

Hlavou rodiny je tchán a všichni podléhají jeho autoritě.

O po cigno chavo achola o phurenqa, ama o dad lesqo achola o baro o fami-
liaqo. (S)

Nejmladší syn zůstává se svými rodiči, ale jeho otec je stále hlavou rodiny.

”Šátra"

Kočující rodinu kalderašských Romů tvoří rodiče, synové se svými ženami
a samozřejmě děti. Je to typická patriarchální rodina. Skládá se ze 4 - 8 stanů, které
tvoří malou šátru (kočovná romská skupina). Členové této šátry pracují společně
a sdílejí dobré i zlé. Šátru vede hlavní člen skupiny (otec), který je nazýván
bulibaša24'.

Znal jsem velmi dobře starého Gheorghe Butoye, zvaného phuro Geórgi,
dřívějšího bulibašu jedné šátry ve vesnici Sinte$ti (oblast Giurgiu); jeho šátrá se sklá­
dala z 8 stanů - z jeho a ze stanů jeho sedmi synů. Svou šátru vedl až do své smrti
v 86 letech. Nyní je bulibašou jeho nejstarší syn.

O dad amaro si o bulibaša amaro. Ov 3a! ka-i mujáli, ov 3a! ka-i křis, ov 3a!
ka-i šingali, kana ame sam akharde oce.

Náš otec je bulibaša. Kdykoli jsme pozváni na radnici, na policii, k soudu, jde
tam on.

Kromě malé šátry existuje i velká šátrá. Její členové pocházejí buď z přímé
nebo z vedlejší linie od společného dědečka, pradědečka nebo jiného předka
Bnlibašovi, který vede velkou šátru, platí každý stan určitý finanční obnos. Ve chvíli
kdy si syn postaví vlastní stan, je jeho rodina považována za vlastní domácnost.

V některých oblastech (např. v Sinte$ti, oblast Giurgiu) si dříve kočovní
Kalderaši postavili domy, ale od jara do podzimu kočují po vesnicích s vozy a stany
a vyrábějí nebo opravují kotle.

Rovnost a výhody

Rumunská ústava a rumunské občanské právo (čl. 25 zákona o rodině) stanoví, že
muž a žena si jsou rovni. Nicméně v některých romských komunitách má muž jisté
výhody: reprezentuje rodinu při jednání s institucemi, rozhoduje o povolání a sňatku
dětí a o majetku. Na veřejnosti jde vpředu muž a žena ho následuje.
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Status dětí

Podle rumunského zákona jsou děti rodičů, kteří neuzavřeli legitimní sňatek,
považovány za nemanželské. Podle romských zvyklostí se však považují za legitimní
všechny děti, které se narodily během společného bydlení svých rodičů.

Otec může uznat za své i dítě z předchozího svazku.

O dad penjardas pe kízes, kaj si lesqo; o kizaj sás nakhavdo p-o alav
o dadesqo. (S, U)

Otec uznal dítě za své; bylo registrováno pod jeho jménem.

Či sěmas nakhlo po anav míre dadesqo, da míro dad diná man te xav, diná
man te hurávav man, bičhaldás man ka-i škoála; me barilem and-o kher míre
dadesqo 31 kana ínsurisájlem. (U)

Přestože jsem neměl příjmení po otci, otec mě živil, Šatil a posílal do školy; žil
jsem v domácnosti svého otce, dokud jsem se neoženil.

Pátrání po otcovství a mateřství

Rumunský zákon stanovuje, jak lze pátrat po otci (matce) soudní cestou. Pokud
se v romské komunitě stane, že dítě přijde na svět mimo uznaný svazek, obvykle se při
pátrání po rodičích k soudu neodvolává. Stát se to ovšem může.

I Irina, chaj temaxar o Musisku, biandas jekhe kízes and-o pero amaro.
Te na maxarisaren25 la o Roma, o kizaj sás nakhavdo p-o alav laqe phejaqo,
o Zamfiraqo, romni těmi pilci. Kana márino o chavo, o Aliónte, gelás k-o davas
tha lachardas o jil (lil) o kerimásko. Nakhadas pe dia, o Irina, and-o jila (lila). (S)

V našem sousedství porodila dítě Irina, mladé děvče z Musi. Aby se vyhnula
ostudě mezi Romy, bylo dítě registrováno pod jménem její vdané sestry Zamfiry. Když syn
Alionte dospěl, přišel za soudcem, aby mu změnil rodný list. Zaregistroval se pod
jménem své matky Iriny.

Dědická práva dětí neregistrovaných rodičů

Zákon stanoví dítě za právoplatného dědice otcova majetku. Problémy vyvstávají
tehdy, není-li dítě uznáno za legitimní. Podle romského zvykového práva však může
i takové dítě dědit, pokud s tím souhlasí příbuzní. Může se ovšem stát, že se s ním
legitimně uznané děti odmítnou o dědictví po otci dělit. Pak se obvykle postará jeho
matka, aby se i jemu dostal určitý podíl dědictví.

Mo dad nanas phando o šoro lesqo me dia^a, me na siómas nakhavdo p-o
alav lesqo. Siámas trin kízaja, duj čhave hem jekh čhaj. Kana mulo mo dad, dias pe 23 24 

23) Čekérim, tranz. sloveso "odjet", z tureckého fikmak - "odjet".
24) Pravděpodobné z řeckého /UtOvAj) - starořeckého fiovAs) "rada" a tureckého ba$ "hlavní, vedoucí".
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chaven, jak sas nakhavde p-o alav lesqo, o kher. Pal me, dias man mi daj, kana
muji-tar; jekh bůka than tha kerdom manqe me-da kher. Katar mo dad nana
liom kacikos. (S)

Můj otec nebyl s matkou legálně ženat, a tak jsem nebyl veden pod jeho příj­
mením. Byly jsme tři děti, dva synové a jedna dcera. Když otec zemřel, odkázal dětem,
které byly vedeny pod jeho jménem, dám. Pokud jde o mne, zůstavila mi matka kus
půdy a tam jsem si postavil dům. Po otci jsem nezdědil nic.

Kana o dad si po lačho an p-o ozi, děla kole kizajes-da, jak naj p-o alav lesqo,
po angle merimasOar, děla les bůka than te kerel pesqe kher, děla les grasta hem
ordonos. (S)

Když má otec dobré srdce, odkáže před smrtí i tomu synovi, který nemá po něm
příjmení, kus pozemku, aby si mohl postavit dům, dá mu koně a vůz.

Luludánqe chave - "děti květin"

Děti narozené z náhodného vztahu (v romštině nazývané chave andar-o luludá -
"děti květin") vychovává matka a její rodina. Dědí po matce spolu s ostatními dětmi.

Miri chejori nas la godí and-o šero laqo. Phirělas but le ternenga. O chavoro
ulo-tar la, si le luludángo čhavo. Akana, so te maj kerav, te bararaš les, le cha-
vores? Si amaro. (U)

Moje dcera neměla rozum. Chodila s chlapci. Narodilo se jí "dítě květin". Co
jiného mi ted zbývá než ho vychovat? Je přece naše.

Potrat

Romové milují děti, a proto romská matka nikdy nejde na potrat.

Amare 3uvla ni chuden le chaven. (U, S)
Naše ženy nechodí na potrat.

Množství potomků

Romská žena porodí v průměru tři až šest dětí, ale znám případy, že se v rodině
narodilo dvanáct až šestnáct dětí. Mít mnoho dětí je pýchou rodiny.

Man sás man oxto chave. Pilcajne-tar. Sas man pan3 borá hem trin 3amutre.
Akana si man peind-n-šov nepotója“1. Me nana penjaráva len, savoren. (S)

Měla jsem osm dětí. Všechny jsou ženaté/vdané. Měla jsem pět snach a tři zetě.
Teď mám padesát šest vnoučat. Ani je všechny neznám.
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Adopce

Adopce je slavnostně podepsaná smlouva na radnici, která stanoví občanské
vztahy mezi adoptivními rodiči a dětmi.

Romové adoptují nebo vychovávají opuštěné děti bez jakékoli oficiální smlouvy.
Adoptované děti často ani nejsou romského původu a není vzácnost vidět v romských
šátrách blonďaté a modrooké děti.

Rom bararel éhave ga^enge, o ga3O čhúdel les, le éhave, sar le 3uklen. O rom
lei les, le éhaves haj bararel les, lesqo gi si kovlo, mildso25 26 27’. (V)

Rom se ujme i neromských dětí, když gádžo své dítě odvrhne jako psa. Rom se ho
ujme a vychová ho, protože má soucit a měkké srdce.

Le Loles nas les éhave, lias ov katar le gase jehk éhavoro šukar, cignoro,
parno k-o muj lesqo, do-beršenqo. O Loliu barárdás les, ihsurisardás les. (N)

Lolo neměl děti, a tak si vzal od gádže krásné malé světlé dítě, byly mu dva roky.
Lolo ho vychoval a oženil.

Rozpad manželského svazku

Pravoslavná církev v Rumunsku uznává rozvod. I romské zvykové právo povoluje
rozchod partnerů. Nejčastější důvody jsou:

• cizoložství muže nebo ženy

Si man jekh éhaj, i Florika. Mukhlá la o rom, kana sas nasvali i chaj, lila
avre romná. Ka-i Florika bešle ol trin éhave, jak laOe khere. O rom laqo telárda
avre forosOe. I nevi romni le romesqo si maj šukar, si maj zorali sar laOe, naj nasvali

Mám dceru Floriku. Když dcera onemocněla, manžel ji opustil a vzal si jinou
Florice zůstaly doma tři děti. Její manžel se odstěhoval do jiného města. Jeho noví.
žena je krásnější, silnější a není nemocná.

Tosuj sas kondemnime pan3 breša o éorimasqe. I romni lesqi mukhas
o kizen pe sasága, éekti kheral avre rome^a. Kana avino koda katar-o phandimos,
oj nana maj lias les palpale, beštas kodole^a, jak lias les. (S)

Tosuj byl odsouzen k pěti letům vězení za krádeže. Jeho žena nechala děti
u tchyně a odešla s jiným mužem. Když se manžel vrátil z vězení, nevzala ho zpátky, ale
zůstala s tím druhým.

• excesy či špatné zacházení

25) Maxarisarila sloveso přechodné "pohrdat, vysmívat se", z příd. jm. maxarime.
26) Nepdtos m. "vnuk", rumunské slovo nepot 1. "vnuk", 2. "synovec".
27) Mildso příd. Jm. "soucitný, sympatický", rumunské slovo: milos "soucitný".
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Kana avilás anda-o phandajmos, míro rom kamlas te lei míro nakh. Avilás
máto la chura^a and-o vast, te chinel man, te mudarel man. Mukhlem les,
telárdem kheral. (U)

Když se můj manžel vrátil z vězení, chtěl mi uříznout nos. Přišel opilý s nožem
v ruce, chtěl mě bodnout a zabít. Opustila jsem ho, odešla jsem z domu.

Avino mo éhavo, o Anghělos, khere máto. Nana arakhas o xísměcá kerde
and-o kher. Mardas la, o Rodika, me borá, dias la duj camidá, mardas la
o kaméaqa o sastresqi. Oj gelás k-o xarenqi, o xarenqi phandine me éhaves,
andine les, o Anghělos, k-o davas, k-o bare ga3e. Dine les sov mašík. I Rodika
gelás, pilcaias avrega. (S)

Můj syn Anghel přišel domů opilý. Našel tam nějaké nedodělané domácí práce.
Zbil mou snachu Rodiku, dal jí dvě rány pěstí a ztloukl železným řetězem. Šla na
policii, můj syn byl zatčen a postaven před soud. Byl odsouzen k šesti měsícům vězení.
Rodika odešla a vzala si jiného muže.

Kůrtes márlas pes, so baro zis, pe romnáqa. O' kušělas la, maxarisárlas la 31
kana dias la palat Čekti oj-da, gelás jak pe manuša. (S)

Kurt se denně hádal se svou ženou. Urážel ji, posmíval se jí a nakonec ji vyhnal.
Odešla ke svým rodičům.

• příčinou rozchodu může být i závažný trestný čin, opilství, ztráta panenství,
impotence, homosexualita, epilepsie, bláznovství nebo to, že manžel navádí
svou ženu k prostituci

Baro éorimos haj mudarimos kerdás o Moniu. Pharadás o kher peske
sokrosqo haj murdardás les, kastě lei lesqe love; ěl baridirá dinás les bis běrš
phandajmasqo. I romni lesqi éhutás divórco lesOar. (V)

Moniu spáchal velkou loupež a vraždu. Vyloupil dům svého tchána a zabil ho,
aby mu mohl ukrást peníze. Odsoudili ho k dvaceti letům vězení. Jeho žena zahájila
proti němu rozvodové řízení.

O Memiš dias la buj pe nepota, o čhia o Alisqi, zoman, pal mardas les, pe
phrales, o rulága and-o šoro. Akana si phando k-o Bukrěše, si kondemnime efta
bres. Pi romni mukhas les, bitirdi2** le$a. (S)

Memiš znásilnil svou neteř, Aliho dceru, potom bratra zbil, udeřil ho holí do
hlavy. Teď je ve vězení v Bukurešti, dostal sedm let. Jeho žena ho opustila, skončila s ním.

Následky rozpadu sňatku

Po rozpadu manželství nastává problém, co s dětmi a co se společným majetkem.
Zaznamenali jsme následující případy:

Kana telarel i romni manOar, katar pesqi soákra, trebal te phenel manqe
daiši, andasOe telarel, ke mardem lan sau gonisardem29' lan. Akanak phenel i těmi
romni:
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"Ni maj kamav te maj bešav tuga, ke xalám amen, tu manga. Si amen love,
saránda mii sau peinda mii fránca, urdon haj grast, tu les le love haj me achav le
urdonega haj le grastenga. Ale tu duj čheja, ačhen ma man trin chave, ěl maj
bare”.(Č)

Když chce žena ode mne a od své tchyně odejít, měla by mi říct, proč odchází,
jestli je to proto, že jsem ji zbil nebo vyhnal. Mladá žena řekne:

"Nechci s tebou žít, protože se pořád hádáme. Máme nějaké peníze, okolo
40 nebo 50 tisíc franků, vůz a koně, ty si vezmi peníze a já si nechám vůz a koně.
Můžeš si vzít dvě dcery a já si vezmu tři syny, ty tři nej starší."

Palal o divórcos, ulěna pumen o rom o romnága, ipaš, ipaš o pasternenga,
o manzinenega, o frankonga. Nana aresěna k-o davas. (S)

Po rozvodu se muž se ženou rozdělí napolovic - o oblečení, o všechny věci
a peníze. K soudu nechodí.

Po rozpadu manželského svazku jsou děti svěřeny otci nebo matce podle toho,
jak určí obecné mínění. V potaz je brán jejich věk, pohlaví a vztah k tomu či onomu
rodiči. I v těchto záležitostech se Romové obracejí na soud jen zřídkakdy.

Kana mukhen pe duj terne, ihcelegin pes, sar daštin le čhavenga, le cíknenga,
or ka-o dad, or ke-i dej. Ke si chave murš sau kiar“’ čheja, 3an kaj kamen te cirden.
Kana baron bare ěl murš, mangen te cirden, pala pesqo dad. (U)

Když se dva mladí rozcházejí, o nezletilých dětech se dohodnou, postará se o ně buď
otec, nebo matka. Jak chlapci, tak děvčata se odstěhují, ke komu chtějí. Když chlapci
vyrostou, raději žijí se svým otcem.

Kana mukhěna pumen duj 3ene, len te si kizaja, te si čhavo, lěla les o dad, te si
čhaj, lěla la i daj. Te si po but kizaja, lěla o dad ipaš hem i daj lenqi ipaš. O po
cigne ačhona k-i daj, o po bare k-o dad. (S)

Když se dva lidé rozejdou a mají děti, chlapce si vezme otec a děvče matka. Když
mají hodně dětí, polovina zůstane s otcem a polovina s matkou. O malé děti se větši­
nou stará matka, o starší otec.

Opuštěné děti

Když jeden z rodičů opustí děti, zůstávají většinou u toho druhého.

Kana čeker o muruš tha mukhěla o romná o kizega, o' nana děla la ni-jekh
cipalo. Kěrla oj xísměci tha dikhěla lenOar. Kana našěla i romni kheral avrega,
o chave ačhona pumare dadega. Kada dihěla lenOar, kada děla len xamos. (S)

28) Bitirila přech. sloveso "skončit“, z turečtiny.
29) Gonil, gonězel nebo gonisarel přech. sloveso "honit, vyhánět", z rumunského slovesa slovanského původu

a goni.
30) Kiar příslovce "stejně, dokonce, rovně", z rumunštiny.
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Když manžel opustí ženu a děti, nedá jí ani halíř. Ona pracuje a stará se o ně.
Když manželka uteče s jiným, děti zůstanou u otce. Ten se o ně stará a živí je.

Přesto se stává, že ten z manželů, který rodinu opustí, druhému na děti přispívá.

O rom, kana si čekiniši”’ kheral, te si phando o romnácja k-o šoro hem te
si les kizája, edef”' cipale o romnáqe, te xan o kizája, te baron 31 k-o deš-u-šov,
des-u-efta bers. Pal ozumant oxcóla laOar, o romnáOar, nana maj děla la ni-jekh
cipalo. (S)

Když ženatý muž odejde z domu a mají-li děti, musí dát své ženě peníze, aby
mohla děti do 16 nebo 17 let živit. Pak už jí nemusí dát ani halíř.

Dědictví po smrti jednoho z partnerů

Po smrti jednoho z partnerů dědí u Romů přednostně partner druhý.

Kana mulás o rom, e romni lei e cáxra, o urdon thaj el grast. AI čhave cig-
nore bešen paša-i dej, la diaqa, la phivláqa. (N)

Po smrti manžela si žena vezme stan, vůz a koně. Malé děti zůstanou s matkou,
s tou vdovou.

Pala-o merimos míra diaqo, ame, ěl čhave uladám le astalenqa, le galbienga, le
gadenga, le rokienqa, diam len ká-1 dujenůe, ká-1 tinenůe, ká-1 štarenOe, sodě sas el
čhave. O cignoro lias e caxra, o urdon, le grasten thaj le 3oren. (N)

Po smrti matky jsme se my děti rozdělily o peníze, o zlaťáky, o oblečení, o sukně, roz­
daly jsme si to po dvou, po třech, po čtyřech - podle toho, kolik měl kdo dětí. Nejmladší
si vzal stan, vůz, koně a muly.

Kana mulás i daj, o kizája nanaši ulěna pumen an pumenůe, kaj jašar o dad
lenqo, pal o' sino-tar o baro o manzinenqo 3Í k-o merimos lesqo. (S)

Když zemře matka, děti si nesmějí nic vzít, protože jejich otec je stále naživu
a majetek je pod jeho kontrolou až do jeho smrti.

Po smrti rodičů zůstává zpravidla v otcově domě nejmladší syn.

Nový sňatek

Předchozí rumunský zákon (sepsaný moldavským princem S. Calimašou v roce
1817) uvádí, že se žena nemůže znovu vdát rok po rozpadu bývalého manželského
svazku.

Dnes ani rumunský zákon, ani romské zvyky žádný časový limit, kdy mohou
ovdovělí nebo rozvedení manželé uzavřít nový sňatek, neuvádějí.
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Mukhas man o rom moro, ama palal duj másik pilcójom avre^a. (S)
Můj muž mě opustil, ale za dva měsíce jsem se znovu vdala.



Našlem kheral, míre romesOar, kě sas baro cor, haj pala-'k čhon míritisájlem
avrega.(U)

Utekla jsem z domova od muže, protože kradl, a za měsíc jsem se znovu vdala.

Smutek

Když zemře muž, drží žena smutek déle než muž, kterému zemře žena. Po dobu
smutku se Romové z úcty k zemřelému nežení a nevdávají.

Kana mulas o rom laqo, i romni phiravel kalimos jekh běrš; kana mulás
i romni lesqi, o rom phiravel kalimos sov 31 oxto čhon. Ká-1 šovenOe, ká-1 oxtonOe
čhon, lei pesqe romni. (V)

Když zemře muž, nosí žena smutek jeden rok; když zemře žena, nosí muž smuteční
oděv šest až osm měsíců. Po šesti nebo osmi měsících se může znovu oženit.

Kana měrla o rom, šaj si čaci i romni, astarla pe romesqe o kalo jekh berš.
I romni urěla pes pastemen^a kale, and-o šoro thóla jekh čemběri54' kalo, phirárla

' o hala bare, phande k-o šoro. (S)
Řádná žena nosí smutek po svém muži jeden rok. Obléká se do černého, na hlavě

nosí černý šátek a vlasy má stočené do drdolu.

Kana měrla i romni tha ačhóla o rom o kizenga, k-o šov másik o' ródela te
pikol, kaj naj kom te thol les, kom te kerel lesqe hem o kizenqe xamos. (S)

Když zemře žena a manžel zůstane s dětmi sám, hledí, aby se po šesti měsících
znovu oženil, protože nemá, kdo by jemu a dětem vařil.

Použité zkratky:

Č - Čurari (výrobci sít)
N - kočovní Romové, včetně Kalderarů (kotlářů)
L - Lajaši (kováři)
S - Spoitori (klempíři)
U - Ursari (medvědáři)
V - Vatrari (usedlí Romové)

31 Čekmlsi "odejít", z tureckého fekerim "odejít".
32 viz pout. 13.
33 Jaíarim tranz. sloveso "lít", z turečtiny.
34 Čembirif. "malá lála", z tureckého fember.
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M
Petre Copolu: Some Precisions on the
Conjugal Union as Observed Among the
Romanis in Rumania

Since the middle ages, Romani communities in
Romania háve relied on both Romanian civil law
and Romani tradition to govern marriage, cohabi-
tation and the related issues of inheritance,
divorce, etc. The Roma practice marriage earlier
than allowed by civil law, which sets the minimum
age for grooms at 18 and for brides at 16. Since
Romanian law makes it illegal for a giri to háve
sexual relations before the age of 14, the groom
of an underage giri wi II sometimes háve to move to
another community and hide to avoid arrest by
the authorities. Cohabitation without a formal
marriage is widely recognized, especially among
the more conservative nomadic Roma.

Both Romanian law and Romani tradition pro-
hibit marriage between close relatives, bul allow
cousins to many. Since religious aff iliation tends
not to be very important for the Roma; a man and
a woman of different religions can generally form
a union without problems. Dowry payments to
the bride’s parents are common; sometimes a
woman is even sold into marriage. If the marriage
breaks up within ten years, the dowry or payment
must be returned. When the parents oppose
a union, or if the groom's family cannot pay the
dowry price requested, a young couple some­
times flees to another Romani community in
order to live together. Sometimes a bride is
abducted by her suitor, if he lacks the dowry
money.

The article touches on the issues of: divorce or
dissolution of union, subsequent sharing of pro-
perty, fate of children, death of a spouse, re-
marriage, mouming.

B. Bollag
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Dušan Oláh: Mizející kultura, 2000, černá propisovací tužka na papíře
(ze sbírek MRK)
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So bi kamenas andro berš 2001 ?

1. perdal tumende the tumari famettja
2. perdal o Roma
3. perdal savore manuša pro svetos

1. Mangav peske sasťipen the bacht the but love the šukar dživipen.

2. Mangav le Romenge, kaj te zoralo! jekhetaňiben the te paralizujinen o rasismo the te
phagen romano pharipen.

3. Mangav, kaj pe cafi luma rado te dikhen le Romen the te respektujinen o čačipena le
minoritenge the o manuša pes rado te dikhen.

1. Přeji si zdraví a štěstí a peníze a hezký život.

2. Romům přeji, aby sílila jejich jednota a aby paralyzovali rasizmus a zbavili se romského
smutku.

3. Přeji si, aby lidé na celém světě měli rádi Romy, dodržovali práva menšin a aby se lidi měli rádi.
Marie Harčárová, studentka Evangelické akademie v Praze

1. Mange starčinel, kaj te avav ča sasto the savoro džala mištes. La familijake, kaj te na
aven bije bufi the kaj pes avka rado te dikhas, sar pes dikhahas.

2. Savore Romenge bacht andre lengero dživipen, te na bisteren romaňi čhib, kaj te
aven ke peste lačhe the kaj pes maškar peste rado te dikhen, bo le Romenge phares
vareko pomožinla, te na amen korkore peske.

3. Savore manušenge vinčinav, kaj te len peske ande goďi, sar pes majinel te dživel
pre kada svetos - avka, sar kamla amaro Del. ►

1. Mně stačí, abych byl zdravý a všechno pak půjde. Svým příbuzným přeju, aby nebyli
nezaměstnaní a abychom se měli stále tak rádi, jak jsme se měli až dosud.

2. Všem Romům přeju štěstí v životě, aby nezapomněli romštinu, aby k sobě byli hodní,
měli se rádi, protože Romům těžko někdo pomůže, pokud si nepomohou oni sami.

3. Všem lidem přeju, aby si uvědomili, jak se má žít na tomhle světě - tak, jak si přeje náš Bůh.
Emil dna, redaktor romského vysíláni rádia Regina Praha

1.-3. Přeji všem lidem na světě, aby každičký den v novém tisíciletí byl naplněn aspoň
kapičkou radosti, lásky a štěstí. MĚJTE SE, LIDÉ, RÁDI a uvidíte, že se nám bude žít lip.

Anežka Slepčíková, studentka Romské střední školy sociální v Kolíně
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ROMANO DŽANIBEN - Vlil - 1-2/2001

Svetislav KOSTIÓ

LEXIKA MLUVNÍHO
A SLOVESNÉHO PROJEVU

0. Romština jako jazyk indoevropský z rodiny indoárijské, a navíc jazyk
silně kontaktový oplývá množstvím dialektních synonymních výrazů téměř ve
všech oblastech lexika. Je zajímavé, jak lexikon romštiny označuje akty mluvního
projevu a percepce a dále různé žánry projevu slovesného a literárního.

0.1. Sledujeme-li původ slovní zásoby v této oblasti, zjistíme velkou účast
původní indické lexiky, ale objevíme i vrstvy lexiky, které se nahromadily během
dlouhodobého vývoje a styků romštiny s jinými jazyky na její cestě z Asie do
Evropy.

0.2. Jazykový materiál, ze kterého zde čerpáme lexiku pro klasifikaci
a etymologizaci, byl získán z nejrůznějších romských dialektů zachycených ve
slovnících: R. Uhlika (U), N. Boretzkého (B), G. Calveta (C), M. Húbschmannové
a kol. (H). Dále jsme přihlédli k dialektům východoevropským (Lexa Manuš,
Demeter). Slovesa uvádíme ve tvaru, v jakém se vyskytují v daném slovníku.
V tom neexistuje obecný úzus. Někteří lexikografové uvádějí tvar, který v daném
dialektu funguje jako infinitiv (B, H), v jiných slovnících nacházíme jako základní
tvar 1. os. sg. (U), tak jak je zvykem i v jiných balkánských jazycích (v novořečtině,
bulharštině a dalších). G. Calvet (C) volí jako slovníkový tvar slovesný kořen.

1.0. Vyjdeme z označení verbální činnosti, tj ze sloves. Téměř všechna
slovesa mluvního projevu - verba dicendi - jsou původní. Od nich se odvozují další
výrazy související s mluvou, mluvením. Produktivnější je derivace od sloves
původních než od výpůjček.

1.1. Sloveso mluvit, hovořit v nejširším slova smyslu má v romštině
staroindický kořen vač- (3. os. sg. vakti) a různé nářeční podoby: vačarav, ačarav,
aračav, vakerdišem (U), vakerel (H), vačarél, vačerel, vakarel, vrakerel, rakerel,
ačarel, aračel (B). Nejobecnějším se zdá být kmen vak-ar-/vak-er-, tvořený
z kořene vak- a morfému -ar/-er, který znamená transitivitu a činnost (dějovost)
obecně. Uhlík dokládá i tvar s pleonastickým gramatickým morfémem vak-er-d-iš-.
Kromě -er- je kmen rozšířen sch. morfémem -is-/-iš- (který je v sch. používán při
slovesné derivaci od výpůjček: operísati - operíšem; informisati - informišem atd.).
V romském vak-er-d-iš- je před morfémem -iš- kmen minulého času -vak-er-d-.
V některých balkánských dialektech se vyskytují i palatalizované tvary: vačar-,
vačer-. Varianty vrakar-, vraker- vznikly epentezí hlásky -r-, a to spíše z důvodů
expresivních, nikoliv jako zbytek jakéhosi slovesného prefixu, jak to vysvětluje
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Boretzky. Jiné subvarianty vznikly elisí anlautového v-: raker-, ačar-, případně
metatezí kmenových souhlásek: arac- (B, U).

V jednotlivých balkánských dialektech se vyskytují i další varianty, jako např.:
vrakeru, rakerav, vrakel, vrkelj [vrakeí]. Jsou to však pouze deformace výše uve­
dených sloves a není těžké dopátrat se jejich původu.

Jak je vidět, toto sloveso oplývá množstvím variantních kmenů, a to zřejmě
proto, že je velmi frekventované.

1.2. Sloveso říkat, říct - phen- (U: 1. os. sg. phenav, H: 3. os. sg. phenel)
naopak varianty nemá; v této podobě se vyskytuje téměř ve všech dialektech. Svůj
genetický základ má v sanskrtském a pálijském bhanati - říct, pravit. Staroindická
znělá aspiráta v anlautu ztratila v romštině znělost, nikoliv aspiraci. Tato změna je
doložena i v řadě jiných příkladů: skt. bhrátá > rom. phral - bratr, skt. bhaginí >
rom. phen - sestra; skt. bhúmi > rom. phuv - země atd.

1.3. Sloveso pravit, říkat, dít - mothav-Zmothov- (1. os. sg. mothavav,
mothovav, 3. os. sg. mothavel, mothovel), je nejspíše složeno z původního muj -
ústa a slovesa thav-Zthov-, což je romská podoba staroindického dhá- - položit,
pokládat, vykládat, dít. (České dít je tomuto staroindickému slovesu etymologicky
velmi blízké - shoduje se s ním jak tvarově, tak i významově. Vedle původního
prostorového významu pokládat, skládat, klást na hromadu má v odvozeninách s-dít
> zdít, zeď i svou časovou dimenzi: děj, dějiny. Dále může nabýt i abstraktního
významu: dít, vykládat, pravit.)

Neznělé romské [th-] je právě z onoho prapůvodního indoevropského
a staroindického [dh-].

Finitní tvary v 1. os. sg.: mothav, mothov a ve 3. os. sg. mothel jsou kontra­
hované od mothavav/mothovav, mothavel/mothovel, zatímco tvary v 1. os. sg.:
mošavav, mušavav, ve 3. os. sg. mošavel, mušavel, mošel, motol jsou varianty,
které vznikly odlišnou realizací souhlásky [th] nebo ztrátou aspirace.

Oproti tomuto složenému, resp. kontrahovanému tvaru mothavav stojí sloves­
ný výraz dav muj - dávám ústa, tj. hlas, řeč.

1.4. Sloveso ptát se, tázat se -phuč- (H: 3. os. sg. phučel, U: 1. os. sg.
phučav, pučav, phušav, pušav, phošav, pučů) se vyvinulo ze staroindického
prččhati - ptát se (srov. prákrtské puččhati nebo hindské púčhná). U romského
tvaru je patrná metateze aspirace na anlautový konsonant, což je jev téměř
pravidelný. Anlautové aspiráty - pokud nejsou původní - vznikly buď metatezí
aspirace, nebo ztrátou znělosti znělé aspiráty. (V romštině existují jen neznělé
aspiráty, srov.: skt. bhrátá - rom. phral - bratr; pkt. džonha - měsíční svit - rom.
čhon - měsíc; pkt. džibbhá - rom. čhib - jazyk atd.)

U některých romských dialektů naopak aspirace chybí, a máme tedy: pučav,
puču, pušav. Jak ale chápat tvary: phušav, pusav, phoša\Z? Je známo, že některé
vlašské dialekty romštiny náhradou za ztracenou aspiraci dotyčnou souhlásku
frikativizují. Tento jev se týká především aspirovaných [čh] a [th] (srov. čhavo >
šavo - dítě; mothavel > mošavel - pravit, dít; lačho > laso - dobrý). Zde jako by
nedošlo k přesunu aspirace, nýbrž pouze ke změně aspirované hlásky [čh] v tře­
nou [š]: pučhav> pušav. Je ovšem zajímavé, že v některých dialektech máme oba

62



jevy: frikativizaci (vznik třeného [š]) i přesun aspirace na začátek slova: phušav,
phošav.

1.5. Slovesům promluvy (verba dicendi) jsou sémanticky velmi blízká
slovesa percepce verbálního projevu. Jedná se zejména o sloveso slyšet,
poslouchat - romsky šun- (U: 1. os. sg. šunav, ašunav, H: 3. os. sg. šunel), které
vzniklo vývojem staroindického šmoti - slyšet. V pálištině zní sunáti a v hindštině
sunná. Romský tvar ašunav lze porovnat se sanskrtským slovesem s předponou
á-: ášrnoti - slyšet, doslýchat se. Staroindické slabikotvorné [r] se v prákrtech
a novoindických jazycích - včetně romštiny - mění v samohlásku, nezřídka v [u],
o čemž mimo jiné svědčí i výše diskutovaný případ: prččhati > puččhati > phuč-.
Z šunel jsou pak i odvozeniny označující některou z modifikací děje: pravidelnost
nebo frekventovanost - šunkerel nebo šunavel.

1.6. Analytický neboli syntagmatický způsob vyjádření verba dicendi je
dost běžný jak v jiných novoindických jazycích, tak i v romštině. Jsou to slovesné
výrazy nominální. Nejde o slovesná kompozita neboli složeniny, protože se tyto
formace nechovají jako jedno slovo, ale o skutečné fráze složené z tranzitivního
slovesa s významem: činit, dělat (kerav, čerav); dát (dav); položit (thovav, thav);
postavit (čhuvav, čhav); uhodit (marav) a podstatného jména označujícího slovo,
řeč (lati, sváto, cvato, vorba, horba, duma, thavali, muj).

Příklady slovesných frází s významem mluvím, hovořím - U: dav vorba, dav
horba, dav sváto, dav cvato, dav thavali, dav duma, dav lafi, čhav lafi, kerav lafi,
marav muj, kerav sváto, čerav sváto, thav sváto, thovav sváto, thav thavali, thav
vorba, thovav vorba.

Obdobné fráze tvoří uvedená slovesa: thovav (thav), čhuvav (čhav) atd.
i s jinými podstatnými jmény (jako svými předměty), čímž se často nahrazuj
jednoduchá slovesa - U: thovav phučipe - ptám se, kladu dotaz; čhuvav phučipe
ptám se, stavím/kladu otázku; mothovav/mothav paramiči/paramiča - vyprávím,
povídám pohádku/pohádky; čhuvav kan - nastavuji ucho, poslouchám atp.

1.7. Pod vlivem a podle vzorů pravděpodobně slovanských jazyků, s nimiž
je romština v kontaktu, tvoří romština ještě jeden druh slovesných výrazů - zvratná
slovesa, a to vazbou se zvratným zájmenem pe, pes (sebe, se): del pe vorba,
thovel pe sváto, motholpe, phenelpe, phenel pes - říká se.

1.8. Slovesa vorbiv, horbiv, horbisarav, vorbisarava jsou odvozena od
románského lexikálního morfu vorb- (srovn. lat. verbum - slovo) pomocí romských
sufixů (gramatických morfémů). Kmen xorat-, horat-, orat- je výpůjčkou z dialektů
balkánských Slovanů nebo Románů, a to z původního románského lexikálního
prvku (srovn. lat. orátor, řec. rhetor). Někde je "cizost" slova označena speciálním
morfémem -isar-, jinde dochází ke změně kořenné hlásky vorb- > horb- či objeví se
protetická hláska orat- > h-orat-, x-orat-. Dokonce i vznik kořene horb- lze vidět
skrze protezi: vorb- >*hvorb- > horb.

Opačným jevem je již výše uvedené vakerdišem, kde je významový morf
původní ohýbán pomocí vypůjčeného gramatického morfému -is-/-iš-.
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2.0. Jmenná část lexikonu (substantiva a adjektiva) pro označení slovního
projevu se běžně odvozuje od původních sloves pomocí morfémů označujících
abstrakta, ale nezřídka se používají i výpůjčky.

2.1. Samotné slovo slovo má v romštině mnoho synonymních výrazů. Na
prvním místě je alav, ala, lav, jehož etymologie není úplně jasná. Může jít o konta­
minaci původního staroindického kořene (á)lapa - řeč arabským lafz - slovo. Je
třeba uvažovat i o možné kontaminaci indického nav arabsko-perským lafz.
Arabsko-perská výpůjčka se vyskytuje též v romské podobě lafí.

V různých dialektech máme i jiné výpůjčky: vorba < rum. vorba (srov. lat. ver­
bum) - slovo; svato/cvato/sfato < rum. sfat - slovo, řeč, rada < slav, savet (srov.
rus. sovět, srb. savet - rada)’, duma < bulh. duma, rus. duma - myšlenka (srov. skt.
dhí-/dhjá - myslet).

2.2. Metaforický původ některých slov je patrný u muj (primární význam
ústa), které se frazeologicky používá ve smyslu řeč, slovo (slovesné fráze: dav
muj, marav muj a kontrahovaný výraz muthav-Zmothav-).

Obdobný je osud i slova krlo/krló, korlo (původně krk, hrdlo) jako místo původu
mluvy, které přeneseně znamená slovo, hlas. Za ním se skrývá slovanské hrdlo, tj.
srb. grlo nebo rus. goiio (srov. skt. 1. gr-Zgir- - volat, velebit > gir - hlas, slovo, řeč,
velebení, bohyně Řeč, 2. gr-/gir-/gil- - hltat > gir - hltání, polykání).

2.3. Pojmenování taktéž metaforického původu, ale staršího data vzniku
je čhib - jazyk, řeč, které primárně označuje jazyk jako orgán mluvy (skt. džihvá,
hind, džíbh). V indických jazycích je jazyk jako činnost mluvy označován slovem
bhášá. Snad pod vlivem kontaktních jazyků došlo v romštině k metaforickému
použití tohoto názvu a tím i k homonymii. K takovému vývoji došlo i ve všech slo­
vanských jazycích (jazyk), v řečtině (glóssa) i v latině (lingua). V germánských
jazycích máme ovšem pro jazyk jako činnost mluvy a pro jazyk jako orgán mluvy
výrazy různé - srov. něm. Sprache a Zunge, angl. speech a tongue.

Etymologie podstatného jména čhib se dá vysvětlit působením dvou zákonů
indoárijské historické fonologie: ze staroindického džihvá působením zákona
metateze aspirace máme *džhiva > *džhiv > *džhib a posléze podle zákona
o ztrátě znělosti anlautových znělých ražených aspirát vzniklo čhib. Poslední
zákon je příznačný pro vývoj romštiny.

2.4. Ve smyslu řeč, povídání, rozhovor se užívá slova thavali (< thav-
- dít). Jeho synonyma jsou: vačaripé, vakariba, vakeripe(n), vrakeripe (B, U),
rakiriben (L). Všechna jsou odvozena od verba dicendi pomocí původního
derivačního sufixu, který označuje abstrakta a má v různých dialektech alomorfy -pe,
-pen, -be, -ben, -ba.

Zajímavá je také perská výpůjčka divano, která se do romštiny dostala
prostřednictvím balkánských jazyků. Perské díván je z původního arabského
díwán a znamená: 1. rada, shromáždění, ministerstvo; 2. císařský dům, dvůr
vezíra nebo paši; 3. rozhovor, řeč, beseda; 4. místo besedy - sofa, kanape, 5.

sborník nebo sbírka básní.
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2.5. Jiné jazykové jednotky, které v obecné řeči označují zvuk, hlas, tón,
mohou být využity i jako jazykovědné odborné termíny. Ty jsou v různých romských
dialektech různého genetického původu. V maďarské a slovenské romštině se
setkáváme s termínem hangos, který je z maďarského hang-zvuk, tón, melodie. Do
maďarštiny se toto slovo dostalo pravděpodobně z původního perského hang -
melodie, tón, hudba. Jde tedy o slovo indoevropské (srov. německé singen a anglické
to sing - zpívat). Vedle něho se užívá též slovanské výpůjčky hlasos - hlas, zvuk.

Jedině bašipe - tón, zvuk je slovo původní, a to ze staroindického slovesa
vášjate - znít, zvučet, zpívat.

3.0. Moderní lingvistická terminologie se tvoří buď kalkováním podle modelu
evropské či indické terminologie, nebo výpůjčkami z mezinárodní řecko-latinské
terminologie.

3.1. Všichni autoři gramatik užívají jako jazykovědné termíny neologismy,
ty jsou však tvořeny nejednotným způsobem. Tak např. pro slovník najdeme neo­
logismy alavari (U) a lavengero (H), oba odvozené od slova lav, alav-slovo.

3.2. V romských slovnících vycházejících v poslední době, které mají dost
proskriptivní charakter, nacházíme běžně označení základních slovních druhů.
Naproti tomu v Uhlíkově slovníku, který je čistě deskriptivní a podává autentickou
slovní zásobu, se tato terminologie ani jiné neologismy nevyskytují.

Podstatné jméno - (baro) nav (H) je utvořeno podle slova jméno - nav, anav
(srov. skt. náman, pkt. náma, hind, nám, pandž. námv).

Přídavné jméno - dodino nav (H) je neologismus tvořený kalkováním
z češtiny - dosl. přidané jméno.

Obdobné je to s částicí, která je tvořena deminutivizací slova slovo - (a)lav>
lavoro (H).

Číslovka - gindo (H) je terminologizované slovo číslo, a to ze slovesa gin -
počítat (srov. hind, ginná < skt. ganajati).

Sloveso je označení děje, činnosti. Zde autorka termínu kerutno (H) vychází ze
slovesa kerel - dělá, činí a napodobuje tak indický termín krijá (od slovesa karoti -
činit). Připomeňme, že gramatická terminologie evropských jazyků vychází ze slov
označujících řeč, mluvu, slovo: lat. verbum>verbum, čes. slovo>sloveso, řec.
glagol > glagol, réma > réma atd.

3.3. Autoři romských gramatik se někdy snaží podat kompletní gramatickou
terminologii v romštině (viz Šaip Jusuf). Každá taková snaha o proskripci však
naráží na řádu problémů. Otázkou je, do jaké míry může takové množství neolo-
gizmů na jednom místě být akceptováno rodilými mluvčími, eventuálními uživateli
gramatické příručky. Tato terminologie může být nesrozumitelná i mnoha
vzdělaným Romům.

Pro ilustraci uvádím jen některé termíny (S): jekjipa, jekjipaste - jednotné
číslo; butipa, butipaste - množné číslo; isthanardi (utvořené s použitím indického
sthán - místo) - zájmeno; simali isthanardi - osobní zájmeno; peripno (od rom.
slovesa per- padat) - pád; jen (< ? [tur. jaří - půl, polovina]) - gramatický rod (u H: ling
< skt. lingam - znamení, pohlaví); kjeripno - sloveso; kjeripnali kategorija vakti
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(z arab. vaqt - čas) - slovesná kategorie času; akanutno vakti - přítomný čas;
nakhlutno vakti - minulý čas; avutno vakti - budoucí čas; komandimo čhani - rozka­
zovací způsob; šartijalo/šajdutno čhani - podmiňovací způsob.

Někdy má takové kalkování poněkud "zábavnou" podobu, jako je tomu v pří­
padě termínu ohýbání (skloňováni, časování) - trambipe (S), jež vzniklo přidáním
sufixu, kterým se odvozují abstrakta, k podstatnému jménu tramba < trampa. To
pochází z turecké obchodnické terminologie, kde zní taktéž trampa a označuje
směnu, výměnu zboží. Svým původem je to románský balkanismus: rum. trampa,
treampa, bulh./srb. trampa, to vše z Ital. tramuta < tramutare - měnit.

Taktéž kjeripnali sadaka - přechodník (dle makednonského glagolski prilog -
příslovce, dosl. slovesná příloha). Zde při tvorbě termínu působila zavádějící
homonymie makedonského slova prilog: 1. příslovce; 2. příloha, dodatek,
almužna, milodar. Tento druhý význam slova prilog - almužna se řekne v romštině
sadaka - muslimská společenská instituce poskytování almužny, milodarů neboli
přídavků chudým (z arab. sadaqa - almužna, milodar).

Slovní tvar je surat. Velmi zajímavél Podobně zní urdské/perské slovo súrat,
které označuje tvář, líce, vzhled, zevnějšek. Samozřejmě, tvar a tvář jsou snadno
zaměnitelná slova. Omyl nebo záměr?

Zdá se, že autor (S) odvozuje gramatický rod jeři z tureckého jaří (yari), což zna­
mená půl, polovina. Můžeme se ptát: Jak k tomu dospěl? Zdá se, že zřejmě přes
makedonštinul Tam se totiž půl, polovina řekne pol, tedy slovem homonymním
s pol - pohlaví.

Podobných příkladů je mnohem více. Naším záměrem však není kritizovat
způsob tvorby mluvnických termínů některými autory, ale pouze poukázat na
možná nebezpečí při tvorbě neologismů.

4.0. Termíny slovesnost a písemnictví znamenají pěstování slova
v podobě ústní nebo písemné. O tom, do jaké míry a odkdy se pěstuje literatura
u Romů, svědčí samotná terminologie.

4.1. U Romů se jako jeden z prvních projevů řečové kultury jeví zpěv
písně. Píseň se řekne giTi/gili a zpívat gifav-, giíab-. Slovo gill/gili je z původního
staroindického gíti - zpěv, píseň a od tohoto podstatného jména je odvozené
i sloveso gifav-, gilab- - zpívat. Neologismus označující báseň je g/Tutní (H).

Demeter rozděluje písně na lunže gilja - dlouhé písně a gilja • písně. Dlouhé
jsou převážně epické písně Kalderašů, ale i písně o hrdinských činech význam­
ných Romů, báje a balady. Kratší písně mají lyrický charakter.

Díván je u východních národů sborník nebo sbírka básní, avšak v romštině je
to specifický vypravěčský žánr.

Lidová vyprávění mají ve folklóru každého národa své důležité místo, a tak
tomu muselo být i u Romů. Vyprávění, příběh se řekne buď thavalí (od slovesa
thav-), nebo pheniben (L) (od slovesa phen-). Mnohem novější označení je
paramiči, paramisi, které je z řeckého paramythi, pl. paramythia - pohádka, příběh.
Ty se tradují v podobě tzv. hrdinských příběhů neboli vitezika paramiča (ze
schJbulh. vitez - hrdina) a sprostých vyprávění - džungale paramiča (džungalo -
sprostý). Uhlikova sbírka několika stovek romských lidových vyprávění (bohužel

ještě pořád nepublikovaných) zahrnuje oba tyto žánry.
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4.2. Kratší formy ústní slovesnosti jsou rčení, přísloví - phenibena a u Romů
zvláště oblíbené hádanky. Ty se označují buď slovem gičitora (U) (< rum. ghicitoare -
hádanka), nebo garudipena (dosl. skrytosti), garude lava (H), garadine alava (R)
(skrytá slova). Uhlík uvádí pro slovo hádanka ještě další výrazy: čordani vorba -
zlodějská řeč, garudini čhib - skrytý jazyk, garudino sváto - skryté slovo, thardi vorba -
úskočná řeč, thavali čhib - pletky, intriky, xoxavdo sfato - lživé slovo, thavardi vorbica
- lživé slůvko, čoríkano sváto - zlodějské, šibalské slovo a další.

U Romů jsou ceněna také goďaver lava - moudrá slova a pherasa - žerty, vtipy.

4.3. Písemnictví je u Romů poměrně nová forma přenášení jazykového
projevu. Označení činnosti záznamu - zapisování, psaní - je v mnoha dialektech
řeckého původu: 1. os. sg. ramosarav, ramov, ramoj, hramosarav, hramonav
< tec. gramma - dopis, psaní. V řečtině sloveso grafein, z něhož je odvozeno sub­
stantivum gramma, znamenalo psát, vrývat, rýt.

Ramope, hramope je psaní, ale také dopis, list, stejně jako i lil, patrín.
I v romštině se - např. v západoslovenském dialektu "slovenské" romštiny

rozšířil význam slovesa te čhinel - řezat, krájet i na význam psát.
Vedle toho jsou tu i výpůjčky z rumunštiny: skini, skrijiv, iskirij, škurisarav,

skrijisarav (U) (srov. latinské scribo, scribere - psát). Slovanská výpůjčka pisinel
(H) a maďarská irinel (H) se též vyskytují vedle různých slovesných frází: thovav
alava po lil - kladu slova na list, keravíila - dělám, tvořím psaní, čhuvavlila - stavím
listy, marav po lil - vrhám na list.

4.4. Prostředky pro písemný záznam řeči - kniha/čítanka a list/dopis - mají
téměř všude stejné slovo - lil, v deminutivu je pak lilorro - knížka (U). Knihu lze
označit i neologismem Uláli nebo gendi.

číst je genel, ginel (srov. hind, ginná - číst) (H), podobně u Uhlika dinavav,
gjinavav. Ten však uvádí ještě další výrazy: drabarav (dosl. čtu něčí osud, čaruji
< rom. drab - tráva, bylina < skt. darbha - posvátná tráva, která se používala při
rozdělávání posvátného ohně), dilabav, gilabav (stejně jako i zpívám, prozpěvuji,
tj. rozeznívám to, co je napsáno), marav muj (dosl. mlátím pusou), marav lil (dosl.
tluču list), dikhav ando lil (dosl. dívám se do knihy), dikhav lil, dikhav an lila (dosl.
dívám se do listů), maru/marav/pusavav o nakh an lil (dosl strkám nos do knihy),
kedu, čidav (původně sbírám, tíhám, snad obdobně jako lat. lego - sbírám, čtu).

Čtení neboli četba je gjinavipe (U) a spisovatel - lilvamo (U).

5.0 Pokusili jsme se vyložit základní lexikální jednotky mluvního projevu
v romštině z hlediska jejich původu. Toto téma jsme bohužel nevyčerpali ani
z hlediska materiálového, ani z hlediska etymologického. Původ mnoha slov
a jejich přejímání z jazyka do jazyka zůstává velkým tajemstvím. Z hlediska mate­
riálu nás romština vždy překvapuje svým bohatstvím - jak podobami původních
indických slov, tak i různorodostí výpůjček.
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Seznam zkratek

angl. - anglicky, angličtina
arab. - arabsky, arabština
B - Boretzky - Igla
bulh. - bulharský, bulharština
C - Calvet
D - Demeter - Demeter
H - Hůbschmannová - Šebková - Žigová
hind. - hindsky, hindština
lg. - Igla
ital.- italsky, italština
L - Leksa Manuš
lat. - latinsky, latina
mak. - makedonsky, makedonština
něm. - německy, němčina
os. - osoba, osobní
pkt. - prákrt

pl. - plurál, množné číslo
R - Rajko Durič
rom. - romsky, romština
rum. - rumunský, rumunština
rus. - ruský, ruština
řec. - řecký, řečtina
S - Kapeski - Šaip
sg. - singulár, jednotné číslo
sch. - srbochorvatsky, srbochorvatština
skt. - sanskrt, sanskrtský
slav. - slovansky, slovanské jazyky
srb. - srbsky, srbština
srov. - srovnej
tur. - turecky, turečtina
L/-Uhlík

Literatura

- Boretzky N., Igla B. (B): Worterbuch Romani-Deutsch-Englisch, Wiesbaden 1994
- Calvet G. (C): Dictionnaire tsigane-frangais (dialecte kalderash), Paris 1993
- Demeter R. S., Demeter P. S. (D): Obrazcy folklora cygan kelderarej, Moskva 1981
- Durič R.: Romane garadine alava - Romské zagonetke, Beograd 1980
-Hancock!.:A Handbookof VlaxRomani, Columbus, Ohio 1995
- Hůbschmannová M., Šebková H., Žigová A. (H): Romsko-český a česko-romský

kapesní slovník, SPN, Praha 1991
- Igla B. (Ig): Das Romani von Agia Varvara, Wiesbaden 1996
- Kepeski K., Šaip J. (S): Romani Gramatika, Skopje 1980
- Manuš L. (L): Romani Ramajana vaj Pheniben pal se Ramastě Roma,

Chandigarh 1989-1990
- Messing G. M.: A Glossary of Greek Romany as spoken in Agia Varvara

(Athens), Columbus, Ohio 1988
- Uhlík R. (U): Srpskohrvatsko-romsko-engleski řečník - Romengo alavari,

Sarajevo 1983

68



Svetislav Kostic: Der Wortschatz des
gesprochenen und literarischen Ausdrucks

Beim Vergleich mit dem indischen
Wortbestand im Bedeutungsumfeld des
Sprechens, Erzáhlens, Singens u.á. muss man
die teils betrachtlichen Lautwandlungen berúck-
sichtigen, wie z.B. der Verlust der Stimmhaftigkeit
bei den Aspirata (bh->ph-, dh->th-, dž-h>čh-,
gh->kh-). Der Wortschatz geht im Romanes in
weiten Teilen noch auf indische oder zumindest
voreuropáische Wurzeln zurúck.

Unter den Verben gilt dies fast ausschlieBlich,
man findet vaker- (neben vielen anderen dialek-
talen Formen) "reden, sprechen", das direkt auf
das altindische vač- zurúckgeht, phen- "sagen"
mit der Sanskrit- und Pali-Parallele bhanati,
mothav- "sagen, darlegen" (aus muj "Mund" und
*thav- "setzen, legen"), phuč- "fragen", ganz wie
im Prakrit phuččhati oder im Hindi phúčná “tra­
géď1, oder šun- "hčren" (vgl. altindisch šmoti-
"hóren"). Mit neuindischen Sprachen teilt das
Romanes auch die Vielfalt an Wortzusammen-
setzungen, hier zum Ausdruck des Sprechens,
Sagens (im Wórterbuch von Radě Uhlík, nur eine
Auswahl): dav vorba, dav sváto, dav thavali,
dav duma, dav lafi, kerav lafi, marav muj,
kerav sváto, thovav sváto, thav thavali, neu
sind Reflexiva: del pe vorba, phenel pes und
der Gebrauch von Lehnstámmen: vorbiv, vorbi-
sarava oder Lehnmorphemen: vakerdišem.

Nomina kónnen ursprúnglich sein, entlehnt,
oder aus Verbalstámmen neu gebildet. Lav
"Wort" kann mit dem altindischen (á)lapa "Rede",
aber auch mit dem arabischen lafz zusammen-
hángen, daneben kommen auch die rumáni-
schen, rumánisch-slawischen bzw. bulgarischen
Lehnwórter vorba, sváto bzw. duma vor. Weiter 

werden Namen fúr Gesichtsteile muj "Mund" und
krlo "Hals", aber auch čhib "Zunge, Sprache"
metaphorisiert. Fúr "zusammenhángende Rede,
Gesprách” werden Abstrakta gebildet: thavali,
vakeripe oder entlehnt: duma, vorba, sváto,
divano (persíchen Ursprungs). Fúr "Ton" ist han-
gos (ungarísch), hlasos (slowakisch) oder bašlpe
(altindisch vášjate "klingen, singen") im Gebrauch.

Bei der Entwicklung der Fachterminologie
úberwiegen Lehnúbersetzungen und Lehn-
bildungen, teils auch unter Fehlverstándnis,
neben der Obemahme lateinischer Ausdrúcke.
Bemerkenswert oder ungewóhnlich sind die
Bildungen lavoro "Partikel", wortl. "Wórtlein",
kerutno "Verb" (von "tun”, nicht wie sonst von
"Wort" abgeleitet), das verkúnstelte kjeripnali
kategorija vakti "verbale Zeitform", trambipe
"Flexion" (aus túrkisch trampa "Warentausch"
und italienisch tramutare "tauschen") oder kjerip­
nali sadaka "Partizip", wortl. "Verb-Almosen”.

Beim literarischen Ausdruck findet man das
dem indischen gití entsprechende gin "Lied”, fúr
"Erzáhlung, Márchen, Geschichte" dann auBer
dem ursprúnglicheren thavali, pheniben vor
allem paramisi mit griechischem Híntergrund.
"Rátsel, Wortspiel" ist syntagmatisiert: garude
lava "versteckte Worte", čordani vorba
"Diebessprache", xoxavdo sváto "heím-
túckisches Wort" u.a. Ramol/ramosarel, skrijiv/
škurisarav, irinel bzw. plsinel (griechischen,
rumánischen, ungarischen bzw. slowakischen
Ursprungs), und čhlnel (wortlich "ritzen”) fúr
"schreiben" gehórt auch in diesen Bedeutungs-
kreis, ebenso 01, patrin "Brief” und Fil, gindl
"Buch". Fúr "lesen" werden ďinavav, ginel (aus
dem Rumánischen), drabarav ("aus der Hand
lesen”), gilabav (von "singen"), dikhav ando lil
("ins Buch schauen"), kedu ("(Frůchte) lesen")
verwendet.

P. Wagner
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So bi kamenas andro berš 2001 ?

1. perdal tumende the tumari fameHja
2. perdal o Roma
3. perdal savore manuša pro svetos

1. Aby byli všichni zdraví a šťastní a abychom se měli pořád rádi.

2. Aby si mezi sebou neubližovali, drželi spolu a aby se jim lépe žilo v této i v jiných zemích.

3. Aby se všichni měli rádi, aby se přestali rvát atd. Aby ti, co nemají vůbec nic, aby měli
aspoň něco.

Mirka Dinková, studentka Romské střední školy sociální v Kolíně

Přál bych si pro sébe, pro svou rodinu, pro všechny Romy a pro všechny lidi na celém
světě mír, klid, lásku, pohodu. Ať se máme všichni dobře, ať je mezi námi co nejmíň pláče,
hodně lásky nejen k sobě, k lidem, k rodině, ale i ke všem zvířatům a k přírodě. Aby se
rozvíjela kultura, životní úroveň a vzájemné vztahy. Aby si lidi začali vážit toho, co mají. Kéž
by mohly vymizet války, které jsou nesmyslné, snad by mohla zmizet žárlivost a nepřátelství,
závist, rasizmus, fašizmus. To bych si přál já.

František Rajs, student Romské střední školy sociální v Kolíně

1. Do nového tisíciletí přeji sobě i celé rodině, abychom byli zdraví, šťastní, bohatí sobě
pak, abych s úspěchem dodělala školu.

2. Všem Romům přeji hodně štěstí, lásky, zdraví, bohatství. Aby se tady ta situace zlepšila,

3. Všem lidem přeju, aby byli zdraví, šťastní, bohatí. Ať neházejí všechny lidi do jednoho pytle.
Renata Patkaňová, studentka Romské střední školy sociální v Kolíně

1. Přeju si, aby se moje máma uzdravila a byla šťastná. Já jsem si předsevzala, že se budu
snažit mít ten nejlepší, nebo aspoň dobrý prospěch. Přeju si, aby můj táta dostal rozum
a přestal hrát automaty a aby už nedělal takový blbosti, jako dělal do této doby. Chtěla
bych, když bude nové tisíciletí, aby se stal takový malý zázraček a mému kamarádovi se
vrátil jeho brácha. A také, aby se uzdravila jeho sestra. Mohla bych si přát hodně věcí -
třeba auto, peníze nebo letět na měsíc -, ale pro mě je nejdůležitější zdraví a štěstí mých
kamarádek Aby každá moje kamarádka, která se trápí kvůli své lásce, našla tu cestu,
kterou se dá. Mému bratrovi bych přála, aby se měl dobře v jiné zemi a aby nepociťoval to,
co pociťoval tady. Aby se měl po všech stránkách dobře.

3. A všem lidem bych přála, aby byli šťastní, zdraví a aby se jim vyplnily všechny jejich sny.
Anička Balážová, studentka Romské střední školy sociální v Kolíně I
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ROMANO DŽANIBEN - Vlil - 1-2/2001

Rastislav PIVOŇ

FRANTIŠEK ŠTAMPACH -
JEHO PŘÍNOS PRE ROZVOJ ROMISTIKY
V ČESKOSLOVENSKU

František Štampach (7. 7.1895 - 21. 3.1969) bol český antropológ, etnológ a
pedagog, ktorý velkú časť svojej vedeckovýskumnej práce věnoval Rómom.

Narodil sa v Plzni v robotníckej rodině. Po maturitě v roku 1915 pracoval ako
učitel” v obecných a meštianskych školách. Už v mladom veku publikoval
v časopisoch Omladina a Nová doba. Ako 24ročný založil v Plzni Husovu dětskou
knihovnu a viedol časopis Republikánsky učiteí.

V roku 1927 získal na Karlovej univerzitě doktorát z antropologie a filozofie.
Ďalej učil na středných školách, neskór bol menovaný za zemského školského
inšpektora.

V rokoch 1929-1930 bol asistentom na Antropologickom ústave Karlovej uni­
verzity. Študoval a zúčastňoval sa stáží aj v zahraničí (Lipsko, Hamburg, Ženeva).

V roku 1945 sa habilitoval a pósobil ako docent na Karlovej univerzitě a ako
vedecký pracovník v ČSAV. Okrem iných spolupracoval aj so Společností pro
výzkum a řešení cikánské otázky. Bol prvý, kto sa ako antropológ a pedagóg
zameral na tzv. problematická mládež. Svojou prácou a publikovanými názormi
položil erudovaný základ pre ďalší rozvoj antropologického a špeciálnopedago-
gického výskumu Rómov u nás.

Tak v roku 1929 vychádza štampachovi monografia Cikáni v Československé
republice. Prezentuje sa tu najma ako odborník - antropológ. Histórii a jazyku sa
venuje len okrajovo v úvode, nosná časť diela je věnovaná rasovej klasifikácii
a antropologickým poznatkom, ktoré Štampach získal výskumom v osadách na
východnom Slovensku. Porovnával svoje výsledky s meraniami zahraničných
autorov, pričom sa zameral na telesný vzrast, hmotnost, velkost a tvar lebky, pig-
mentáciu očí a vlasov a na papilárne linie dlaní.

Rómov rozdělil pódia oblastí, kde žili, na Rómov z českých zemí, Rómov zo
Slovenska a Podkarpatskej Rusi, pričom českých Rómov považuje za
"pomíšených daleko více". Štampach sa snaží objektivně zhodnotit výsledky svojich
výskumov i poznatkov, ktoré získal o živote Rómov počas práce s nimi, preto napr.
na margo zločinnosti dodává, že mnohé zlé vlastnosti vypěstovala sama
spoločnosť, "jenž od počátku bojovala s cikány jako s židy, jako s živlem
nesourodým, parasitickým, nepohodlným.'

Riešenie problematiky vidí autor v školstve. Sám však nebol zástancom za-
kladania samostatných škol pre rómské děti, ba nebol ani nadšený myšlienkou
prípravok (dnes tzv. nultých ročníkov): "Vytvořiti novou menšinu za nových poměrů
mající možnost značného rozvoje nemůže býti účelem cikánské rasy u nás.
Splynutí rasy cikánské s lidem necikánským bylo by jen prospěšné našemu lidu."
Všimnime si, že Štampach hovoří o "rase cikánské". Snažil sa vyhnúť hovořit 

71



o národnosti, etniku, či nebodaj národe: "Ale cikáni nemohou býti kladeni vedle
židů pro nedostatek národního svérázu a pro převahu znaků rasových, morfolo-
gických i biologických nad znaky národními."

Na vytvorenie správného pohtadu na Štampachovo prvé rozsiahlejšie romi-
stické dieto je nevyhnutné poznat metodiku jeho práce při získávání materiálov.
Do osád totiž nikdy nechodieval sám. Vždy tam šiel v sprievode richtára, ktorého ale
musel vopred ubezpečit, že výsledky jeho výskumu budú mat za následok
konečné vysťahovanie Rómov. Samotní Rómovia, pravdaže, reptali, za
spoluprácu požadovali odměnu. Štampach sa nevedel k Rómom přiblížit, a tak
najviac informácií čerpal od policajných dóstojníkov. A zrejme preto dochádza
k závěru, že "cikáni tedy jako členové společností, v nichž žijí, netvoří své vlastní,
organicky se vyvíjející společnosti náboženské, kulturní, jsou pouze rasou,
rasovou skupinou bez znaků národních, mimo jazyka, který je posuzován od
společnosti, která trpí cikány ve svém středu, jako hantýrka tuláků a zlodějů.“

Štampachovi sa však napokon podařilo nadviazat priatetské vztahy najma
s rómskými muzikantmi. Od nich získával cenné informácie (istý čas býval
u rómského primáša Štefana Pechu v Smižanoch při Spišskej Novej Vsi), čo ho
motivovalo k bádaniu nielen antropologickému, ale aj etnologickému, historickému,
sociálnopedagogickému a v menšej miere aj lingvistickému.

V roku 1930 vyšiel v Národopisnom věstníku Československem rozsiahly
článok Základy národopisu cikánů. Už v úvode sa Štampach vracia k otázke
načrtnutej v Cikánech v ČSR: "Jsou Cikáni národem?" Odpověď analyzoval
z troch htadísk: Z hradiska rasového konstatuje, že Rómovia sa javia ako jednolia-
ta, plemenne málo pomiešaná skupina “a touto plemennou konstitucí se odlišují od
všech plemenných skupin (...), tím se cikáni blíží nižším skupinám národním.“
Z kultúmeho hradiska hodnotí Rómov ako nositefov zvláštnych svojráznych
kultúmych foriem: “Cikáni jsou národem v pojetí kulturním.“ Aj z hradiska volunta-
ristického Štampach hodnotí Rómov ako národ, ketf píše: "(...) je-li princip exis­
tence národní založen na vůli žiti spolu, pak cikáni zaslouží býti nazýváni
národem“. Nemenej zaujímavý je fakt, že pri sčítaní rudu sa v tej době přihlásilo
k Rómom (Cigánom) 6 446 občanov ČSR.

Štampach teda poopravil svoj názor publikovaný v diele Cikáni v ČSR a na
rozdiel od tohoto diela v Základech národopisu cikánů prišiel k závěru, že "cikáni
jsou národem majícím svůj starobylý jazyk, svéráznější než některé jazyky evropské,
mají staré zvyky kulturní, mají i leckde jakési národní uvědomění a rasově jsou
značně jednolití.'

štampach věnoval pozornost i jazyku, preštudoval práce Grellmanna,
Miklosicha, Wlislockého, Sowu, ale aj Puchmayera a Ješinu, ba dokonca sám
zbieral piesne a rozprávky a starostlivo ich zaznamenával spolu s prekladmi.

Podrobné si všímal aj oblečenie, obydlia, stravu. Vetmi zaujímavá je kapitola
o náboženských představách, pověrách a rudových liekoch. Podra jeho poznatkov
věřili Rómovia v dobré a zlé duchovné bytosti, ktoré sa volali Urme a Kešalj.
Královna Kešalj Ana je matkou zlých, ktorých splodila s králbm zlých:

Metalo - póvodca zlých
Lilji - sestra a žena Metala, póvodkyňa kasta a zápalov
Tchúlo - spósobuje bolesti těhotných
Tchoriďi - spósobuje horúčky
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Šilali - zjavuje sa ako biela myš, spósobuje zimnicu
Bitoso - zjavuje sa ako mnohohlavý červ, spósobuje bolesti brucha

a nechutenstvo
Lolmiš - strojca kožných chorob
Minčeskere - zjavuje sa ako chlpatý chrobák, spósobuje pohlavně choroby
Poresko - póvodca cholery, moru a epidémií
Štampach zistil, že túto pověru poznajú len kočovníci, usadlí Rómovia nemalí

o nej ani len potuchy.
Ako univerzálny liek používali Rómovia moč. štampach už poznal niektoré

recepty zo zbierky Haferkorna (1909), o tých však naši Rómovia nevedeli nič, zato
však zberatelovi ponúkli množstvo iných. Tak sa štampach dozvěděl, ako odohnať
choroby, či privolať milovaná osobu: telal o naj mel - spinu z nechtov, alebo telal
o khaka mel te pijel - špínu z podpazušia dat do pitia milej alebo milému. Medzi
lieky patřili aj piesok, krieda, pečatný vosk atď.

Štampach sa touto štúdiou prezentoval ako autor vyzretý, znalý problematiky,
neustále prehlbujúci svoj záujem o poznatky. Pokrok v jeho myšlení a náhiade na
Rómov je markantný a jasné ho vidieť pri porovnaní diel Cikáni v ČSRa Základy
národopisu Cikánů.

Svoje názory na výchovu a vzdelávanie dětí zo sociálně najslabšieho prostre-
dia vyjádřil Štampach vo vynikajúcej knihe Dítě nad propastí. Aj tu je stredo-
bodom jeho záujmu rómské dieťa, ale záběr je, pravdaže, oveia širší (tuláci,
delikventi). Hned' na začiatku kritizuje zákon zo 14. júla 1927, romistom známy ako
"zákon o potulných cigáňoch". Označil ho za protiústavný, ktorý odoberá právo
Rómom na voiný pohyb, zhromažďovanie, no najma umožňuje odoberať im děti.
Nesúhlasil s definíciou zákona, pódia ktorej sa vztahoval na "cikány z místa na
místo se toulající a Jiné tuláky práce se štítící, kteří po cikánsku žijí, a to v obojím pří­
padě i tehdy, mají-li po část roku - hlavně v zimě - stálé bydliště." Štampach
otvorene píše o takomto chápaní ako o chápaní kriminalistickom: "Výzkum etno-
logický, sociologický, antropologický odporuje znění zákona a rozlišuje ostře
cikány od necikánů, tuláctví cikánů od tuláctví necikánů."

Autor preto pre potřeby sociálnej pedagogiky a diagnostiky navrhol rozlišovat
tri kategórie:

a) děti túlavé, b) děti tulákov a c) děti cigánske, pričom za najzákladnejšiu
příčinu scestného vývoja týchto dětí označil právě tuláctvo. Niektorí odborníci
považovali tuláctvo za dědičné, čo "(...) vede ke starým kríminologickým názorům a
k modernímu radikálnímu řešení problému - sterilizaci."

Štampach teorie dědičnosti odmieta a za najdóležitejšie považuje dokladné
poznanie anamnézy a rodinných pomerov skúmaného dietaťa.

Nikdy nesúhlasil so zriaďovaním špeciálnych škól či tried pre rómské děti,
nevyhol sa ani kritike školy na Podkarpatskej Rusi. Špeciálne zariadenia sú pódia
něho žiadúce len pre děti z rodin "zpustlých a úchylných". Přísné rozlišuje medzi
tuláctvom a príslušnostou k rómskému etniku: "Naskýtá se otázka, jak rozlišiti dítě
toulavé a cikánské normální od toulavého a cikánského dítěte úchylného. (...)
Cikánské dítě, ať už z rodin usedlých cikánů nebo tuláků, náleží převážně mezi
děti normální."

Štampach obviňoval za situáciu týchto dětí spoločnosť, ktorá im
znemožňovala uplatnit sa medzi rovesníkmi v škole. Nezriedka - ba bolo to skór
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Cikánský gazda-kováč z Bošace.
Tsigane-forgeron et labourcur de Bošaca

(Slovaquie). Foto dr. Štampach.

Trnavský cikán Stojka, kováČ-žebrák.
Tsigane-forgeron et mcncliant

Foto dr. Štampach.

Cikánští houslisté bánoveckého biografu. Foto dr. Štampach.
Violonistcs tsiganes du cinéma dc Bán ovce (Slovaquie).

Z knihy: Cikáni v Československé republice, ČSAV 1929

74



pravidlom - najma cirkevné (!) školy odmietali zaškolovat Rómov s ospravedl­
něním, že si to rodičia ostatných dětí neželajú. Aj z tohoto dóvodu odporúčal
Štampach brat ohlad pri diagnostike a trestaní týchto dětí. Rómské dieta si totiž
zvyká nedóverovať společnosti: "Lživost a řvavost stala se příslovečnou, stejně
jako jejich pokora a žebrání. Jest to jako s jejich plemennými znaky. Cikánské dítě
jest černé, tmavě pigmentováno, a již tím jest isolováno od necikánské společnosti
dětské."

Štampach sa však nikdy nezbavil svojich asimilačných názorov. Skutočné
východisko riešenia problémov Rómov videi v ich zaniknutí. Tomu mala byť
naporúdzi právě škola. Hoci po rokoch výskumov dochádza k názoru, že Rómovia sú
svojbytným národom, nikdy sa neprinútil, aby slovo "cikáni1* napísal s velkým
začiatočným písmenom. Nikdy nepřipustil myšlienku vzdelávania Rómov na národ-
nostnom principe.

Napriek tomu si doc. František Štampach zaslúži pozornost súčasných romis-
tov i pedagógov. Na svoju dobu totiž představoval odbomej i laickej veřejnosti pro­
gresivně, pokrokové názory. Odmietal stotožnenie Rómov so zločincami,
protestoval proti odnímaniu dětí z rodin, ostro vystupoval proti tělesným trestom vo
výchovných zariadeniach. Jeho pedocentrizmus bol hmatatetný v každej jeho
myšlienke. Nikdy sa neznížil k strohému administratívno-štatistickému přístupu
k delikventným deťom: "Pohled na řadu číslic a na diagram snad poučí, ale jenom
ten, kdo četl otřásající kapitoly z románů dětí nejutlačenějších, dětí nejbídnějších, dětí
nejnešťastnějších, jenom ten jest přesvědčen o zvrácenosti všech trestú
a odsouzení dětských tuláků - provinilců."

Súpis Štampachových najznámejších publikovaných práč:

- Cikáni v Československé republice, Praha 1929
- Dítě nad propastí, Košice, Plzeň 1933
- Duševní vývoj cikánského dítěte, Pedagogické rozhledy, roč. XL 1930, sešit 6
- Hejčedlo - studie o rozšíření primitivní kolébky, ročenka Národopisného muzea

Plzeňska 1930
- Kulturní primitivizmus a civilizace, Brno 1931
- Pedagogicko-antropologické úvahy o skautingu, Pedagogické rozhledy

roč. XXXV11926
- Sociální prostředí a tělesný vývoj školní mládeže, Příroda, roč. XXII11929, č. 12
- Výchova a výučba cikánů, Národopisný Věstník Československý 1930, č. 4
- Základy vychovatelství, Praha 1938

- Štampach bol tiež autorom viacerých učebnic pre meštianske a středné školy
(Nauka o člověku a ďalšie).

Túto rozprávku zapísal František Štampach v roku 1930. Rozprávala mu ju
Mária Pechová, manželka primáša Štefana Pechu. Naučila sa ju od spoluvázeniek
počas výkonu trestu. Ponechávám póvodný zberatetov přepis, snáď to bude tak
zaujímavejšie. Překlad rozprávky do češtiny (slovenčiny) by mohol byť zaujímavou
úlohou pre čitatetov časopisu.
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O JEK SIMIRIS

Kaj has, kaj na, jek gadži. Ola gadža has jek rákloro. Džal andro veš, džal
kija jekche kašteste. Prodá kast has jek simiris. "Koda simiris do chudela, ta
calone svetoskri zor leste avla." Ta jov, geFas oda rákloro prodá kast Has tele oda
simiris, pchandfas kchatar pas te oda simiris. Avlas tele ta pchenďas peskri daj:
"Ta mro rákloro, dža ta probalin, kada kast avri te visarel. Ta džanava, kaj tu sal a]
so zoralo, kaj calone svetoskri zor tute hin." Jov sardžas jekche angušteha oda
kast. Avlas kija jekche chevate. Odo has savore stardos has odaj jek bar. Aj so
baro, baro pchere. Aj jov, oda rákloro odžiďas jekche vasteha. Avilel o zbojnikos ta
dyklel. A ježišmarja, oda has aj so murš, hoda oda bar odžiďas. Jov, odaj ačile,
tchele daha tchoda rákloro.

Oda has bis štestar zbojníka. Jov, oda rákloro o zbojnikenge odžinďas o
sere bis taj trin sere. A bis štartoneske zadžinďas. Jov, dživlas oda zbojnikos so
leske džinďas andre men. A oda rákloro geFas pre polovka. A leskeri daj ačilas

I kchere. Ole rakloreskri daj ole zbojnikos věrno romni avla.
O te saj, oda zbojnikos pchenďas, leskra dake, kaj te saj les varesa

zmaminFas. AvFas kchere pal oda polovka ta pohonďas peske o šero kchosnoreha:
"Hoj nasvali hini, mro čavoro an mange medzvedikos tchud ta navava nasvall.
Po avka gelom suno. Te pijava oda tchud ta nič mange navla.“

Andžas oda rákloro, andžas ode tchud medzvedikos nole: mamo, oda tchud
pi andžo tuke. Palis andžas oda rákloro oda tchud. Ta pchendžas e daj oda rak-
loreske: "Ho, jej, na pijel, kaj imar sasti hini." A joj, leskri daj ole zbojnikoha
sovlas saromehe o rákloro nadžanelas nič. Jov, avka hor dynlas, so leske
pchenďas dajori: "Mro Tubo rákloro, gelom suno kaj pro moros kaj na bareder
pani kaj taneš mange o les paňestar ta sasti avava.“

Andžas oda rákloro peske dake ole paňestar. Ta joj, pchenďas oja leskl daj, kaj
imar sasti hini. A oda dža prodá lestar mangele, kaj te perel andro pani baro. Andžas
oda rákloro oda pani ta pchenďas leskri daj: "Me napijav, mro čo. Imar me sasti som.
Avlas mange suno, meg jek farkaj taneš mange ole somnakunendar hruškendar ta
avava sasti." Avilas ki oda beng, oda rákloro kamelas te činel ole hruškende ta
pchenďas o beng: "Ta so tu kames adaj? Kana adaj nane sabadno te činel?"

Oda rákloro ole benge chudfas te čingerdžas les. Činďas ola hrušky ta džas
peskre dajorake. Palis has trin princezi, le kraloske raklija, odoj has zaklelnen,
jov, ola trin princezi has le bengendza dživnas.

Pojo leskri daj ole zbojnikos dživFas sa romeha. A jov la kurlas leskra da ole
rakloreskrahi. A jov oda rákloro spomožinďas lake peskre dajorake avka sar
věrno čavoro. Ha jov, nadžanelas hos ki kamelas palos svetos te chal.

Andžas oda rákloro ola somnakune hrušky. Ta pchenďas ka joj na chal imar
sasti hini.

Avlas kchere oda rákloro. Mamo, me džav pre polovka. Avlas kchere pále
polovka ta leskri daj pchenďas: "Mro čavoro, tu igen kchandes pále riciň te dža ta
nekupela te man." Džarel po igen kchandes, jov geFas te mandžarel ta čiďas pal
peste pchanlas. Ta imar oda rákloro nahas zoralo. Ale o zbojnikos ilas džaďas tche
kchatar pestes pchanFas ta imar oda rákloro nahas leste zor džiravi. Po Imar o zboj­
nikos leske oda simiris džordžas tche pchandfas kchater peste. A leskri daj palis
iías e čuri tche kiriías leske ole rakloreske peskereske oja khore leske Kas leske 
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avri savore duj. Tche muklas les andre jekche vešezte bareste. Tchoda rakloro
palis kaj džalas ta pcherlas po nahas les jaka. Palis avilas kija jekche bare paňeste.

Avile trin princezky tche íle les andre špitala. A ola princezky leske pchenenas
kaj te nadžal kija peskri daj. Palis les chudle ole princezky dykas: Pchendžom
tuke, kaj pchendžas kija tri daj. Kaj chana tut palo svetos. No palis ola princezky
kamenas les po oda jek princezka leskri pirani has. Ale meg akor kana les kamelas
ole raklores oda princezka ta me has les o jakcha. Ta korá has ta jek princezka
gelas romeste palis ole rakloreske, dykav: No ta some no saj džav pal leste tche
jov koro hino. No ta džav neso mro pirano ta jav manca te čeporo pre špacirka. No
džalas jekch zajacos a oda zajacos has koro. Nižná dykchelas tcho rakloro koro
has. Ta dyklasoja princezka ole rakloreski pirani. Kaj oda zajacos kija jekche
chanig gorate a oja princezka dykchelas pro da zajacos. Ka jov gelas pija jekcha
chanig gorate tch jo peske o šero močinďas. Oda zajacos ane chanigore te imar
dykchelas pro jakcha oda zajacotis.

A oja princezka palis dyklas pro zajacos kaj imar oda zajacos dykel pro
jakcha. Aha, ta jav te tu, mro lubo pirano, močin tu andro ja changori o jakcha, ta
maj teke tu čina dykela. Kerdžas leske ole paňeha pro jakcha. Ta mindžav sa
leske kerdžas ta dykela pro jakcha. No mišto mi pirani imar dykav pro jakcha. No
ale hin mange kana imar meg hin mange pcharo pal min daj džavla te dykel.

Ke gelas kaj dykel lada. A jov oda latě oda zbojnikoj oda simiris džinďas pal
peste tele a oda raklora delas pozor.

A jov kamlas leskra daha oda zbojnikos. GeFas andre Has o simiris oda raklora
tche pchandlas kchatar peste ta imar jov as murš zoralo.

"Aha, mamo, džanes, so tu man kerdžal kaj tu mange o jakora asi dlu-
bindžal. Kana kheme tuke avri dlubinav. Me dykava či oda lačes tuke avlá. "Has
oda rakloro chudas la tche dlublndžas lake o jakcha avri, tche mukasla andro
veš. "No dža tu kana či oda tuke mišto avia čina. No, dža, ač Devlehal"

ŠUMMARY

Rastislav Pivoň: František Štampach - his
contribution to the development of Romani
studies In Czechoslovakia

František Štampach, (1895 - 1969), a Czech
anthropologist, ethnologist and educator, was ini-
tially interested in the problems of young people,
but he tumed his attention to the problems and
education of the Roma. His contributions, often
enlightened, were nonetheless sometimes colored
by the paternalistic, some would say: racist
attitudes that went virtually unchallenged until
a few decades ago. All his life he opposed the
establishment of speciál schools or classes for
Romani children. He felt the only solution to their
low status in Czechoslovak society was their

complete assimilation. Yet during his long career,
he gradually grew to appreciate the distinctive-
ness, and inherent worth of Romani culture. He
dropped his earlier insistence that the Roma
could not be considered a separate ethnic group
and studied the Romani language, culture and
belief systems dosely. He visited Romani settle-
ments in Slovakia and collected their songs and
tales. štampach was an eariy advocate of Roma
rights, and a harsh critic of discriminatory legisla-
tion, such as a 1927 "law on nomadic gypsies*
which allowed the authorities to také away their
children. He was sharply critical of the wide-
spread approach of considering Gypsy children
inherentiy deviant. He argued instead that all chil­
dren must be considered on the basis of their
sociál condition and behavior, rather than on the
basis of their ethnicity.

B. Bollag
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So bi kamenas andro berš 2001 ?

1. perdal tumende the tumari fameVija
2. perdal o Roma
3. perdal savore manuša pro svetos

1. André miri famelija hin savoro, sar kampel te hel. Ňič mange na chibalinel. Ale so I
mange džal le šereha, hin oda, soske o Roma pre peste sar rikone. Soske pes narado •
dikhen? Míro papus mange čirla phenelas, hoj o Roma - sar mek has pre Slovensko I
- pre peste na rakinenas. Sako sakoneha lačhes vidžalas. Ňiko na dikhelas upře, hoj |
varekas hin buteder sar les.

2. Vašoda kamav andro nevo milénium, kaj pre peste o Roma te hen sar phrala. Te I
pes amen maškar peste narado dikhaha, ta ko amen dikhela rado? Kamav, kaj i
maškar o Roma te avel pále romaňi pačiv.

3.0 manuša pre kada svetos nane igen lačhe. Narado dikhen kolen, so hine kaleder
sar jon. Varesave kale manuša narado dikhen pamen. Savore sam manuša. Soske
pes te marel? Jekh manuš kaleha na kerela nič. So šaj kerel? Ca hoj pes prekerela
korkoro. Sako manuš kamel šukar te dživel, ale te pes na respektinaha, ta sar
amenge hela pre kada svetos?

1. V mé rodině je všechno tak, jak má být. Nechybí mi nic. Ale nejvíc se mi honí hlavou
otázka, proč jsou na sebe Romové tak oškliví. Proč se nemají rádi? Dědeček mi kdysi
říkal, že Romové - když ještě žili na Slovensku - se mezi sebou nehádali. Každý
s každým vycházel v dobrém. Nikdo nezáviděl, když měl někdo víc než on sám.

2. A proto si přeji, aby se v novém tisíciletí Romové chovali k sobě jako bratři. Když se
nebudeme mít navzájem rádi, tak kdo nás bude mít rád? Přeji si, aby se mezi Romy

- vrátila romská čest.

3. Lidé na tomto světě nejsou příliš hodní. Nemají rádi ty, kteří jsou tmavší než oni. A něk­
teří tmaví zase nemají rádi bílé. A přesto jsme všichni lidé. Proč se tedy prát? Jeden
člověk s tím nezmůže nic. Co ovšem může? Může se změnit jedině on sám. Každý
člověk chce žít dobře, ale když se nebudeme respektovat navzájem, jak potom nám na
tomto světě bude?

Emil Miko, student Romské střední školy sociální v Kolíně

1. Pro svou rodinu bych si přála hlavně zdraví, a abychom byli všichni ještě dlouho spolu.

2. Všem Romům přeji, aby si stáli za svým romstvím. A aby se nestyděli za to, kdo jsou a čím jsou.

3. A celkově pro všechny lidi na světě přeji, aby se měli tak, jak si zaslouží, a dále pak
podle svých představ.

Romana Ešnerová, studentka Romské střední školy sociální v Kolíně
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ROMANO DŽANIBEN - Vlil - 1-2/2001

SOUČASNÁ ROMSKÁ
LITERÁRNÍ TVORBA

SANI DZURKO
Šani Dzurko (26. 12. 1937 - 8. 7. 1980), nejstarší bratr známého výtvarníka

Rudy Dzurka, by! vynikající vypravěč. K nejkrásnějším chvílím mého života patří
dlouhé hodiny, kdy jsem seděla u kamen na půdě velkého bílého stavení ve
Skalici u České Lípy a poslouchala vitezika paramisa - hrdinské příběhy, které
tehdy asi šestatřicetiletý Šani vyprávěl svému o tři roky mladšímu bratrovi Rudoví -
a ten přitom vytvářel svoje pestrobarevné skleněné obrazy. Ona fantaskní
barevnost Rudová výtvarného cítění rozhodně nemá daleko k barevné fantazii
romských pohádek vůbec, a zejména pak pohádek v podání nebožtíka Šaniho.

Zeptala jsem se Šaniho, proč pohádky, které znal od otce a jeho bratří, ještě
nezapsal. Jako tolik jiných Romů, pozdějších autorů, odpověděl otázkou, hodí-li se
romština vůbec k tomu, aby se jí taky psalo. Bylo to v polovině sedmdesátých let, kdy
první výhonky romské literatury byly po svém vzklíčení na stránkách Romano Z7/ -
zpravodaje Svazu Cikánů Romů (1969 -1973) zmraženy na dalších patnáct let "nor­
malizační" asimilátorskou politikou. Nicméně do mé příští návštěvy ve Skalici měl Šani
zapsané dvě pohádky. V romském originále zatím nevyšly, ale uplatnily se v německém
překladu v knize o Rudoví leh bin wiederMensch geworden (Lipsko 1990).

Pak začal Šani psát i příběhy ze života. Jeden z nich otiskujeme v tomto čísle.
Literární talent Šaniho Dzurka měl však bohužel velice krátkou dobu k uplat­

nění. Nadějný autor podlehl těžké srdeční chorobě nedlouho poté, co oslavil své
čtyřicáté narozeniny.

Alexandr Dzurko byl vyučený zámečník, všeuměl, který - podobně jako
mladší bratr Ruda - dovedl opravit, upravit, vytvořit něco z ničeho. V mládí prý byl
prudký a divoký - já už ho poznala jako vážného, nesmírně moudrého člověka,
otce osmi dětí. V celém rodě měl neotřesitelnou autoritu nejen jako baro phral -
nejstarší bratr, ale právě pro svou rozšafnost a laskavou vlídnost.

(MH)

SAR ME DŽIVAVAS

Sar me dživavas? Sar sako
romano čhavoro. Na pisinava savoro,
ča oda, so mange leperav.

Šaj mange uía pandž abo šov
berš, o dad džalas varekhaj a me lehá
kamFom te džal. Jov man na kamFa te

JAK JSEM ŽIL

Jak jsem žil? Jako každé romské
dítě. Nebudu psát o všem, ale jen
o tom, co si pamatuju.

Mohlo mi být pět nebo šest let,
můj táta někam šel a já jsem chtěl jít
s ním. A on mě s sebou nechtěl vzít.
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lei peha. The rovavas, ale o dad man
th’avka na kamía te lei peha. Pašal
amaro kher džalas Fen a pre aver sera
sas jekh kast - pendech. Me gejFom pal
odi pendech, iFom o bara a čhivkeravas
andre Fen. O dad pes odoj morelas. Sar
me čhivavas le bareha, o dad pes
obdikhelas, k'oda čhivkerel. ZadikhFa
man - me akurat čhiďom le bareha
prosto leske andro šero. Sar dikhFa, kaj
leske džal o rat, chudňa te denašel pal
mandě. Me leske denašFom dur, aFe
ttťavka man dochudňa, marďa man
odoj. Oda na sas imar dur le kherestar.
Phenďa la dake, kaj vaš ma te džal.
E daj vaš ma avFa, IFa man khere. Sar
man thoďa pre phuv andro kher,
gejFom avri a phagerďom e oblaka. AFe e
daj man takoj thoďa pro pados, kaj man
o dad te na marel.

Akor samas štar čhave: trin
muršora a jekh čhajori. E phen sas
nekphureder.

Sako vakerel, so man džanenas
ciknoreske, kaj somas igen nalačho.
Savore čhavenca man maravas, furt
mandě sas čhuri. Miro ujcus the akana
mange vakerel, savo somas.

Miri daj vaš mange čorďa andro
gav líži, bo sakone čhavores sas, a
man na sas. AFe na but mandě sas.
Jekhvar tosara ušťiFom. Avri o kham
vudud delas, o jív džalas tele a me
mange phenďom: Soske mange líži, te
imar na ela jív? IFom o tover a o líži
phagerďom. AFe aver ďives tosara
gejFom avri - avri baro šil, Fegos, bo
savoro preke rat faďinďa. AFe man
imar líži na sas.

Miro dad gejfa andre škola, sar
leske sas imar dešupandž berš a phire-
las ča jepaš berš. AFe tel oda jepaš
berš sikhlíFa te genel the te pisinel. IFa
romňa - sar vakerelas jov - dešefta
beršendar. Oj sas andaf e Ungriko.

Brečel jsem, ale táta mě s sebou stejně
nechtěl vzít. Kolem našeho domu tekl
potok a na jeho druhém břehu rostl
ořešák. Stoupl jsem sí za ten ořech,
nasbíral jsem si kameny a házel je do
potoka. Táta se tam umýval a začal se
rozhlížet, kdo že to tam hází. Zahlédl
mě, právě když jsem se mu jedním tím
kamenem trefil přímo do hlavy. Když
viděl, že mu teče krev, rozběhl se za
mnou. Utekl jsem daleko, ale nakonec
mě stejně chytil a zmlátil mě. Nebylo to
daleko od našeho domku. Řekl mámě,
ať si pro mě dojde. Máma za mnou
přišla a donesla mě domů. Ale sotva
mě postavila na zem, vyběhl jsem zase
ven a rozbil jsem okno. Máma mě hned
zahnala na půdu, aby mě táta zase
nenamlátil.

Tenkrát jsme byly čtyři děti: tři
kluci a jedna holka. Nejstarší byla naše
sestra.

Každý, kdo mě jako kluka znal,
říká, že jsem byl hrozný. Se všemi
jsem se pral, pořád jsem měl u sebe
nuž. Můj strýček mi ještě dnes vypráví,
jaký jsem byl raubíř.

Jednou mi máma ve vesnici ukradla
lyže, protože je měly všechny děti, jenom
ja ne. Ale dlouho u me nevydržely.
Jednoho rána jsem vstal, venku svítilo
slunce, ze svahů slézal sníh, a tak jsem
si řekl: Na co jsou mi lyže, když už ne­
bude sníh? Vzal jsem sekyru a ty lyže
jsem rozštípal. Ale nazítří ráno jsem vyšel
ven - a venku byla strašná zima a led,
protože přes noc všechno zmrzlo. Já už
ale žádné lyže neměl.

Můj tatínek šel do školy, až když
mu bylo patnáct let a chodil tam jenom
půl roku. Ale za ten půlrok se naučil
číst i psát. Oženil se, když mu bylo- jak
sám říkal - sedmnáct. Jeho zena

pocházela z Maďarska.
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Jekhvar džalas ola romňaha
andre Ungriko ke lakero dad the ke
daj. Akor phirenas ča o financi pro
hraňici, ta ko džanelas, sar phiren a
kaj, ta pes delas te predžal. Avie paš o
gav, joj leske phenel: "Tu použar adej
a me džav te dikhel, či nane andro gav
o phandle. A paFis me vaš tuke avava."

O dad phenel: "Ta dža."
Joj gejFa, ale jov polokores

džalas pal latě. Sar džalas, avFa paš
jekh parkos. Odoj bašavenas pherdo
slugadža, pijenas, bašavenas. O dad
zaterdlFa a šunelas, sar bašaven, bo
the jov džanelas te bašavel. AFe but
odoj na terďolas, bo daralas, te na les
kontroFinen. IFa pes, džalas dureder.
AvFa paš jekh garadiči, odoj peske
bešFa a užarlas, kana avela leskeri
romňi. Jekhvarestar dikhel, angle leste
bešen duj rikone, bare sar gurumňa. O
dad daranďiFa, so akana te kerel? Te
pes čaiaveia, o rikone pre leste
chuťena, kerna vika, bašona. Ta beše-
las, aňi pes na čalavlas.

Das dešupandž minuti avka beše-
las. Paris pes leske imar na kamelas te
užarel, chuťiFa opře, zvičinďa pre lende,
o rikone našFile. Akurat avelas leskeri
romňi. Phenel leskeri romňi: "Niko
nane andro gav, sako imar sovel.”

Sar avFa ke peskero sastro, va-
kerlas o dad pal oda, so dikhFa, kaj
odoj o slugadža bašavnas. O sastro
leske, mre dadeske, phenel: "Sar
džaha pále, dikheha, so odoj hin."

Pal o duj ďives, sar džanas pále,
dikhFa o dad - odoj, kaj bašavnas, sas
baro slugadžiko cintiris, a kaj sas ole
rikone, sas tiž cintiris. Jov bešFa pro
garadiči a ola mule našťi pregejle. Až
sar jov chuťiFa opře, akor lenge kerďa
drom.

Ola romňaha but na džiďiFa. Aňi
čhave len na sas. Paris peske iFa avra
romňa. Alaha les sas duj čhave. Le
dadeskera pheňakero rom paFis

Jednou šel s touhle ženou do
Maďarska za jejími rodiči. Tenkrát
chodili po hranicích jenom financové,
takže kdo věděl jak a kudy, dostal se
lehce na druhou stranu. Přišli k vesnici a
ona mu řekla: "Ty tady počkej a já se
půjdu podívat, jestli tam nejsou četníci.
Potom se pro tebe vrátím."

Táta na to: "Tak běží.“
Ona odešla, ale on šel poma­

loučku za ní. Jak tak šel, došel až
k nějakému parku. Bylo tam spousta
vojáků, popíjeli a vyhrávali. Táta se
zastavil a poslouchal, jak hrají, protože
byl taky muzikant. Ale moc dlouho tam
nestál, bál se, aby ho nepřišli zkontrolo­
vat. Sebral se a šel dál. Došel až
k nějakému schodišti, sedl si tam
a čekal, až přijde jeho žena. Najednou
kouká - před ním sedí dva psi, velcí
jako krávy. Táta se polekal. Co teď
dělat? Když se pohne, psi se na něj
vrhnou, budou štěkat a nadělají spoustu
rámusu. A tak seděl, ani se nepohnul.

Seděl tam takhle asi čtvrt hodiny.
Potom už se mu nechtělo čekat, a tak
vstal, křiknul na psy a ti se ztratí
Právě přicházela jeho žena a řekla: "V I
vesnici nikdo není, všichni už spí."

Když dorazil k tchánovi, vyprávěl
mu tatínek, co viděl - jak tam ti vojáci
hráli. A tchán mu na to řekl: "Až
se budete vracet, uvidíš, co tam
doopravdy je."

Za dva dny se vraceli domů a táta
zjistil, že tam, kde předtím viděl hrát
vojáky, je obrovský vojenský hřbitov,
a tam, kde byli ti dva psi, byl taky
hřbitov. Ti dva duchové nemohli projít,
když tam seděl na schodišti. A jak
vstal, tak jim uvolnil cestu.

S tou ženou moc dlouho nežil.
Neměli spolu ani žádné děti. Potom si
vzal druhou ženu a s tou měl dvě děti.
Později s ní utekl muž tátovy sestry.
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denašťa laha. Are but na sas míro dad
korkoro. Ka míra da.

Me leperav, sar míro dad kerlas
buťi ke jekh gadžo. Kerlas a jsi char pre
pivňica, so pro phuvale. Me somas
cikno čhavoro a kamavas šadzik ča le
dadeha. Oda na sas dur ke koda gadžo,
ta denašíom la datar a gejFom pal o dad.

AvFom paš leste a dikhavas, sar
kerel. AFe man oda sig zuninďa odoj te
bešel, Kom man a gejrom andre
stodola. Odoj arakhTom jandre. Kom
mange jekh, bo buter na sas man kaj
te garuvel. Sas pre ma charňl
cholovori, na sas opře ča jekh žeba.
Thoďom oda jandro andre žeba a
gejtom pále ko dad. Kajča bisterďom,
kaj mange o jandro andre žeba, a sar
terďiFom pro khoča paš odi char, o
jandro phaďita.

So akana te kerel? Phenav le
dadeske: “Me džav khere."

Phenďa o dad: "Ta dža, de pre
tute pozoris."

Me denašavas, kaj te avav so
jekhdureder le dadestar. Odoj džalas e
Ten. Gejrom andre, previsarďom e žeba
a morďom la le jandrestar. AFe somas
the cindo!

Sar avfom khere, e daj dikhel: "Ta
so kerďal? So sal cindo?"

"AFe, pejfom andro pani!" - na
phenďom čačipen, bo mandar
asanďifahas.

Míre dades andro gav o gadže
rado dikhenas. Phenenas, kaj hino
goďaver. Sako ďives phirlas andre
karčma te bašavel le gadženge. Oda
gadžo, so sas les e karčma, les igen
rado dikhelas. Sas les šadzik paťiv -
the ko Roma, the ko gadže. Jekhvar
leske phagFa jekh gadžo e lavuta.
Gejle dži pro sudos. O dad khelďa avri
o sudos.

Ale můj tatínek nebyl dlouho sám. Vzal
si mou maminku.

Pamatuju se, jak táta chodil praco­
vat k jednomu sedlákovi. Kopal mu sklep
na uskladnění brambor. Já jsem byl
ještě malý kluk a chtěl jsem být pořád
s tátou. K tomu sedlákovi to od nás
nebylo daleko, a tak jsem mámě utekl.

Díval jsem se na tátu, jak pracuje,
ale brzy mě přestalo bavit jenom tak
tam sedět, a tak jsem se sebral a šel
jsem do stodoly. A tam jsem našel
vajíčka. Vzal jsem si jen jedno, víc
jsem jich vzít nemohl, protože jsem je
neměl kam schovat. Nosil jsem krátké
kalhoty a ty měly jen jednu kapsu. Strčil
jsem si vajíčko do kapsy a vrátil se za
tátou. Jenže jsem na to vejce v kapse
úplně zapomněl, a jak jsem si u té díry
kleknul, tak jsem to vejce rozmáčknul.

Co jsem teď měl dělat? Povídám
tátovi: "Jdu domů."

A táta mi odpověděl: "Tak běž
a dej na sebe pozor!"

Utíkal jsem, abych byl od táty co
nejdál, tam, co tekl ten potok. Stoupl
jsem si do něj, kapsu jsem obrátil naruby
a vejce jsem z ní vypral. Ale celý jsem
se při tom namočil.

Když jsem přišel domů, máma si
toho hned všimla: "Cos dělal? Jak to,
že jsi celý mokrý?"

"Ale, spad jsem do vody!" - neřekl
jsem jí pravdu, protože by se mi byla
smála.

Mého tátu měli lidé z vesnice rádi.
Říkali o něm, že je chytrý. Každý den
jim chodil hrát do hospody. Hostinský
ho měl moc rád. Uznávali ho všichni:
i Romové i gádžové. Jednou mu jeden
sedlák rozbil housle. Šli s tím až
k soudu a táta ten soud vyhrál.
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Ke amende sas mostos, a te o
terne rakle kamenas te khelel, ta pre
kodi phurd lenge o dad bašavelas a o
rakle khelenas. Ale le raklen na sas
love te poťinel, ta pes dovakernas le
dadeha, kaj leske anena chaben: aro,
bandurki, žiros, kachňen. Le dadeske
sas jekh. Ale on na lenas kheral - čor-
nas avre gadžendar.

Jekhvar gejlom pal o dad andre
karčma. Sas oda pal o dilos. Odoj o
gadže pijenas, pojekh sas mate. Sar
avFom pre dvora, phučás le raklendar,
či o dad odoj. Ale avle bareder rakle,
ile man andre a dine man te píjel
palenka, tharcfi mol. Pijavenas man.
Paris the me mange imar čhorďom vaj
duj poharici, avka matlFom.

Gejlom pre dvora. O rakle, sar
dikhle, kaj som máto, chudne man vas-
tendar a krucinenas manca. Ta mek
buter maťiFom. Andre aver dvora sas o
raklore, chudne mandar te asal, kaj som
máto. Kerenas mange pre choll. Ta iTom
ajsl paíica, ajsi rovFi, - a čhlnďom pal
lende. Jekhe raklores trefinďom andro
šero. Džalas lestar o rat. AvFa leskero
dad the e daj, chudne les te ratinel. AFe
avFa the míro dad, bo leske phende o
gadže, so kerďom. O dad man kamFa te
marel. AFe sas odoj kajse, so leske
phende, sar oda sas, kaj man o rakle
maťarde a ola aver rakle man na denas
smirom, asanas mandar. Ta man o dad
IFa pro vasta a Fidžalas man khere.

Sar avFom khere, takoj avFa amari
fameílja, kaj so pes mange ačhiFa. O
dad lenge sa phenďa avri. Miri blbl
takoj iFa šut a man makhenas le šute-
ha, bo vakeren, kaj Imar meravas.

Paris avFa e vojna, kidenas andro
taboris. Ke amende kernas e štreka -
odoj kerenas but Roma. The míro dad,
míro kako odoj kerenas. Ile len andro
taboris.

U nás byl takový most, a tak když
si chtěli mladí kluci z vesnice zatanco­
vat, hrál jim táta u nás na mostě a oni
tancovali. Jenže neměli peníze na
zaplacení, a tak se s tátou dohodli, že
mu místo peněz přinesou jídlo: mouku,
brambory, sádlo, slepice. Tátovi to bylo
jedno. Ale oni to jídlo nepřinesli
z domova - nakradli ho u cizích.

Jednou jsem šel za tátou do
hospody, bylo to odpoledne. Sedláci
tam popíjeli, někteří už byli opilí. Přišel
jsem na dvůr a ptal jsem se kluků
z vesnice, jestli tam je táta. Ale ven
vyšli i starší kluci a vzali mě dovnitř.
Nalili mi pálenku a pak nalévali dál
a dál. Pak jsem si dal i sám asi dvě
skleničky, a tak jsem se opil.

Vyšel jsem ven na dvůr, a jak ti
kluci viděli, že jsem opilý, chytili mě za
ruce a točili se mnou. Takže jsem se
opil ještě víc. Na vedlejším dvorku stáli
malí kluci a ti se mi začali posmívat.
Sebral jsem hůl, která tam ležela na
zemi, a hodil jsem ji po nich. Jednoho
jsem trefil do hlavy. Tekla mu krev.
Přiběhli jeho rodiče a začali ho křísit.
Ale přiběhl také můj táta, protože mu
už lidé řekli, co jsem provedl. Táta mi
chtěl namlátit, ale byl tam i někdo, kdo
mu řekl, jak to bylo: že mě kluci opili
a ti mladší že mě nenechali na pokoji
a posmívali se mi. Tak mě vzal táta do
náručí a nesl mě domů.

Dorazili jsme domů a hned se
seběhla celá rodina, co že se mi stalo.
Táta jim to všechno vyprávěl a tetička mě
okamžitě začala masírovat octem, pro­
tože jsem - jak říkají - už skoro umíral.

Potom přišla válka a začalo se
odvádět do pracovních táborů. U nás
se stavěla trať. Pracovala tam spousta
Romů - dělal tam i můj táta a strýček.
I je vzali do pracovního tábora.
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Jekhvar nadur amendar roz-
marde o kozaka o sklados pro chaben.
Sar o Roma the o gadže pes dodžanle,
ta sako džalas chabeneske, bo sas
bokh. AFe o gadže džanas verdonenca a
o čore Roma andro zajďici.

Trito ďives gejFa the miri phen.
Šaj lake uFa vaj ochto berš. IFa la peha e
bibi. Joj anďa savorestar sikrica:
fizuFa, aro, lenča, aFe sa smišinďa
andre jekh zajďica.

Akor imar sas vojna. Vakerenas,
kaj partizana andro veš. Jekhvar
chudne o Roma te vičinel, kaj aven
o Ňemci. Sako kidelas le čhaven
a denašelas. O murša denašenas andro
veš - the míro dad džalas andro veš. Me
the míro phral denašahas pal o dad.

Sar avFam andro veš, sako
našFiFa varekhaj, amen ačhiFam korko-
re. Sas odoj Feňori a so duje serendar
sas bare parti. O dad amen iFa odoj,
paš odi Fen a andro partos kerďas ajsi
bari chev, kaj amenge rešťile andre o
šeře. Le dades sas ajsi tatí čapka, iFa
avri o futros, avraluno pochtan la čap-
katar diňa le phraleske, o andruno
futros diňa mange. Pálí chudne te
fivinkerel. O dad vakerlas, kaj oda
andal o kanoni. Samas odoj dži raťi.

Mek amenge phenďa o dad, kaj te
bi amen chudenas o Ňemci a les bi
lenas abo fivinenas, ta kaj ča furt la
feňaha tele te džas u avaha dži khere.

Imar sas igen cma, preačhile te
fivinkerel. ifa amen o dad a džahas tele
la jarkaha. Jekhvar šunďam, sar teleder
vareko vakerel. Takoj amen garuďam.
Pafis o dad gejfa te dikhel, k'oda hin.
Sas o Roma the o gadže andal o gav.
Ta mek pobešfam - na džanav či jekh
ora, či duj - pafis sako džalas khere.

Sar avfam khere, e daj akurat taďa
haluški. Me ani na chafom, somas baro
avrikhino. Takoj gejfom te sovel.

Jednou nedaleko od nás rozstříleli
kozáci sklad na potraviny. Jakmile se
to Romové i sedláci dozvěděli, hned si
tam každý šel pro jídlo, protože byla
bída. Ale zatímco Romové si tam pro
jídlo chodili s plachetkou, sedláci si ho
odváželi po vozech.

Třetího dne tam šla i moje sestra.
Mohlo jí být tak osm let. Vzala ji s sebou
naše teta. Přinesla od všeho trošku:
fazole, mouku, čočku, ale všechno se jí
to v plachetce smíchalo dohromady.

To už bylo za války. Říkalo se, že
jsou v lese partyzáni. Jednou začali
Romové křičet, že jdou Němci. Každý
sebral děti a utíkal. Chlapi utíkali do
lesa, můj táta taky. Já s bratrem jsme
utíkali za ním.

V lese se všichni někam roztratili
a my jsme tam zůstali sami. Tekl tam
potok, po obou stranách měl vysoké
břehy. Táta nás zavedl k tomu potoku
a do jednoho břehu vykopal díru, která
byla tak veliká, že jsme si do ní všichni
mohli schovat hlavu. Táta nosil takovou
teplou čepici. Teď z ní to teplé futro
vyndal a dal mi ho, druhou část čepice
nasadil bratrovi. A pak se začalo střílet.
Táta říkal, že z děl. Zůstali jsme tam až
do noci.

Ještě nám táta řekl, že kdyby nás
chytili Němci a jeho by odvedli nebo
zastřelili, že máme jít pořád dolů podél
potoka a dojdeme až domů.

Byla už hluboká tma, když přestali
střílet. Táta nás vzal a šli jsme tím kory­
tem dolů. Najednou jsme dole zaslechli
nějaké hlasy. Hned jsme se schovali.
Táta se pak šel podívat, kdo to je. Byli
to Romové a sedláci od nás z vesnice.
A tak jsme tam ještě chvíli poseděli -
nevím, jestli hodinu nebo dvě - a pak
už šel každý domů.

Když jsme dorazili, máma právě
dovařila halušky. Já jsem ani nejedl, tak
jsem byl utahaný, šel jsem hned spa.
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Na rikerďa but a mire dades ile ko
partizana, ale but odoj na sas, bo but
džene denašle, nekbuter gadže. Are
o dad imar našťi avfa pále khere, bo
sas andro gav gardisti, ta les chudne-
has a dinehas le Ňemcenge. Jekhvar
avfa raťi, ale sig tosara mušinďa te
džal het.

Esas les phen paš e Kaša - sas
odoj romeste - ta o dad gejfa ke latě.
Odoj sas Ungriko a ňiko na džanelas,
kaj sas paš o partizana. Jekhvar avfa ke
amende odarig le dadeskero šougoris
a phenďa la dake, kaj o dad odoj dživel
jekha romňaha. E daj amen ifa a gejfa
amenca, štare čhavenca, odoj.

Sar dikhCa, kaj oda čačipen, amen
le ohaven mukhfa paš o dad a oj gejfa
korkori het ke peskeri daj.

Za nějaký čas tátu vzali k par­
tyzánům, ale nebyl tam dlouho, protože
hodně lidí od nich uteklo, nejvíc gádžů.
Ale táta už se nemohl vrátit domů,
protože ve vesnici byli gardisti, a kdyby
ho chytli, vydali by ho Němcům.
Jednou v noci za námi přišel, ale brzy
ráno už zase musel pryč.

Táta měl sestru, která bydlela
u Košic - byla tam vdaná - a táta zůstal
u nich. Košice byly maďarské a nikdo
tam o něm nevěděl, že byl u partyzánů.
Jednou za námi přišel tátův švagr
a řekl mámě, že tam táta žije s jinou
ženou. Máma nás všechny čtyři
sebrala a jela se tam podívat.

Když zjistila, že to je pravda, tak
nás, děti, u táty nechala a sama odjela
pryč ke své mámě.

Skalice u České Lípy 1976
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Ján Berki: Podvečerní návrat, 1999,
tužka na papfc

(ze sbírek MRK)
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So bi kamenas andro berš 2001?

: 1. perdal tumende the tumari famel'ija
g 2. perdal o Roma

i 3. perdal savore manuša pro svetos

i 1. Me kamav, kaj andro nevo milénium amenge savorenge ťel mištes, kaj pes te na
dokeras maškar peste u kaj ťavas saste the bachtale. U kaj míro papu the miri
nevlastno baba te dživen so nekbuteder. Míra dake, kaj so neksigeder te sasťol.
Mire dadeske, kaj pes leske mištes te bašavel andre skupina "Kale". Mire duje
phralenge, kaj pes mištes te sikhaven andre škola.

2. Anglal savore Roma kamav, kaj pre amende o gadže na keren rasizmus the
diskriminacija. Kaj savore románe čhavore pes te dochuden pre saví škola kamen.

3. Anglal savore manuša pre luma kamav, kaj te na keren maškar peste o maribena, kaj
pes rado te dikhen. Kaj maškar lende nane o rasismus the e diskriminacija.

1. Přeji si, aby nám všem v novém miléniu bylo dobře, abychom se mezi sebou nehádali
a abychom byli zdraví a šťastní. A aby můj dědeček a má nevlastní babička žili co
nejdéle. Mamince přeju, aby se co nejdříve uzdravila. Svému otci, aby se mu dobře hrálo
ve skupině "Kale". Svým dvěma bratrům, aby se ve škole dobře učili.

i 2. Všem Romům bych přál, aby k nám nebyli gádžové rasističtí a aby nás nediskrimino­
vali. Aby se všechny romské děti dostaly na takovou školu, na jakou chtějí.

I 3. Všem lidem na celém světě přeji, aby mezi sebou nevedli války, aby se měli rádi. Ať
mezi nimi nevládne rasismus a diskriminace.

Michal Miko, student Romské střední školy sociální v Kolíně

1. Především zdraví, hodně lásky a trochu lepší finanční situaci.

I 2. Aby už dostali všichni rozum a uvědomili si svou skutečnou cenu.

I 3. Aby nebyly války a hladomory, různé nemoce a neštěstí. Prostě abychom si žili všichni
dohromady v míru a pokoji.

Simona Perszká, studentka Romské střední školy sociální v Kolíně

2. Především si přeju, aby Romové měli lepší uplatnění - jak na úřadech či ve školství, tak
i tam, kde je jejich přání pracovat a vzdělávat se. A na prvním místě je, abychom byli
všichni šťastní a zdraví.

Josef Redai, student Romské střední školy sociální v Kolíně
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ROMANO DŽANIBEN - Vlil - 1-2/2001

GEJZA DEMETER

Gejza Demeter se narodil 11.5. 1947 v Ústí nad Labem, část dětství a mládí
strávil v Dlhé nad Cirochou, okr. Snina, odkud pochází jeho maminka. V romské
osadě na východním Slovensku, ale později i v romské komunitě v Neratovicích
plně utvářela jeho osobnost romská kultura. Při studiu na gymnáziu získal pak
racionální nástroje k tomu, aby si onu kulturu, která dosud byla neuvědomovanou
součástí jeho bytosti, začal uvědomovat jako svébytnou hodnotu.

Jako chlapec byl Gejza hodně nemocný a to ho vedlo k přání studovat
lékařství - a konfrontovat moderní medicínu s praktikami tradičního romského léči­
telství, které mu pomáhaly se uzdravovat. Vstoupil na lékařskou fakultu, vystu­
doval šest semestrů - a pak se oženil. Se studiem byl konec. Vystřídal řadu
zaměstnání, pracoval jako řidič, pojišťovací agent, nákupčí, policajt.

Po listopadu 1989 se okamžitě zapojil do romského kulturního hnutí. Byl
redaktorem i dopisovatelem prešovského týdenníku Romano 171, několik let
spolupracoval s Margitou Reiznerovou ve vydavatelství Romani čhib, pak spolu s ní
vydával časopis Romano Gendalos, kam také pravidelně psal. Když pak v důsledku
Margitiny nemoci a později emigrace práce vydavatelství ustala, přivedly Gejzu
bouřlivé osobní zvraty jako redaktora do českého denníku Expres. Práce pro
Romy zanechal - doufejme, že jenom dočasně.

Ještě je třeba Gejzovi Demeterovi poděkovat jménem všech prvních studentů
romistiky (pětiletého oboru ustaveného v roce 1991 na filozofické fakultě Univerzity
Karlovy) za jeho obětavou a nehonorovanou lektorskou činnost. Kdykoli byl
požádán, přišel na fakultu a zasvěcoval studenty do romské kultury a jazyka, účast­
nil se studijních zájezdů do romských osad na Slovensku, byl učitelem i přítelem.

Gejzovi Demeterovi vyšel ve vydavatelství Romaňi čhib samostatný
sbomíček 'hororek' s názvem Mule maškaramende (Mrtví mezi námi). Do češtiny
zatím jeho hororky přeloženy nebyly. Zde uvádíme jednu z nich.

DUJ JEPAŠA DVA POLODUŠI

Paťan mange abo na, kada pes
achifa čačes míre ujcuske, kaj bešel
Ustende. Te mange na paťan, ta džan
lestar te phučen u ov tumenge
phenela, či kada me vakerav andal
o per u či čačipen.

Věřte mi nebo ne, tohle se
skutečně stalo mému strýčkovi, který
bydlí v Ústí. Jestli mi nevěříte, klidně se
ho běžte zeptat a on už vám řekne,
jestli jsem si to vycucal z prstu, ne
jestli mluvím pravdu.

88



MAŠKAR AMENDE

ge
jz

a d
e 

m
et

er

89



Miro ujcus anglo lačhe bišupandž
berš kerelas andre jekh chulajipen, kaj
prethovkernas e mulaňi bar. Chudenas
sako ďives jekh caklos rumos, oda
avri pijenas u palis džanas te keren.

Jekhvar miro ujcus - Dzurjus pes
vičlnelas - peskere kamaratoha zasuté
u avile andre buťi nasig. Avka ochto
orendar. Midig avri pile o rumos, midig
pes urde andro gumová kombinezi, sas
khatar o deš ori. Te kamenas te zaro-
den sako ezeros koruni, mušinenas te
kiden avri štar hrobi, te prethoven štar
mulen andro štar mochte u o chara
pále te začhiven. Imar harangozinenas
pro dilos u on mekča kerenas aver hro-
bos. Akurat phuterenas o mochto. Sas
andre mulo, mek terno manuš.
Prindžarde, hoj koda mulo pašFol andre
phuv jekhbuter jekh berš, bo ani ov, ani
o mochto mek sa na skimile.

"Šun, Dzurju,” phenďa o Gejzas, le
ujcuskero kamaratos. "Adaďives imar
phares keraha štar chara. So te bi kale
mules prečhinahas pre jepaš the thova-
has sako jepaš andre aver mochto? Ela
amen duj mochte kerde, so phenes?“

"Hin tut čačipen! O mulo sar
pechťi, niko nič na prindžarela."

Sar phende, avka the kerde. Le
mules prečhinde u thode andre duj
mochte. Andě jekh mochto o pindre
dži ko per, andre aver mochto opruno
le perestar. Thode pro mochte peskere
čisli, začhide o chara, nanďarde pes
u gele khere. Pre ňlsoste pes na
dovakerde, are th'avka pes zgele andre
karčma nadur la mulaňa baratar šove
orendar raťi. Sar dikhle jekh avres, ta
takoj phučen: “So adaj keres?"

"Na džanav, more, khere našťi
avri fikerav, sar bi mange vareko te
vakerelas, kaj te džav andre karčma."

"Džanes, hoj me tiž? More, sar
avilbm khere andal e buťi, ta mange furt
andro šero: Dža andre karčma, dža
andre karčma, aTe akurat šove orendar!"

Je to už dobrých pětadvacet let,
strýček měl tehdy takovou práci, že
překopával hřbitov. Každý den dostali
láhev rumu, tu vypili a pak šli dělat.

Jednou strýček - jmenoval se
Dzurjus - s jedním svým kamarádem
zaspali a přišli do práce pozdě. Tak
okolo osmé. Než vypili rum a než se
oblékli do gumových kombinéz, bylo
deset. Pokud si chtěl každý vydělat
tisíc korun, museli vykopat čtyři hroby,
přeložit čtyři nebožtíky do čtyř nových
rakví a zase hroby zasypat. Už zvonilo
poledne a oni dělali teprve druhý hrob.
Právě otevírali rakev - uvnitř ležel
nebožtík, byl to ještě mladý člověk.
Poznali, že nemohl v zemi ležet déle
než rok, protože ani on, ani jeho rakev
ještě úplně neshnili.

"Poslouchej, Dzurjo," řekl Gejza,
strýčkův kamarád, "dneska už těžko ty
čtyři hroby uděláme. Co kdybychom
tady toho rozpůlili a každou polovičku
hodili do jedné rakve? Budeme mít dvě
rakve hotové, co říkáš?"

"Máš pravdul Je jak rosol, nikdo
nic nepozná."

Jak řekli, tak udělali. Nebožtíka
přesekli vedví a uložili do dvou rakví.
Do jedné rakve dali nohy od pasu dolů
a do druhé horní půlku. Rakve označili
čísly, díru zakopali, umyli se a šli
domů. Na ničem se nedomlouvali, ale
přesto se potkali okolo šesté večer
v hospodě nedaleko hřbitova. Hned jak
se uviděli, ptali se jeden druhého: "Co
tady děláš?"

"Nevím, člověče, ale nějak jsem
nemohl doma vydržet, jako by mi
někdo říkal, abych šel do hospody."

"A víš, že já taky? Člověče, jak
jsem přišel z práce domů, tak mi furt
znělo v uších: Jdi do hospody, jdi do
hospody, ale přesně v šesti"
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"Kada vareso musaj te jen,"
phende peske so dujdžene u imar buter
pal oda na vakerenas. Bešle penge pal o
skamin, mangle lovina, pile penge the
palenkica, povakerde pal romňora u
khelde kartlci. Angle jepaš rat so
dujdžene pre jekhvar, sar lenge vareko
te phendáhas, ušťile, poťinde u gejle
avri. Avri, angle karčma pes odkidne
jekh avrestar - ach Devleha, dža Devleha
- u sako gejla peskere dromeha khere.

Akana tumenge vakerá, so pes
ačhiía le Gejzaha. O Gejzas bešelas dži
pro Bukov, no ta leske sas dur te džan
pešones. Ta džalas ko avtobusis, hoj
odoj užarela, midig dareso džala. Džal u
jekhvar dikhel anglal peste varekaskere
pindre jepaše pereha. Igen daranďiťa,
terdlía, no the o pindre terďile. Kerďa
duj trin kroki, o pindre tiž avka. Mek sa
buter daranďa u bara darate phučía: "So
sal abo ko sal, hoj anglal mandě phires
u maškar jepaš rat man daraves?"

O pindre leske phende: "Me som
jepaš ole mulestar, so les adaďives
avri iťan andal o hrobos u thoďan
andre duj mochte. Kamav tutar, kaj
man pále te thoves andre jekh
mochto. Te tu oda na kereha, ta pre tu
muká ajsi dar, hoj kadaj pre kada than
takoj mereha. Ani pre aver svetos tut
na jela smirom, dokťa man dareko na
thovela pále andre jekh mochto."

"Kerava, so kames, ča imar man
ma darav!" phenďa o Gejzas, visarifa
u džal pále ke mulaňi bar. O pindre
lehá. Akana imar ile pal leste e dar
tele. O Gejzas aviía andre mulaňi bar,
dikhel, hoj o mochte, so andre lende
rakinenas le mulen, imar odoj nane.

"So me akana kerá?“ chudňa te
jajgatinen o Gejzas. "O mochte imar
adaj nane, sar me tut šaj thovav
andre jekh mochto? So tu manca
akana kereha?"

"Džanes, kaj kola mochte?"
phučel o jepaš mulo.

"Na tom něco musí být," řekli si
oba a už o tom dál nemluvili. Sedli si ke
stolu, dali si pivo, vypili pár panáků,
popovídali si o ženských a zahráli si
karty. O půlnoci najednou - jako by jim
to někdo poručil - oba se naráz zvedli,
zaplatili a vyšli ven. Před hospodou se
rozloučili - dobrou noc, dobrou noc -
a každý šel svou cestou domů.

A teď vám řeknu, co se stalo
Gejzovi. Gejza bydlel až v Bukově,
pěšky by to měl daleko, a tak šel na
autobus, že tam počká, něco určitě
hned pojede. Jde a jde a najednou
před sebou vidí něčí nohy s polovinou
břicha. Příšerně se lekl a zastavil se.
Nohy se také zastavily. Udělal pár
kroků. Nohy také, takže se vyděsil ještě
víc a celý roztřesený se zeptal: "Co seš
anebo kdo seš, že mě takhle v noci
strašíš?"

A nohy mu odpověděly: "Já jsem
polovina toho nebožtíka, kterého jste
dnes vykopali z hrobu a rozdělili ho do
dvou rakví. Chci po tobě, abys mě
uložil zpátky do jedné rakve. Jestli to
neuděláš, pustím na tebe takovou
hrůzu, že tady na tom místě v tu ránu
zcepeníš. Ani na onom světě nebudeš
mít pokoje, dokud mě někdo nevrátí do
jedné rakve."

"Udělám všechno, co chceš, polo-
duchu, jen už mě, prosím tě, neděs!"
odpověděl Gejza, otočil se a zamířil
zpět ke hřbitovu. A nohy s ním. Ale teď
už z něj sejmuly hrůzu. Gejza došel až
na hřbitov a kouká - rakve, do kterých
ukládali mrtvé, už jsou pryč.

"Co teď budu dělat?" začal
bědovat Gejza, "jak tě teď mám složit
nazpátek, vždyť ty rakve už tady nej­
sou. Co se mnou děláš?"

"Víš, kde ty rakve jsou?" zeptal se
ten poloduch.
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"Džanav, džanav. Trmicende pre
neví mulaňi bar."

"Ta džas odoj u Trmicende man
pále prethoveha andre jekh mochto,“
phenďa o mulo u džan prekal o Bukov
Trmicende.

"Vím, vím, v Třmících, na novém
hřbitově."

"Tak tam dojdeme a ty mě tam
vrátíš do jedné rakve," řekl duch a už
jdou přes Bukov do Trmic.

Mukas le Gejzas, mi džal le jepaš
muleha Trmicende, u me tumenge vake-
rá, so pes ačhiía míre ujcuha, le Dzurjuha.

O Dzurjus bešelas pro Strekov,
u hoj leske na sas dur, ta džalas
pešones. Mekča thoďa duj trin kroki la
karčmatar, dikhFa anglal peste pre
jarda "vareso", so le perestar opře
diťčholas avri sar manuš. Dikhía feder,
daradňa u pregejťa pre aver jarda. Oda
"vareso" kerďa tiž avka, pregejTa pre
aver jarda. O Dzurjus terďíťa u podu-
minďa peske: S*oda saj jel? Phirel, u
nane les pindre... Pale pregejla o drom
pre aver jarda, koda "vareso" tiž avka.
Terďiťa u phučel bara darate: "So sal
abo ko sal, hoj anglal mandě phires
u maškar jepaš rat man daraves?"

"Tu na džanes?" phučfa koda
'vareso*. "Me som jepaš kole mulestar,
so les adaďives ifan avri andal o hro-
bos u thoďan andre duj mochte.“

"So mandar kames?"
"Ňič buter, ča kaj man te thoves

pále andre jekh mochto. Te na kereha
koda, ta kadaj pre kada than takoj mere-
ha. Muká pre tute ajsi dar, hoj peršo di-
nňaftiveha u paíis mereha. Aňi pre aver
svetos tut na jela smirom, dokía man
dareko na thovela andre jekh mochto.”

O Dzurjus peske leperďa, so
leske pal kala věci vakerelas leskero
dad u phenďa: "Te sal lačho či sal
rukono, de man smirom u ščazňin
mandar andro pekli andro pušťi."
Trival čhungarďa odoj, kaj terďolas
o jepaš mulo. Sar kada kerďa, o jepaš
mulo ščazňinďa, no mukla pre leste
ajsi dar, hoj na ča pes muterďa andre,
aFe pes the chinďa tele.

Necháme Gejzu, ať si jde se svým
poloduchem do Trmic, a já vám zatím řek­
nu, co se stalo s mým strýčkem, s Dzurjem.

Dzurjus bydlel na Střekově,
a protože to neměl daleko, šel pěšky.
Ušel od hospody sotva pár kroků
a vtom před sebou uviděl "něco", co
vypadalo jako člověk od pasu nahoru.
Podíval se lépe, polekal se a přešel na
druhou stranu. To "něco" to udělalo
také: Přešlo to na druhou stranu.
Dzurjus se zastavil a zamyslel se: Co
to jen může být? Chodí to, a nemá to
nohy... A tak zase přešel cestu na
druhou stranu. To "něco" také. Zastavil
se a celý vystrašený se zeptal: "Co seš
anebo kdo seš, že přede mnou takhle
o půlnoci chodíš a strašíš mě?"

"A ty to nevíš?" zeptalo se to
"něco". "Já jsem polovina toho
nebožtíka, co jste ho dnes vykopali
z hrobu a rozdělili do dvou rakví."

"A co po mě chceš?"
"Nic víc než to, abys mě uložil

nazpět do jedné rakve. Jestli to neuděláš,
tak tady na tom místě v tu ránu zcepeníš.
Pustím na tebe takovou hrůzu, že nejdřív
zešílíš a potom umřeš. Ani na onom
světě nebudeš mít pokoje, dokud mě
někdo nevrátí dojedná rakve."

Dzurjus si vzpomněl, co mu
o takových věcech říkal jeho děda,
a řekl: "Ať jsi dobrý nebo zlý, ustup ode
mne a odejdi do pouště, do pekell"
A třikrát plivnul tam, co stál ten polo-
duch. Jak to udělal, duch zmizel, ale
pustil na něj takovou hrůzu, že se
nejen počural, ale ještě si nadělal do

kalhot.

92



Bara darate, hoj našťi ani pre-
vakerďa, imar avelas ke peskero kher,
sar dikhFa le jepašes pále. Sthoďa o
vasta u pějte pro khoča: "Mangav tut,
jepaš muleja, kerá sa, so kames, ča
imar le pal ma adi dar, so pre ma
mukFal, bo inšak diliňaFuvava."

O jepaš mulo leske phenďa: "No
dikhes, te bi kada phenďalas takoj,
imar tut saj ute smirom. Akana av
manca andre mulaňi bar u ker, so
tuke phenďom."

O Dzurjus visaFiFa u džal andre
mulaňi bar. O jepaš mulo lehá. Sar odoj
avile, dikhen: O mochte, so andre lende
rakinenas le mulen, imar odoj nane! Bara
darate chudňa te roven. "So me akana,
čoro manuš, kerava, muká pal mandě
adaj duje čhaven u ča prekal o love.
Mangav tut, jepašoreja, ma murdar man.
Ča mange phen, so akana te keren, sar
som me, čoro manuš, te ratinen."

O jepaš mulo lestar phučFa:
"Džanes, kaj o mochte?"

"Ha, džanav. OdFigende len pre
nevi mulaňi bar Trmlcende."

“No džas Trmicende u odoj kere-
ha, so tuke phenďom."

Sar o mulo phenďa, avka pes
ačhiFa. Gejle prekal o Štrekov Trmicende.

Na džnav, či oda sas ča avka
abo či kola duj jepaša avka kamenas,
ale zgejle pes so dujdžene - sako
peskere jepašeha - pre jekhvar paš e
mulaňi bar Trmicende. Takoj jekh
avrestar phučen, so adaj kerel. Čaže
o jepaša lenge na dine te vakeren.
Sar džanen, o mule šaj phiren dži trin
ori pal jepaš rat u akor sas mek ča
duj ori pal jepaš rat.

O Dzurjus le Gejzaha gejle andre
mulaňi bar, o jepaša lenca u chudne te
roden o mochte peskere čislenca. Na
Fikerďa but, arakhle len, phuterde,
nange vastenca prethode andal jekh
mochto o teluno andre aver mochto ko
opruno u o mochto pále zašrubinde.

Byl tak vyděšený, že ani nemohl mlu­
vit. Už přicházel ke svému domku a vtom
se mu ten poloduch zjevil znovu. Strýček
teď sepnul ruce a na kolenou ducha prosil:
"Poloduchu, prosím tě, udělám všecičko,
co chceš, jen ze mě sejmi tu hrůzu, kterou
jsi na mě seslal, jinak zešílím."

Duch mu odpověděl: "No vidíš,
kdybys to byl řekl rovnou, už mohl být
klid. Teď se mnou hezky pojď na
hřbitov a uděláš, co jsem ti řekl."

Strýček se obrátil a jde na hřbitov.
Poloduch s ním. Došli tam a koukají -
rakve, do kterých ukládali mrtvé, už
jsou pryč. Strýček se strachy rozplakal:
"Co budu, já chudák, teď dělat?
Zbudou tu po mě dvě děti, a to všechno
jenom kvůli prachům! Poloduchu,
prosím tě, nezabíjej mě! Jen mi řekni,
co mám udělat, abych se, já ubožák,
zachránil!"

Duch se ho zeptal: "Víš, kde ty
rakve jsou?"

"Ano, vím, odvezli je na nový
hřbitov do Trmic."

"No, tak půjdem do Trmic a tam
uděláš, co jsem ti řekl."

Jak duch řekl, tak se také stalo.
Šli přes Střekov do Trmic.

Nevím, jestli to bylo náhodou,
anebo jestli si to tak ti dva poloduši
přáli, ale chlapi se najednou potkali na
hřbitově v Třmících, každý se svou
půlkou ducha. Hned se navzájem
začali vyptávat, co tam ten druhý dělá.
Ale poloduši jim nedali čas na
odpověď, protože už byly dvě hodiny
po půlnoci. No a jak víte, duchové
mohou chodit jen do tří do rána.

Dzurjus s Gejzou vešli na hřbitov,
poloduši s nimi, a začali podle čísel
hledat ty dvě rakve. Netrvalo dlouho
a našli je. Otevřeli je a holýma rukama
přendali spodního k vrchnímu, z jed­
né rakve do druhé, a rakev zase
zašroubovali.
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Ján Bartoš-Biskap: Kopáči, 1997, dřevo (ze sbírek MRK)

Sar avka kerde, mukTa pre lende
imar o calo mulo a jsi dar, ho] chudne te
vriskinen, kaj lengero hlasos šunelas
až o Deloro. U na ča vriskinenas, on
chudne te prastavkeren pal e mulaňi
bar, dokTa len sas zor. Sar imar našťi
thode ani krokos, ta pejle u zasuté.

Tosara len uštade o gadže, so
lenca kerenas, u phučenas lendar,
soske sovnas andre mulaňi bar
u soske len hin so dujedženen parné
bala. Chudne lenge te vakeren, so idž
the adirat predžíďile. Čaže kaj
o gadže dareso kajso paťana, u mek
Romeske! Až sar lenge sikhade o
mochto, dikhle, hoj odoj vareso sas,
bo hino melalo, u phuterde aver, kaj
dikhle sar o mulo hino odoj čhivkerdo
jekh pre aver, ta lenge paťadne.

Čaže džanen le gadžen! Dine so
dujedženen ko sudos, hoj kerde le
mulestar ladž. On oleske vakeren
"hanobení mrtvol". O sudos len
odsudzinďa podmínečně pro duj berš.

Ani o Dzurjus, ani o Gejzas imar
pále andre odi buťi na gejle. Sako
gejTa te kerel avrether.

Jakmile to dodělali, pustil na ně
teď už celý duch takovou hrůzu, že
začali křičet, že je slyšel i sám Pánbůh.
Začali pobíhat po hřbitově a běhali,
dokud jim síly stačily. Když už nemohli
udělat ani krůček, padli a usnuli.

Ráno je probudili gádžové, se
kterými pracovali, a ptali se jich, proč
spali na hřbitově a proč mají oba bílé
vlasy. Začali vyprávět, co se jim během
včerejšího dne a noci přihodilo. Jenže
jak by gádžové něčemu takovému
věřili, a ještě když to vypráví cikán! Až
když jim ukázali tu prázdnou rakev
a oni viděli, že tam něco muselo být,
protože byla špinavá, a když otevřeli tu
druhou a viděli, jak v ní je ta mrtvola
naházená, teprve potom jim uvěřili.

Jenže znáte gádže, poslali ty dva
k soudu, že toho nebožtíka zneuctili.
Říkají tomu "hanobenímrtvol". U soudu
dostali dva roky podmíněně.

Ani Dzurjus, ani Gejza se pak do
práce už nevrátili. Každý šel dělat
někam jinam.

Přeložila Helena Sadílková
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ROMANO DŽANIBEN - Vlil - 1-2/2001

HELENA ČERVEŇÁKOVÁ-LALIKOVÁ

S prózou Heleny Červeňákové-Lalikové se čtenáři měli možnost seznámit na
stránkách Romano džaniben Již dvakrát. V čísle 4/1995 (s. 47 - 49) jsme uveřejnili Její
Slovensky psanou autobiografickou prózu Odozvy svedomia, v dvojčísle 1-2/1997
(s. 9 - 11) pak autorskou legendu ...angle oda blno, a to s překladem do výcho­
doslovenského dialektu romštiny a do češtiny. Helena totiž píše ve svém rodném
nářečí, kterým se mluví v údolí Štítniku (ve vesnicích Ochtiná, Roštár, Petrovo,
Koceíovce, Rochovce, Slavošovce a dalších v oblasti mezi Rožňavou a Dobšinou)
a které se vyznačuje několika pozoruhodnými odlišnostmi oproti východo-, zápa-
do- i jihoslovenským subdialektům romštiny.

Zejména fonetické posuny, k nimž v tomto nářečí došlo, mohou být
překážkou nejen snadné četby a porozumění pro mluvčí jiných dialektů, problémy
jsou ale i se samotným zápisem.

K nejvýznamnějším fonetickým změnám došlo ve výslovnosti následujících
souhlásek: s > š, z > ž, č > c, čh > (aspirované) ch, dž > dz, ď> dž, ť> č, í> j,
v některých případech také kh > (uvulámí) ch, th> ta (uvulámí) ch > h.

Má-li být text zapsán co možná nejpřesněji se všemi nářečními prvky, nastává
problém se znakem pro aspirované c, které má fonologickou opozici v neaspirovaném
c. Spřežky ch se však v současně platném pravopisu slovenské romštiny užívá ve
shodě s češtinou a slovenštinou pro uvulámí hlásku podobnou českému/slovenskému
velámímu ch. Nastává tedy dilema, zda ponechat spřežku ch pro uvuláru, nebo ji použít
pro aspirátu - tak jako v případě ostatních aspirovaných hlásek (kh, ph, th).

Domníváme se, že pro druhé řešení existují dva důvody: 1. všechny aspiráty se
mohou zapisovat jednotným způsobem - spřežkami s grafémem h - a není třeba
hledat nový znak pro aspirované c; 2. v jiných dialektech romštiny i v mezinárodní
pravopisné normě doporučené IRU (srov. článek Maškarutno lekhlpe - společný
mezinárodní pravopis romštiny v tomto čísle) se pro uvuláru užívá znaku x.
Jelikož písmeno x je u nás dobře známé z češtiny i z jiných jazyků, avšak v romské
abecedě není nijak využito, používáme ho v následujícím textu pro označení
uvuláry, která se jinak v slovenské romštině zapisuje spřežkou ch.

V následujícím textu tedy čtěte: x jako [ch], například ve slově baxt
[bacht], a ch jako [aspirované c], obdobně jako jiné aspirované hlásky: kh,
ph, th.

HŠ
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pal i kájí sára O ČERNÉ SÁŘE

Ňiko pr'oda diveš na pobišterla
šoha, bo akor delaš igen báro brišind.
Perelas jégešóvo báro šar akhora.
Phurdelaš bári balvaj, o žengíša těle
calavkerenaš o kasta. I balvaj lidzalaš
aši xurďi lóji póši. Odi póši šťa táťi,
na dzanav, methar la trádelaš.
O manuša pumen garuvkerde andro
khera, ňiko na tromalaš avri te dzal.
O dzukela pumenge círdne o piški tel
i pór, o grašta diliňišajonaš. Pal
o heďi dzalaš cikalo páni, kaš šťa
cigno kher, lidzalaš leške těle. Šavóre
manuša bara daraha dikhenaš prékal
o oblaki, šo pe avri kerel. Šako
duminelaš, hoj ája o ágor le vilá-
goške. Ca jekhvar pekja baro žengíši,
celo žego rážišajija u švát šťa ráči.
Prékal o najjekhbareder dživeš na

I
lcholaš ani pri talpa.

Ca andro jekh kheróro na bájine-
aš, šo pe avri kerel. Labarde

o momeja, bo i Burula pašťolaš. Šťa
bare pereha. Na dzanav, ci andri dar
pre latě ále o dukha, ale kana šavóre
benga avri khelkerenaš, anďa pro
világo chajóra. Šar i chajóri kéžďinďa
te rovel, cak akor avri ája o kham.
Švád šťa diveš u o manuša ále avri
anglo pumáre khera te dikhel, šo pe
kerďa. O štromi pašťonaš andri cik,
o daxi pal o khera tele perkerde. Pri
car pašťonaš párne krůpi, šilalo
jégešovo. But Roma akor rovde, bo
áchile bi o khera.

I Burula diňa la chajórake nav
Kájí Sára. Na vaš odá, hoj šťa kájí, ale
vaš odá, bo úja prékal o kálo ďiveš.
O mujóro lake šťa párno, párno šar
jégešóvo, šo akor péja. Diňa la i cúci,
te na rovel, u minďár žbácinďa, hoj
hin la dúj danda. I chajóri má dikhelaš
te šunelaš. Daranďija préko. Dzanďa,
hoj lakri chajóri úja šar štriga, ale avri
na phenďa ňikaške.

Na ten den nikdy nikdo neza­
pomene, protože se tehdy strhl
obrovský liják. Padaly kroupy jako
vlašské ořechy, vichr a bouřka ohýbaly
stromy. Vítr s sebou přinášel i takový
drobný červený písek. Byl horký,
nevím, odkud ho nesl. Lidé se
poschovávali do domů, nikdo si netrou­
fal vylézt ven. Psi si schovali čumák
pod ocas, koně šíleli. Z kopců se valila
blátivá voda, a kdo měl jen chatrný
malý domeček, tomu ho odnesla.
Všichni se jen s hrůzou dívali z okna,
co se to děje. Každý si už myslel, že
nastal konec světa. Pak naráz udeřil
obrovský hrom, celé nebe se třáslo
a všude nastala tma. Uprostřed dne
nebylo vidět ani na krok.

Jen v jednom domku se příliš ne­
starali o to, co se venku děje. Zapálili
svíčky, protože Burula ležela, byla
těhotná. Nevím, jestli to bylo ze
samého strachu, ale přišly na ni bolesti
a v době, kdy se venku čerti ženili,
přivedla na svět holčičku. A jakmile
holčička začala plakat, hned venku
vyšlo slunko. Opět nastal bílý den
a lidé vyšli před dům podívat se, co se
stalo: V blátě se válely vyvrácené
stromy a střechy, které vzal vítr
z domů. Na trávě ležely bílé kroupy
a kusy ledu. Romové plakali, protože
zůstali bez přístřeší.

Burula dala holčičce jméno Černá
Sára. Ne snad proto, že by byla černá,
ale proto, že se narodila v takový černý
den. Tvářičku měla bílou jako ty kroupy,
co tehdy napadaly. Nakojila ji, aby
neplakala, a hned si všimla, že má dva
zoubky. Holčička už viděla a slyšela.
Matka se polekala. Pomyslela si, že se
její dceruška narodila jako čarodějnice.
Nikomu však nic neřekla.
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Odá nalácho ďiveš préko géja,
ále áver šukareder diveša. I Káji báro-
laš avka šar šavóre Roma - corikáne.
Lakri daj má círla pobišterďa, hoj hiňi
štriga, bo na kerelaš ňikaške nic.
Bárolaš avka šar te áver cháve.

"Odá pumenge ište avri xud-
kerde o phure romňa. Odá ňic, hoj úja
dandenca."

I Káji Sára šťa igen šukár.
Šavóre cháve merenaš cak pal latě.
O tešto la šťa derikno, o muj párno
u o bala kále šar angar. Krúčinenaš
pumen lake dzi těle tel i buj. O jákha
báre švéčinenaš šar dúj cerxeňa, o
dandóra šar miriklóre... Te avri muke-
laš o hangóro, mé te o cirikle pumen
garuvenaš andri ladz, káj šukareder
ďijavelaš. U šavi šťa láchi! Šavóre
Romen delaš pačiv, aší chaj mé na
bárija. O romňa la kamenaš bórake,
dojekh phirenaš pal lakeri daj.

"Na phiren k'amende, joj mé
romešte na dzal, mé hiňi terňi, mé o
világo na dikhja."

Hjába šťa i Káji láchi šar jekh
koter kálo mářo, o románe chaja la na
kamenaš. O chave dikhenaš ca pal
latě u jón áchile pro šut. Kerde la štri-
gake, hoj pokerďa cele chaven. U jój
cori ňikaha aňi na vakerelaš. I daj
lake phenlaš: "Dza, mri chaj, romešte,
děna tuke šmírom."

"Daje míri, šem korkóri phenďal.
hoj mé na dikhjom o világo. Dzav mé
khatar tute, dzav te phirel pal i luma.
Odoj mange rakhá romeš."

I chaj dzadžik obidovinkerelaš la
da, mír la na mukhja te dzal. Na Ilja
peha ňic, dzanďa, hoj o Roma hin láche
manuša. Děna la te xal te páňi te pije),
tel o gango te šovel. Préko phirďa maj
na jepaš világo u švád ča bokh, báro
coripen paš o Roma rakhja. Lakere
jákha má na švéčinenaš, perenaš
lendar báre jášva. Šavóre Romenge
phenelaš: "Na daran, Romale, šo bi téle

Ten zlý den přešel a nastaly další,
lepší dny. Černá Sára rostla jako ostatní
romské děti - v chudobě. Matka už
pozapomněla na to, že je čarodějnice,
protože nikomu nic nedělala. Rostla
jako jiné děti.

"To si určitě jen vymyslely staré
ženy. To nic, že když se narodila, měla
už zuby.“

Černá Sára byla velmi hezká.
Všichni chlapci po ní umírali touhou.
Měla pěknou postavu, bílou tvář
a vlasy černé jako uhel. Vlnily se jí až
hluboko pod pás. Velké oči jí zářily jako
dvě hvězdy, zoubky měla jako
korálky... A když vydala hlásek,
dokonce i ptáci se zahanbeně schovali,
jak krásně zpívala. A jak byla hodnál
Všem Romům prokazovala úctu -
takové děvče se jen tak nenajde! Ženy ji
chtěly za nevěstu, každá chodila za její
matkou.

"Nechodte za mnou, ona se ještě
vdávat nebude. Ještě je mladá
a nepoznala svět.“

Jakkoli byla Černá Sára hodná
a milá, romské dívky ji rády neměly,
protože chlapci se ohlíželi jen za ní
a ony zůstaly na ocet. Tvrdily, že je čaro­
dějnice a že všechny chlapce očarovala.
A ona chudák přitom s žádným ani
nepromluvila. Matka jí říkala: “Radši se
vdej, dceruško, a dají ti pokoj.“

"Vždyť jsi sama, maminko, říkala,
že jsem ještě nepoznala svět. Půjdu
tedy z domu a vydám se do světa. Tam
si nějakého muže najdu."

Dcera tak dlouho žadonila, až ji
matka pustila. Nevzala si s sebou nic,
protože věděla, že Romové jsou hodní
lidé. Dají jí najíst a napít a nechají ji
přespat. A tak prochodila asi půl světa
a všude se setkávala s tím, že Romové
žijí o hladu a ve velké bídě. Oči už jí
nezářily tak jako dřív, ale tekly z nich
veliké slzy. Všem Romům říkala:
"Nebojte se, lidé, i kdybych si měla nohy
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phageráš míre pindre, phirá dzadžik, mí
na rodá amáre Dévleš. O jákha mange
avri rová, mí man šunela avri, mí tumen
na děla lácho dzivipen, bax, šaštlpen,
mí na dikhla těle pr*amende, pře píre
kale chave."

Phirelaš u rovelaš. Préko géle but
berša, préko phirďa celo világo u amáre
románe Devle na rakhja. Šťa bokhaji,
trušaji, má na bírinelaš. Paštlja peške
tel o bura u odoj rovkerelaš: "Amáro
Dél amen na kamel, šoha le na rakhaha.
Šoške šťom te dzivel? Má našťi dikhav
pťodá, šar amáre Roma dziven! O
chave hin bokhale, nange, o romňa
našvale u le daden o gádze máren.
Keraš paš o raja vaš o koter mářo, vaš
o duj grúji. Aňi na šťam kaške te ulavel u
o múša amen dukhan la búčatar." Avka
'ovelaš i chaj dúr andro veš tel o bura u
užarelaš, kana avela valešavo žvero te
xal la opře. Šťa aší láchi, hoj lkám
kamja te merel, šar te dzivel maškar o
Roma u šako ďiveš te šunel, šar pumen
mangen ko gulo Dél. André phanďa o
jákhora u šťa aší avri mordinkerďi, hoj
zašúťa. Dzalaš šúno, hoj ája ke latě o
gulo Dél u vakerelaš laha. Darandlja
préko, šar la valeko xuňa múšatar u
phenďa lake: "Ušťi, mri chaj, te na
préko šudroš, u šun míre lava."
Phutraďa o jákha u angle latě áchelaš
amáro Dél.

"Ací rovďal, mri chaj, hoj kampi-
jom te avel téle. Ašó manuš šar tu pe
na rakhel. Talám ca tu korkóri na
mangeš ňíc vaš tuke, ale vaš šavóre
core Roma. Dav tut žor, ša, šo tutar o
Roma mangena, pe áchela. Haždeha
tíre vašta opře ko žégo u pheneha:
‘Dadóro míro, dikh priamende.* Adá
lachípen vaš lenge šaj kereš jekh celo
berš, ale šar dújto berš na rakheha
aňi jekhe manuše ašé, šar šťal tu, na
dopereha mišto. Te avela pro világo
mé jekh ašó, šo kamela mišto
ávrenge, šo na xoxavela, na córela,

uchodit, budu chodit do té doby, dokud
nenajdu našeho Pánaboha. I kdybych si
měla oči vyplakat, budu tak dlouho
prosit, dokud mě nevyslyší a nedopřeje
vám lepší život, štěstí, zdraví, dokud na
nás, na své černé děti, neshlédne."

Chodila a plakala. Uplynulo něko­
lik let, prochodila celý svět, ale našeho
romského Pánaboha nenašla. Měla
hlad a žízeň, už nemohla dál. Lehla si
do křoví a plakala: "Náš Pánbůh nás
nemá rád, nikdy ho nenajdeme. Proč
tedy mám žít? Už se na to nemohu
dívat, jak naši Romové žijí! Děti jsou
hladové, nahé, romské ženy nemocné
a otce gádžové bijí. Děláme u pánů za
kousek chleba nebo za pár brambor.
Ani nevíme, koho tím podělit, a přitom
nás ruce bolí od těžké práce.“ Tak
plakala ta dívka pod keři uprostřed
hlubokého lesa a jen čekala, kdy se
objeví nějaké divoké zvíře, aby ji
sežralo. Byla tak hodná, že raději
chtěla zemřít, než aby žila mezi Romy
a každý den slýchala, jak vzývají svého
Pánaboha. Zavřela oči a byla tak
zmožená, že hned usnula. Zdálo se jí,
že k ní přišel Pánbůh a hovořil k ní.
Velmi se polekala, když ji někdo vzal
za ruku a řekl jí: "Vstávej, holčičko, ať
nenastydneš! A poslouchej mě dobře!“
Otevřela oči a uviděla, že před ní stojí
náš Pánbůh.

"Tolik jsi plakala, děvenko, že
jsem musel sestoupit dolů. Člověk jako
ty se hned tak nenajde. Snad jen ty je­
diná si nepřeješ nic pro sebe, ale pro
všechny chudé Romy. Dám ti tedy sílu
a všechno, co si budou Romové přát,
se stane. Budeš zdvihat ruce k obloze
a říkat: "Otče náš, shlédni na nás!* Toto
dobro můžeš pro ně činit po celý rok,
ale pokud se na druhý rok nenajde ani
jeden takový člověk, jako jsi ty,
nedopadne to s tebou dobře. Pokud se
ale najde na světě ještě někdo, kdo si
bude přát dobro jen pro druhé,
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děla šakoneš pačiv, šo pe márela
andro kojin: Me šťom Rom, šťom
lošalo, hoj šťom Rom, akor tuke
pomožiná te dureder. Te aše Romeš
na rahkeha, tíro muj kájola andri
dukh, tíro muj cúfišajola, hoj avela
dzung pre tute te dikhel. Mereha u pre
šavóre Roma, šo lenge akána žutine-
ha, avela mé bareder coripen."

"Vaš o míro dzivipen na darav,
ca de man žor, te kerav valešo vaš
o Roma," phenďa i Káji u cumiňa le
Devleške o vašt.

"Pačaš le manušenge avka, šar
míro cha. Dzaneš, hoj kampija te merel!"

"Devlóro, o Roma pačivatar dza-
nen, jekh jekhávreške den te o jílo. Na
děna mange te merel. O Rom ko Rom
círdel, náne jón faraóni.1*

Mé dúj, trín lava laha vakerďa
u avka, šar ája, avka šig te našťija.
I chaj géja pále ko Roma. Ko na šťa,
káj te bešel, mangja vaš lenge khera.
Ko šťa nango, urďa len opře. Ko
bokhalo, diňa len te xal. Našvale
Romenge mangja le gule Devleštar
šašťipen. Ca haždelaš opře o vašta
u mjnďár peš áchelaš ša, šo manglaš.
Švád, káj dzalaš, kerelaš šavóre
Romenge mišto. Dzivenaš šar bare
raja. Pobišterde pri pumári pačiv.
Ruškerenaš jekh pre jekhávreške, kaš
šťa ca valešo buter. O Roma šte igen
hamišne. Márkerenaš pumen. Géle te
bešel maškar o gádze, kedne
pumenge gadzikane romňen u švád
vakerenaš, hoj jón Roma imár náne.
Pobišterde te vakerel románe, o cha-
ve pumen ladzanaš, hoj hine kále.

I cori chaj rovelaš. Mišto
dzanelaš, hoj kampel te merel. Lakero
muj kájolaš, má niko la aňi na
prindzarlaš, hoj odá hin jój, šo lenge
diňa o láchipen. Mé jekhvar dikhja le
gule Devle u jóv lake phenďa:
"Dikheš, míří chaj, phenďom tuke, hoj
aňi amáre Romenge našťi pačaš!

nebude lhát, krást, každému bude
prokazovat úctu, bude hrdý na to, že je
Rom, tak ti budu pomáhat i nadále.
Jestli takového Roma ovšem nenajdeš,
tvář ti bolestí zčerná a zoškliví natolik,
že bude hrůza se na tebe podívat.
Zemřeš a na všechny Romy, kterým jsi
nyní pomohla, dolehne ještě větší
bída."

"O svůj život se nebojím. Jen mi
dej sílu, ať můžu pro Romy něco
udělat!" řekla Černá Sára a políbila
Pánubohu ruku.

"Věříš lidem tak, jako věřil i můj
syn. A víš, že proto musel zemřít?"

"Božíčku můj, Romové vědí, co je
to úcta. Jeden druhému by dal i srdc
Nenechají mě zemřít. Romové spi
drží, nejsou to 'černí faraóni*r

Ještě s ní promluvil dvě tři slo’
a pak - jak se objevil, tak zase zmizel.
Dívka šla znovu mezi Romy. Pro ty,
kteří neměli kde bydlet, vyprosila dům.
Kdo neměl co na sebe, toho oblékla.
Kdo měl hlad, tomu dala najíst.
Nemocným vyprosila u Pánaboha
zdraví. Stačilo, aby zdvihla ruce
k nebesům, a už se stalo všechno, o co
žádala. Kamkoli přišla, činila všem
Romům dobro. Žili si jako páni -
a časem zapomněli, co je to čest. Když
měl někdo něco navíc, hned se jeden
na druhého zlobili. Stali se velmi cham­
tiví, bili se mezi sebou. Pak se odstěho­
vali mezi gádže, vzali si neromské ženy
a všude vykládali, že už nejsou
Romové. Zapomněli i romsky mluvit
a jejich děti se styděly za to, že jsou
tmavé.

Ta nešťastná dívka plakala, dobře
věděla, že musí zemřít. Tvář jí zčer­
nala, už ji ani nikdo nepoznával,
nevěděl, že je to ta, která jim dala
dobro. Ještě jednou pak spatřila
Pánaboha a ten jí řekl: "Vidíš, děvenko,
co jsem ti říkal? Ani našim Romům
nesmíš věřit! Jako jiní lidé i oni velice
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Avka šar šavóre manuša, te jón šig
pobišterde pro lácho. Kampav te kerel
odá, šo tuke phenďom. Akánaštar
avena ša megin core. But préko
lidzana: bokh, šil, našvajipena...
O párne manuša len márena, trádker-
na tel o veša bi o páni. Dzádžig rove-
na, mí na ikerena šavóre jekhetháne,
mí na dzanena pačivatar. Ko hin Rom,
me avel Rom avka, šar úja. Amári
chib hin najjekhšukareder šavórendar
u amáre jíle najjekhbareder.”

I chaj múja. O Dél la lina peha.
O Roma bokhajonaš, šte buter márde
šar cále u cak akor bájinde, šo kerde.

Pal o celo világo phiren ki šírá la
Kájaka te rovel. Odoj andro páni těle
thovkeren pumáre bibaxtale buča.
Roven pal i Kaji, ca akána leperen pal
šavóro, šo len diňa. Hijába odoj

!
»hiren, jášvenca la Kája opře na
išťavenal
' Te avela Rom Romeha, te pumen
ikerena, ča akor lenge avela mišto.
Me šťom Rom, mé ko hin?

Phiren pal latě dugone dromeha
pal i celí luma. Thovkeren pumen téle
andro páni, roven, cumidkeren lake
o vašta, phiraven lake jfleštar mirikle
te iuluďa. Mé but berš phirena, bo po
világo hin šo dureder ta goreder
manuša. Cori Sára múja, hijába pal
latě rovaš!

rychle na dobro zapomněli. Musím nyní
učinit to, co jsem řekl. Odedneška
budou zase všichni chudí a budou toho
muset hodně vytrpět: hlad, zimu, choro­
by... Bílí lidé je budou bít, vyhánět do
lesů, kde není voda. A do té doby
budou plakat, dokud nebudou držet
pohromadě, dokud si nebudou jeden
druhého vážit. Kdo je Rom, nechť zůs­
tane tím, kým se narodil. Vždyť pro nás
je naše řeč ta nejkrásnější a naše
srdce největší.”

Dívka zemřela. Pánbůh si ji vzal
k sobě. A Romové dále hladověli, byli
častěji biti než sytí a teprve tehdy lito­
vali toho, jak se chovali.

Z celého světa chodí Romové
plakat k Sářině hrobu. A tam také
utápějí ve vodě své špatné vlastnosti
a činy. Pláčou pro Černou Sáru
a teprve nyní si připomínají všechno,
co jim dala. Nadarmo, svými slzami ji
už neprobudil

Bude jim dobře teprve tehdy, až
budou svorní, až budou spolu držet. Až se
nebudou stydět za to, že jsou Romové.

Váží za černou Sárou dalekou
cestu ze všech koutů světa, smáčejí se
ve vodě, pláčí, líbají jí ruce, nosí jí
korálky a květiny. Budou tak chodit
ještě hodně dlouho, protože na světě je
čím dál víc zlých lidí. Ubohá Sára
zemřela, darmo pro ni pláčeme!

Přeložila Hš

Soška sv. Sáry ze Saintes-Maries-de-la-Mer, kam každoročně v květnu
aby se jí poklonily, (viz článek v Romano Džanl e
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ROMANO DŽANIBEN - Vlil -1-2/2001

JAN ŠÁNDOR

S ukázkami literární tvorby Jana Šándora z Prievidze se čtenáři Romano
džaniben mohli seznámit již v čísle 1-2/1998. Od té doby nám p. Šándor zaslal
velké množství dalších svých krátkých novel a příběhů ze života. Mnohé z nich
vyšly na Slovensku v různých novinách a časopisech. K vydání má připravenou
i sbírku pohádek - "Rozprávky z Jarovníc".

Pan Šándor se ve své tvorbě často zamýšlí nad aktuálními problémy v romské
i neromské společnosti. V následujícím příběhu, který jsme z jeho prací vybrali, je
zmíněn jeden z nejpalčivějších problémů, který se v posledních letech mezi Romy
rozšířil, - lichva.

Věci medzi nebom a zemou

Je pár dní před VeFkou nocou a jarná príroda sa prebúdza k životu. Krásny
deň a město plné Fudí. Před hlavnou poštou je živšie ako inokedy. Vřava hlasov
dotvára predzvesť významných sviatkov. Vyobliekaní Rómovia, ovešaní zlatom, sa
zdravia so svojimi známými. Šum hlasov ešte zosilnie, keď k nim prídu z pošty iní
Rómovia, na prvý pohFad oveFa chudobnější, a vracajú im peniaze aj s úrokmi.
Odchádzajú zamyšlení, ako by sa ani netěšili z příjemného dňa.

Póvabná, asi tridsaťročná Jolana tiež vychádza z pošty s úsmevom na tváři.
Vysoká štíhlá čiernovláska s nádhernými hnědými očami a súmernou tvárou, ele­
gantně oblečená, v ruke drží čiernu koženú kabelku. Keď míňa postávajúcich
Rómov, pozdraví a prechádza na druhů stranu námestia. Zo skupiny Rómov ale
vystúpi mladý statný muž a ide za Jolanou. Tá sa otočí a znova sa s Rómom
priatelsky zdraví.

"Gábor, nechcela som sa s tebou vyrovnávat před Fuďmi," hovoří
ospravedlňujúco.

"Chápem ta, Jolanka, a verím ti," povie so širokým úsmevom Gábor. "Máš to
kus cesty domov, tak ak chceš, odveziem ťa."

"Dobré, Gábor. Aspoň budem skór u dětí a v aute ti budem moct vrátit tie
peniaze. Vieš, chcela som sa s tebou na voFačom dohodnúť."

Gáborovi mizne úsměv a v očiach mu zaiskrilo.
Při chodníku Gábor otvára dveře svojho drahého voza a Jolana sadá do

pohodlného sedadla vedra něho. Auto pomaly prechádza mestom. Před prejaz-
dom sa vytvořila dlhá šnúra vozidiel a Gábor vypíná motor. Jolana vytahuje
z kabelky peniaze a s milým úsmevom hovoří: "Gábor, som ti dlžná dva tisíce.
S pátdesiat percentným úrokom to robí tri."
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"Áno, Jolanka. Tak sme sa dohodli. Veď vieš, že druhým požičiavam na
sedemdesiatpercentný úrok."

Jolana chvíIU mlčí, potom mákším hlasom znova prohovoří: "Gábor, vieš, že už
som páť rokov vdovica a že sú veíkonočné sviatky. Prosím ta, aby si mal porozu-
menie. Chcela by som ti vrátit teraz iba dve tisíc páťsto a ostatok nabudúce.
Nechcem, aby děti mali chudobný veíkonočný stol."

Gábor sa zle uškma a tvrdo povie: "Jolanka, v týchto veciach nemám
pochopenie ani pre vlastnú mater."

"Gábor, veď sme spolu chodili do školy, prečo si taký neíútostný?"
"Lebo taká je doba, Jolanka. Víťazí len ten, ktorý je psom sám na seba."
“To je neuveritetné, Gábor, ako si sa změnil," povedala Jolana zadumané.
Gábor už ale opat má svoj široký úsměv na tváři: "Vieš čo, Jolanka, odpustím

ti páťdesiatpercentný úrok, ale pojdeš ku mne do bytu a budeš milá..."
Jolana zarazene odstrčí jeho pravicu zo svojho stehna a šmarí peniaze do

jeho zlomysetnej tváře so slovami: “Ako sa opovažuješ ma takto urážať s tým tvojím
úžemíckym úrokom? Čo si o mne myslíš, že som?"

“Prečo robíš škandál? Máš otvorené bočné sklo a upútavaš pozornost chod-
cov," hovoří Gábor mrzuto a chvatné spúšťa motor, lebo sa závory medzitým
dvíhajú. Jolana napriek tomu otvára dveře a vystupuje. Ešte před tým však
Gáborovi vmetie do tváře: "Si tudská hyena a bohatneš na úkor chudobných
Rómov. Zadrhni sa tými úrokmi a památaj, že Boh je spravedlivý!"

“Nech sa zadrhnú tvoje děti na veíkonočné sviatky!" zahundre Gábor a na­
startuje. Jolana má slzy v očiach.

Na druhý deň, keď Jolana vychádza z obchodu, upúta jej pozornost skupina
Rómov, mužov a žien, ktorí stoja pri drevenom kříži. Horlivo o čomsi debatujú.
Jolana sa k nim přiblíží a protlačí sa dopředu, aby lepšie počula, čo rozpráva
staršia žena v ich střede: "Je to neuveriteíné, ale přisahám na utrpenie Ježiša
Krista, že si nevymýšíam," povie žena a zbožné sa pozrie na kříž.

“Čo sa také vážné přihodilo, Margita?" opýta sa Jolana vedía stojacej Rómky.
“Ty o tom ešte nevieš, Jolana? Včera večer išiel Gábor na večeru so svojou

priatelkou Silviou tuná do hotela. To vieš, on chodí iba do lepších podnikov.
Objednali si dajaké mořské potvory lebo čo, a keď sa dali do jedla, začal zrazu čer-
venieť, modrat, dusit sa - a před zrakmi všetkých přítomných zomrel. Lekár kon-
štatoval smrt udušením, policajti len krátili hlavami. A představ si: Majitel’ hotela
přisahal, že čašníka, ktorý im jedlo priniesol, nikdy nezaměstnal a nikto o ňom nič
nevedel. Svedkovia od susedných stolov svorné tvrdili, že ten tajomný čašník mal na
lávej tváři asi páť centimetrová jazvu v tvare písmena L."

Keď to Jolana počula, mimovoíne upřela zrak na kříž a po celom tele ucítila
zamrazenie. Potom bez slova odišla. Za rohom usadla na lavičku, z peňaženky
vytiahla farebnú fotografiu a uprene sa zahíadela do peknej tváře svojho nebo­
hého manžela. Na íavej tváři mu vidno hlbokú jazvu v tvare písmena L.

Jolana sa rozplakala a zašepkala: "Sú věci medzi nebom a žernou. Boh je
spravedlivý."
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Dušan Oláh: Čorlpen, 2000, černá propisovací tužka na papíře
(ze sbírek MRK)
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So bi kamenas andro berš 2001 ?

1. perdal tumende the tumari fameFija
2. perdal o Roma
3. perdal savore manuša pro svetos

1. Ta vaš o džene andre fameFija bi kamavas, kaj savore mištes te dživen, kaj ňiko te n avel
nasvalo. Hoj amen rado te diklias savore maškar peste, kaj ňiko pře ňikaste te na ruse!.

2. Vaš savore Roma pro Cechi bi kamavas, kaj o gadže pes te lendar na odcirden, kaj te
len len maškar peste, kaj šukares o gadžo le Romeha te vakerel. Hoj te na daral
ňisavo Rom te džal varekhaj. Sar avela varekhaj, ta mi les mukhen andre, mi leske
phenen šukares: "Av andre, beš tuke!" Kaj sako manuš te avel rovnako sar aver.

3. A so bi kamavas vaš savore nipi - he parné, he kale - andro svetos? Ta tiš kada, so
pbenďom. A mek kamavas bi te dikhel varekana, hoj andro medija hin rjaďiťeFis
Rom. Abo aver manuš, Azijatos šaj avel. Na mušinel andro Cechi ča Cechi andro
kajse anglune poziciji te avel.

1. Členům své rodiny bych přála, aby žili dobře, aby nikdo nebyl nemocný. Abychom se
měli rádi a nikdo se na nikoho nehněval.

2. Všem Romům v Čechách bych přála, aby je gádžové neizolovali, ale aby je vzali mezi
sebe, aby gádžo s Romem mluvil přátelsky. Aby se žádný Rom nemusel bát kamkoli jít.
A když někam přijde, aby ho pustili dál, aby ho vlídně pobídli: Pojď dál, posaď se!" Aby
byl každý člověk rovnoprávný s druhým.

3. A co bych přála všem lidem - bílým i černým - na světě? Totéž, co jsem už řekla. A ještě
bych si přála někdy zažít, aby v čele nějakého významného sdělovacího prostředku stál
Rom. Anebo nějaký jiný člověk - třeba by to mohl být Asiat. V Čechách přece na předních
pozicích nemusí stát jen Češi.

Eva Danišová, zaměstnankyně ČD, Česká Třebová

1. Kaj te aven savore bachtale a mek najis le Devleske.

2. Bari bacht a but love.

3. Mi dživen peske, sar kamen.

1. Aby byli všichni šťastní a za to dík Pánubohu.

2. Mnoho štěstí a hodně peněz.

3. Ať každý žije, jak chce.
Jan Bílý, student Romské střední školy sociální v Kolíně
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ERIKA OLÁHOVÁ -
LAKATOŠOVÁ

Erice Oláhové - Lakatošové je
44 let. Od patnácti let pracovala,
nejdříve v továrně, potom v pohostin­
ství jako kuchařka a servírka. Žije
v České Třebové, má dvě dospělé děti a
tři vnoučata. Jejím bratrem je výtvarník
Eduard Oláh. Erika bláhová -
Lakatošová píše v češtině. Soubor
jejích povídek se právě připravuje
k vydání, název autorka ještě tají.

DÍTĚ

Pět let byla provdaná, a pořád nic. Její velká rodina, která oplývala dětmi, se na
ni dívala s útrpností a lítostí: nebylo u nich zvykem, aby ženy nerodily děti. Každá
žena z jejích i manželových příbuzných měla děti. Spousty dětíl Okatých, kudr­
natých chlapců a dívenek, malých i velkých, říkaly jí teto, a jí se z toho dělalo špat­
ně. Ne, že by k nim cítila nenávist, to jen mužovy a tchyniny průpovídky a výčitky z ní
udělaly nemluvnou, ale pracovitou ženu, která nestála o povídání s ostatními před
zápražím. Rózka byla velká, silná, ale přesto krásná žena. Měla o dost světlejší
vlasy než ostatní z jejího rodu, neměla tak tmavou pleť a její oči byly zlatavé. Už
tím se lišila od jiných.

Rózka byla silná a zdravá, proto se upnula na práci. Dřela na polích i doma
až do soumraku. Její muž se stále nesmířil s tím, že mu nedala dítě, a o to víc pil, až
se jeho snědá tvář přestala usmívat. Bydleli v jedné místnosti s jeho matkou
a otcem, chodívala z pole či od dobytka, až když se stmívalo.

Jednou, když takhle přišla domů, tchyně s jejím mužem nebyli doma, jen na
posteli ležel opilý tchán. Zeptala se ho, kde jsou ostatní - nesrozumitelně zabručel,
že její muž odvezl matku do města k sestře. Prý je nemocná. Najedla se tedy a šla
si lehnout. Vzbudil ji svým opilým dechem a tíhou svého těla ji úplně drtil.
Nezmohla se na nic, ani na výkřik. Ústa jí zakryl velkou rukou a ona se bezmocně
dívala do zbrunátnělé tváře svého tchána... Když skončil, stál nad ní a říkal, že to
nesmí nikomu říct. Stejně by jí prý nevěřili. Práskl dveřmi a ona jen slyšela nástěn­
né hodiny, jak bijí jako její splašené srdce. Její muž přišel asi za hodinu, ani si
nerozsvítil, lehl si vedle ní, otočil se a za chvíli spal. Ani ji nepohladil, ani se jí
nedotkl, jako by tam ani nebyla. Chtěla mu všechno říct, ale neměla už sílu, jen se

105



až do rána dívala do tmy a myšlenky, strach a ponížení se mísily se slzami, které jí
tekly po lících.

Starý si jí nevšímal, tak jako dřív, jen tchyně se s úsměvem dívala, jak ráno
Rózka zvrací a jak se pěkně zakulacuje. I jejímu muži se do snědé tváře vrátil
úsměv a byl k ní milejší a laskavější. Sousedé se konečně měli o čem bavit
a Rózka s tchyní připravovaly výbavičku pro novorozeňátko a dohadovaly se, jaké
jméno mu vlastně dají.

Měsíc před porodem se jí zdál sen. Viděla v něm svého tchána a dítě - oba si
byli velmi podobní. V tom snu byli velmi zlí a ubližovali jí. Když se s hrůzou
probudila, slyšela ještě jejich nepřirozený smích. Polil ji studený pot, už věděla, že to
dítě nechce, že bude celý život jejím prokletím. Narodil se jí syn, dali mu jméno po
tchánovi - Karči. Rózka přece jen potlačila zvláštní odpor k tomu dítěti a vzala ho do
náručí. Syn se na ni díval jako dospělý a zlomyslně se usmívaje mhouřil oči.
Rychle ho položila zpět do kolébky a couvla. Nikdo si toho nevšiml a všichni se
kolem něj točili a usmívali se, jen ona viděla, jak je jiný než ostatní nemluvňátka a jak
ji pozoruje svýma uhlově černýma přimhouřenýma očima.

V noci, když všichni spali, vzbudil ji nějaký šramot. Sedla si a rozhlédla se
kolem sebe - se zděšením se dívala na svého chlapce, který stál vedle její postele a
nepřirozeně se šklebil. S údivem zjistila, že má zuby. Ještě jednou se nepřirozené
uchichtl a rozutíkal se ke své kolébce. Vykřikla, až se všichni lekli, ospalí rychle
rozsvítili lampu a ptali se jí, co se stalo. S pláčem jim vyprávěla, co viděla. Muž jí řekl,
že se jí něco jen zdálo a tchyně se běžela podívat na dítě, které nevinně leželo
přikryté v kolébce. Začalo tiše mručet a pak se rozplakalo, tchyně ho vzala do
náručí a konejšila ho, pak s ním šla k Rózce a s výčitkami, že nemá ráda vlastní
dítě, jí přikázala, ať ho nakojí, že má chlapec určitě hlad. Úplně zmatená vzala
Rózka děcko k sobě a vyndala si prs. Chlapec ho ihned začal sát. Najednou ucítila
ostrou bolest - malý jí prokousl prso skrz naskrz, až jí vystříkla krev. Odhodila ho na
peřinu k nohám a s pláčem si stěžovala, že ji dítě pokousalo. Tchyně rychle vzala
chlapce a šmátrala mu ukazováčkem v pusince. Nic tam však nenašla - žádné
zuby, jak tvrdila snacha. Obořila se na ni a všichni se shodli na tom, že prso sl
Rózka poranila sama, aby nemusela kojit. Stará se rozhodla malé krmit kravským
mlékem a řekla mladé ženě, že se o svého vnuka bude starat sama, když ho ona
nechce. Tím tato noc skončila a stará vzala dítě k sobě a svému muži do postele.

Ráno se s Rózkou nikdo nebavil. Mladé ženě bylo do pláče, nevěděla, co má
dělat, jak jim říct, co všechno se stalo, a že to děťátko je vlastně hřích, o kterém
celou dobu mlčela, že je to vlastně malý ďáblův pomocník v dětské podobě.

Neuplynul ani týden a stará žena byla ráno mrtvá. Ležela v posteli, oči
dokořán a děťátko se zdviženýma nožkama a ručkama se vedle mrtvé smálo.
Rózka věděla, že zabilo tchyni ono a že bude zabíjet dál. Nikdo ji však
neposlouchal, mysleli si, že se zbláznila a mluví z cesty. Smrt staré ženy pokládali
za srdeční příhodu.

O další noci se snažila Rózka nespát a pozorovat dítě v kolébce. To pomalu,
když už si myslelo, že všichni spí, slezlo z kolébky a rozběhlo se k posteli, kde
ležel její muž. Dělala, že spí, ale škvírkami očí se dívala, co se stane. Děcko
popotáhlo muži polštář zpod hlavy a přitisklo mu ho na obličej. Mělo takovou sílu, že
i když muž kopal nohama a rukama se snažil polštář sundat, pomalu mu ubyv o .
Rózka vyskočila a snažila se nemluvněti polštář vytrhnout z ruky.
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ohromnou sílu, strčilo do ní, až upadla, a dál dusilo jejího muže. Vzala do ruky
židli, která byla poblíž, a praštila jí dítě po hlavě. To začalo pištět a vydávat zvuky
jako skřet.

Najednou se rozsvítila lampa a starému i jeho polomrtvému synovi se ukázal
hrůzný obraz. Rózka byla na zemi, celá od krve, malé dítě s vytřeštěnýma očima
a znetvořeným obličejem jí smýkalo jako s kusem hadru a bilo ji malými pěstičkami
do zkrvaveného obličeje. Oba muži přiskočili, odhodlaní mladé ženě pomoci. Skřet
se vrhl i na ně. Mladý muž ho ale chytil za nohy a smýkl jím o zeď. Skřet dopadl
na zem, rychle se zvedl a s pištěním utíkal ke dveřím. Tam se ještě otočil a s hla­
sitým zavřeštěním vyběhl do tmy.

Rózku vzal její muž do náručí a nějakým kusem hadříku jí otíral tvář. Ruce se
mu chvěly a plakal. Žena sotva dýchala. Dveře se s vrzáním otvíraly a zavíraly
a ona skrz ně se strachem v očích hleděla do černé tmy, jako by čekala, že se
ďábelské nemluvně ještě vrátí.
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Jana KRAMÁŘOVA

DUJ TRIN LAVA PAL O GEJZAS
(Medailónek Gejzy Horvátha)

"... klm avíom pále, o topanki has man čisté khula. Jekh phuri romňl, sar oda
dikhla, ta vičinlas pre mandě asabnaha: "Aveha baro barvalo bachtalo! O khula
tu ke anena bari bacht!"

Has kaj na has, andre jekh romaňi vatra uriías cikno muršoro. Has baro
šukar, šukaroro, so tumenge vakerava, no aFe o benga leste andro jakha raťi
ďives khelenas čardašis sar pro bijav. Vičinenas les Gejzas. La dake le
dadeske has peršo ohavo.

Andro Roma bari kedva hin
Sako baro lavutaris hin

Leskro dad, leskro papus has lavutara. O dad peskra bandaha phirenas te
bašavel le gadženge andro kan u kavka peske zarodenas love. Bašavenas
pro bijava, pro zabaví, všadzik, kaj o bašaviben kampolas. Imar ciknovar-
batar o Gejzas phirlas lenca.

Sako kamel lačhes te bašavel
Jekh gin šukar te gilavel

Pal o bašaviben merelas, ta chudFa te sikhFol te bašavel tiš andre škola.
Vajkeci berš phirelas duvar kurkeste andre hudebka.

Kana has čepo phureder, gejFa ko slugadža. U bašavelas furt.

"O džuvla pal leste mernas, sar pal o Marlon Brando... kerlas lenca, so kamelas.“

Has terno, šukar, ta čačo, kaj o džuvFa pal leste merenas! The marnas pes
angle leste! Korkore leske perenas andre angalí! Oda leske pačisaFolas, sar te na!

So pes ačhiFa so na - pro svetos avFa cikno čhavoro. Kerde bijav.
O Gejzas peske iFa igen šukara čha, so la vičinenas Božena.

Odkanastar avíom pro Čech!
Phari bučí adaj keravas

Keravas pro raja
Phari bučí adaj keravas

Sodujdžene gejle te kerel buťi pro Čechi.
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Kalí kava man denas
Phari bučí mandar mangenas

Andro vast andro vast
Churde love mange ginenas

Kalo maro khere anavas
Le čhavenge koter čhlnavas

André dukh počoral
Pre mre vasta, Devla, rovavas

Bešenas andre maringotka u phari buťi len marelas buter sar deš berš.
Are has terne, zoraie, ta na bisterde aňi pre peskro kamiben. Jekh avres

dikhenas igen rado u avka pes ačhiTas, hoj o Del len diňa mek šukara čhajora.
Dine lake o nav Monika.

"Savore andro kher džlvnas bachtales. “

Zarodenas peske o love u Brnoste peske cinde kher.

"Somas bares dur, džl kodoj, kaj o kham ave! avrl, kaj uščel, he somas tiš odoj,
kaj o kham phlrel te sovel."

PaFis o Gejzas phirlas budošinlas pal o svetos peskere bašavibnaha.
Báro hirešno lavutaris has, leskro bašaviben kamenas všadzik te šunel.
U jov bašavlas u paš oda prikerkerlas o kher.

O čhave phirenas andre škola, sikhFonas rado, ta phirenas odoj, džikim na
barile avri. O čhavo ačhira doktoriske, e čhaj psichologičkake, no akana hiňi
bičhaďi andro parlamentos. Sem la prindžaren.

O Gejzas peske phundraďa e sklepa le sersamenca. Pre gitara bašavel
furt, šukare lavendar peske kerel gifa. Imar dujto berš pisinel andro novinki
“Romano hangos” charno vakeriben pal peskero dživipen. Pisinel igen
šukares, afe na kamel, kaj les te Fikeras lekhadeske. Phenel: "Sem me som
lavutaris."

Ta mišto, afe mušinav te phenel, hoj na ča lavutaris, afe tiš baro lačhe-
jileskero the pherasutno manuš, so džanel te vakerel šukar lava pal
o dživipen, so džanel peskro jilo, ale tiš peskro kher (the peskri lednička)
avredženenge te phuterel. U phenav tumenge, kana lestar šunena "Aven
andre" - ta ča džanl Thovela tumenge pro skamind chabnendar, so ňigda
šoha mek na chanas, bo sar korkoro phenel, tavel kamibnaha. Ma daran, hoj na
asana! Asana fest, o benga andre leste furt!

(V textu byly použity úryvky z Gejzových povídek E angrusci, So pes
mange ačhías paš o bašaviben, Pervo majos, jež vyšly v letech 1999 a 2000
v brněnském čtrnáctideníku Romano hangos a dále některé z Gejzových
písňových textů.)
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Gejza Horváth v roli fotografa.
Foto: Adéla Lábusová

PÁR SLOV O GEJZOVI

"... než jsem se vrátil, boty jsem měl samé hovno. Když mě viděla jedna stará Romka,
se smíchem na mě volala: 'Budeš ohromně bohatý a šťastný! Hovna ti přinesou
velké štěstí!'

Bylo nebylo, v jedné romské osadě se jednou narodil malý chlapeček. No, co
vám budu povídat, byl krásný, krásňoučký, ale čerti mu v očích ve dne v noci tan­
covali čardáš jako na svatbě. Říkali mu Gejza.

Romové mají chuť do života
Každý je velký hudebník

Otec i dědeček byli hudebníci. Tatínek se svou kapelou chodil hrát sedlákům,
a tak si vydělával peníze. Hrávali na svatbách, na zabávách, všude, kde bylo hraní
potřeba. Už jako malý kluk chodil Gejza s nimi.

Každý chce dobře hrát
Hezkou píseň si zpívat

'Ženské po něm k smrti toužily, jako po Madonu Brandovi... dělal si s nimi, co chtěl.'

Hraní ho bavilo, a tak brzy začal chodit do hudební školy ve městě. Dvakrát
týdně po několik let.

Když byl o něco větší, šel na vojnu. A hrál pořád.
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Byl mladý a pěkný, to by bylo, aby po něm ženské k smrti netoužily! Praly se
o něj! Samy mu padaly do náruče! A jemu se to líbilo, jak by ne?

Ale co se nestalo - na svět přišel malý chlapeček, a tak byla svatba. Gejza si
vzal krásnou romskou holku. Říkali jí Božena.

Od té doby, co jsem přišel do Čech
Jsem tady dře!

Dělal jsem na pány
Dřel jsem a dře!

Oba odešli pracovat do Čech.

Dávali mi černou kávu
A chtěli ode mne těžkou dřinu

Do dlaně do dlaně
Mi počítali drobáky

Domů jsem nosil černý chléb
Dětem jsem z něj krájel krajíc

V bolesti jsem potají
Do dlaní, Bože, plakal

Bydleli v maringotce, dřeli se a trápili víc než deset let.
Ale byli mladí a plní života, a tak nezapomněli ani na svoji lásku. Měli se moc

rádi, a tak se stalo, že jim Pánbůh dal ještě hezkou holčičku. Začali jí říkat Monika.

"Všichni v domě žili šťastně.'

Za vydělané peníze si koupili dům v Brně.

"Byl jsem hrozně daleko, až tam, kde vychází slunce, a byl jsem také tam,
kde slunce chodí spát.'

Potom Gejza jezdil po světě a hrál. Stal se z něho slavný hudebník a lidé ze
všech možných koutů světa ho chtěli slyšet hrát. A tak hrál a přitom opravoval dům.

Děti chodily do školy a učily se rády. Syn se stal lékařem, holka
psycholožkou, dnes pracuje jako poslankyně. Vždyť ji znáte.

Časem si Gejza otevřel obchod s hudebními nástroji. Na kytaru hraje dál,
skládá písničky. Druhým rokem píše do brněnského obtýdeníku “Romano hangos”
krátké povídky, vyprávění ze svého života. Ačkoliv píše moc hezky, nechce, aby­
chom jej považovali za spisovatele. Říká: “Já jsem hudebník.“

Ano, hudebník, ale také člověk s dobrým srdcem, který se rád směje a který
umí hezky mluvit o životě. Dokáže druhým otevřít nejen své srdce, ale také dveře
svého domu (a své ledničky). Říkám vám, pokud od něj někdy uslyšíte: "No,
prosím, pojdte dál!" - tak běžte! Na stůl vám přichystá jídlo, jaké jste ještě nejedli. To
proto, že - jak sám říká - vaří s láskou. A nemějte strach, že se nenasmějete.
Nasmějete, čerti v něm tancují pořádl

111



míro papus MŮJ DĚDEČEK

Sig tosara, sar mek savore Roma
sovnas, le čiriklen, le kachňen a le
papiňen šundžolas pro pFacos, podzekaj
šundžolas te bašol rukones, e muchn pes
cirdelas pal o pani pal o luk! upral o veš,
andro pani pes čhivkemas o mačhe, o
papus uščelas, thovlas jag andro bov. E
ora marlas štar ori tosara. Paš e oblaka
bešelas pal o skamlnd, žužarlas o
duhanos le koreňeridar, ani les na
šundžolas. Daralas, te na amen uštavel.
Labarlas e pípa u kerlas andro kher baro
khandipen. Sar čuchinlas burňik
bumikatar, ta šundžolas dži andro kher,
kaj sovahas, bo has les bare zorale mozol!
le čokanostar, le siiavistar, le kerade
trastestar, la phara bučatar. Ale te amen
pohladzinlas, ta avka sar te pororeha.

O baja pro gad has les furt kasi-
men, pro plndre has les zorale
boganči, kafi cholov, podzekaj has
leske labardži le umblavendar, so
chučkernas le kerade trastestar, kalo
brušrikos, pro šero stadži.

O khamoro mek na has avri, jov
imar kerlas jag andre šmikňa. O pišot
cirdelas korkoro. Sidžarlas la bučaha,
bo tosara avnas o gadže vaš o petala,
vaš o lan cl, kereki pro verdan, vaš o
vidli, pluhi, bráni, (opati, krumpača,
kosi he aver trastuňi bučí. Phirnas ke
leste o gadže pal o štar pandž gava,
bo aver kovačis na has.

Dzekana šunavas, sar o papus ker­
las bida, hoj hin les but bučí. Phenlas:
"Ta s'oda kada hin? Jon man kamen te
thovel andre phuv, či so?" E baba leske
phenlas: "Sem av rado, hoj hin tut bučí!
Dikh, keci čhave hin! Kampol te chal!"
O papus lake: "Nane mange ani ko te
demavel pře kat" U vičinlas la baba:
"Av het, av mange te demavel!" E baba
džanelas igen te marel. O čokanos
mukhelas rovno pre kat, pekelas
jekhvar, duvar - o trast has prečhindo.

Brzy ráno, když ještě všichni
Romové spali, bylo na dvoře slyšet jen
ptáky, slepice a husy, tu a tam zaštěkal
pes, nad vodou, loukami a lesy se táhla
mlha, ve vodě šplouchaly ryby,
dědeček vstával a rozdělal oheň v peci.
Hodiny bily čtvrtou ranní. Seděl u stolu
pod oknem a čistil tabák od silných
kořínkú, nebylo ho vůbec slyšet. Bál
se, aby nás neprobudil. Zapálil si
dýmku a celým domem se nesl pach
tabáku. Když si mnul dlaně, bylo to
slyšet až v pokojíku, ve kterém jsme
spali - takové měl na rukou mozoly od
kladiva, kleští, od horkého železa
a těžké práce. Ale když nás pohladil,
bylo to jakoby pírkem.

Rukávy na košili měl vykasané,
na nohou pevné boty, na sobě tmavé
kalhoty, místy propálené od jisker, co
odskakovaly od horkého železa,
černou vestu, na hlavě klobouk.

Slunce ještě ani nevyšlo a on už
rozdělával v kovárně oheň. Měch si
tahal sám. S prací měl na spěch,
protože ráno si sedláci přicházeli pro
podkovy, řetězy, kola na vozy, vidle,
pluhy, brány, lopaty, krumpáče, kosy
a další železné výrobky. Chodili k němu
sedláci z několika okolních vesnic,
protože jiný kovář daleko široko nebyl.

Leckdy jsem slýchal, jak dědeček
lamentuje, že má moc práce: "Co to
má znamenat? Chtějí mě dostat do
hrobu, nebo co?" A babička mu říkala:
"Jen buď rád, že máš práci! Podívej,
kolik máme dětí! Potřebují jíst!" A děda
na to: "Vždyť ani nemám, kdo by mi
bouchal na nůžky!" A volal na babičku:
"Pojď sem, budeš mi tlouct!" Babička to
uměla dobře. Pustila kladivo rovnou
na nůžky, udeřila jednou, dvakrát
a železo bylo rázem vedví.
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Bučí has pherdo, o pluhi, o bráni
has všadzik, na has kaj pes te rušinel.
0 papus lelas vaš jekh pluhos pandž
šel koruni. Te has bareder, ta he
buter. Varekana oda has bare love.
Šaj cindžas palal calone bales.

Sar has e buč! kisňi, ta bičhavlas
o papus la baba pal o gadžo, kaj te avel
andre šmikňa. "Dža Imar, bo phendžas,
kaj děla chaben!" E baba anelas andre
zajda balevas, mas, maro, jaro, gruFi,
žlros. Jekhe vasteha Ilkerlas e zajda,
andre aver vast has lake o kangíikos le
thudeha. Ledvaj doavlas khere. Dural
vičinlas pro papus: "Muleja, ta kaj sal?
Sem av mange te pomožinel!"
Mukhelas savoro a prastalas, lelas
latar e zajda. "Ta kaj tu kada šaj
dolldžas! Sem oda hin baro pharipen!
Na mušindžal te lei savoro jekhvar!"

O gadžo avlas pal o papus a man*
gelas pes, kaj leske te kerel e bučí. "Ja
nemam čas. Nemam kedy, mam velo
roboty." O gadžo: "Jaj, Lisu, ta dze
pujdzem? Až do Levoči? Preboha ce
pytám, sprav mi to!"-a anglal delas ba­
levas, Titra paíenka. O papus aňl na
dikhelas oja sera. O gadžo lelas avri o
love a delas. O papus phenlas: "No
dobré, "thovlas les kijo pišotte phurdel,
mek leske marlas pro kat le čokanoha a
kerlas lehá bučí. Calo džlves.

Le papus has andro kher
chaben, love, savorestar dost.

Ale sar na has bučí, ta phenlas:
"Kaj ole gadže? Soven či so? Ňlko na
avel, ta s'oda?” E baba phenlas: "Sar
tut nane bučí, keres bída. Hln tut bučí,
tiš keres bída. Ta so kames? Beš tele,
sem avena!" O papus labarlas e pípa
u šunlas o radios paš o skamind. O
radios has ajso baro, hoj na has kaj te
thovel taňiris.

Has baro bučakro a igen chlmo
kovačls. So kampolas trastestar te
kerel, ta kerlas. Kerdžahas he suv.

Práce bylo spousta, všude byly
pluhy a brány; nikde nebylo k hnutí. Za
jeden pluh bral děda pět set korun.
A když byl větší, tak i víc. Tehdy to byly
velké peníze. Celé prase by za ně
pořídili

Když byla práce hotová, posílal
děda babičku k sedlákovi, aby si přišel
do kovárny. "Běž už, řekl, že dá jídlo!"
Babička pak v plachetce přinášela
špek, maso, chleba, mouku, brambory,
sádlo. Jednou rukou držela plachetku,
v druhé nesla konvičku s mlékem.
Sotva se vlekla domů. Už zdálky na
dědu volala: "Ty mrtvolo, kde jsi? Pojď
mi pomoct!" Dědeček všeho nechal
a běžel, aby jí plachetku vzal. "Jak jsi
to vůbec mohla unéstl? Taková tíha!
Nemusela jsi brát všechno najednou!"

Někdy přišel sedlák za dědečkem
a prosil ho, aby mu pomohl. "Nemám
čas. Nemám kdy, mám plno práce."
A sedlák na to: "Ale Lisu, kam teď
půjdu? Až do Levoče? Proboha tě
prosím, udělej mi to!" - a vytáhl slaninu
a litr pálenky. Dědeček ani nezdvihl
hlavu. Sedlák tedy vytáhl peníze. "Táli
dobrá," povídá dědeček. Postav
sedláka k měchu a ještě ho nechej
bouchat kladivem na nůžky. A takte
sedlák dědečkovi pomáhal celý den.

Dědeček měl doma jídlo, peníze,
všeho měl dost.

Ale když práce nebyla, říkával: "Tak
kdepak máme naše sedláky? Spí, nebo
co? Copak se děje, že žádný z nich
nejde?" A babička na to: "Když nemáš
práci, tak si stěžuješ. A když ji máš,
stěžuješ si taky. Co bys, prosím tě, chtěl?
Jen si sedni, však oni přijdou!“ Dědeček
si zapálil dýmku, seděl za stolem
a poslouchal rádio. To rádio bylo tak velké,
že pomalu nebylo ani kam postavit talíř.

Byl to velmi pracovitý a slavný
kovář. Všechno, co bylo ze železa
potřeba, to udělal. Býval by vyrobil
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Džanelas he te vrasarel o trast
jekhetane kija peste. Kerlas oda mek
feder sar adadžives autogenoha, bo has
baro fifikos. Lelas andal e fala, andal
o muros šuki čik, pal e phuv prachos
pre bíachica. O trast rozlabarlas, has
calkom lolo he kovlo, lelas e čikori,
o prachocis a čhivlas andre jag pro trast
Savoro pes zlejinlas dokupl, sar te oda
kerdžahas o Del. Paris lelas avri o trast
andal e jag a imar ča randelas le riňineha
e troska palal tele. Niko na prindžarlas,
hoj oda has duj kotera, a niko na džanel,
sar mro papus kija kada avfas.

Le Romenge kerlas tiš, so kam-
pelas: či lancos pro vudar, či petíica, či
čopos, o tover pocirdelas, románe kar-
fina kerlas. A tiš džanelas te petalunel
le guruven - ča pro jepaš petalos pre
avruňi sera. Sa o gadže phirnas kija
leste, bo oda džanelas te kerel ča jov.

Džanelas tiš te strihinel. Savore
gadže phirnas kija leste. Terdžonas tel e
fala abo bešenas pre phuv, užarnas pre
šora - a khandenas. O papus sidžarlas te
strihinel, bo has but džene. Savé has stri-
himen, ta has lenge o šeře sar klbnčki. Na
džanas pašal o papus jekhetane, aťe pal
peste sar papiňa. O Roma lendar počoral
asanas, o papus tiš, ale strinihlas dure-
der. Varesave gadže počinenas lovenca,
varesave pes strihinenas pro pačaben,
aver anenas paFenka, čhil, maro, balevas.
O balevas na has kaj te rakinel, ta e baba
figinlas pro pados pro šuňuris.

Le gadžen has le papustar bari
chasna.

Džanelas he te bašavel pre lávu*
ta. Has les banda peskere čhavendar
he le Romendar. Phirlas te bašavel le
gadženge. Sar les dikhenas, ta phene-
nas: "Jaj, vita], Lisu." Has bare radě,
sar šunenas les te bašavel. Bašavlas
lenge kovářsko gin a marlas pal e lavu-
ta andro tempos, hoj šundžolas, sar te
mardžahas čokanoha pal e kovinca.
Imar has pal o gadže.

i jehlu. A uměl také svařovat železo.
Dělal to lépe než dnes mnohý autoge-
nem, protože byl velký koumák.
Seškrábal na plech suchou maltu ze
zdi a přidal k ní prach ze země. Potom
rozžhavil železo, až bylo úplně rudé a
měkké, vzal tu maltu a prach a vhodil je
do ohně na železo. Všechno se slilo
dohromady, jako by to udělal sám
Pánbůh. Potom železo z ohně vyndal
a pilníkem už jen obrousil strusku.
Nikdo by nepoznal, že to kdysi byly dva
kusy, a nikdo taky neví, jak na to
dědeček phšel.

Také Romům vyrobil, co bylo
potřeba. Dělal řetězy na dveře, petlice,
závlačky, cikánské hřebíky, nastavil
sekeru. A také uměl kovat býky - jen na
půl podkovy po vnější straně. Všichni
sedláci k němu chodili, protože to
dokázal jedině on.

Uměl také stříhat vlasy. Všichni
sedláci za ním chodili. Stáli podél zdi nebo
seděli na zemi, čekali, až přijdou na řadu -
a smrděli. Dědeček se stříháním
pospíchal, protože sedláků byla spousta.
Ti, co byli ostříhaní, měli hlavy jako kolena.
Neodcházeli od dědečka společně, ale
táhli se za sebou jako husy. Romové se
jim potají smáli, dědeček také, ale stříhal
dál. Někteří sedláci platili penězi, jiní se
nechávali stříhat na dluh, další zas nosili
pálenku, máslo, chleba nebo slaninu.
Slaninu už nebylo ani kam dávat, a tak ji
babička věšela na provázek na půdu.

Sedláci měli z dědečka velký
užitek.

Uměl také hrát na housle. Měl se
svými syny a dalšími Romy kapelu
a chodil sedlákům hrát. Ti, když ho
viděli, říkali: “Vítej, Lisu." Rádi
poslouchali, jak hraje. Hrával jim
kovářskou píseň a vyťukával přitom do
houslí rytmus, jako by bouchal kladi­
vem na kovadlinu. Sedláci z toho byli

u vytržení.
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Dezider Fertó: Podkovář, 80. léta, dřevo (ze sbírek MRK)

Všadzik, kaj avelas, denas les bari
pačlv. Sar mula, ta avle pro pohrebos
but Roma, but gadže, hoj na dičholas
pro paluno agor. O gadže andal o gav
has savore, o Roma tiš. Jekh jakh
n'ačhí'a šuki. Rovnáš savore.

Te phirdžahas momeFaha agor
svetos, ta kajse kovačis ňikaj
rťarakhfahas. Chibinlas amenge. A le
gadženge tiš. Andro gav les leperen
dži doadadžives.

Všude, kam přišel, si ho velmi
vážili. Když zemřel, přišlo na pohřeb
tolik lidí, že ani nešlo dohlédnout
konce. Sedláci ze vsi přišli všichni,
Romové taky. Ani jedno oko nezůstalo
suché. Všichni plakali.

I kdyby člověk prochodil svjl
křížem krážem, takového kováře t|
už nikde nenašel. Chyběl nárt
A sedlákům taky. Dodnes na něj ve vsi
vzpomínají.

Přeložila Jana Kramářové

O DRILKUS

O DnTkus Imar has čhavo pre
romňate, sava čha dikhelas, ola kame-
las. Na has lehá rada. Ča užarlas, sar
džan o phure romňija pal o kher te
muterel a jov počoral len dural
pozorinlas. AFe o khul dikhelas.
Hordinlas okulara šestki.

DRILKO

Drilko byl už chlap na ženění,
kterou viděl, tu chtěl. Nebylo s ním
pořízení, čekal, až půjdou ženské za
dům močit, a potají je zdálky
pozoroval. Ale hovno viděl. Nosil
šestky dioptrie.
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Báro fotbalistas. Sar bavinahas
fotbal le gadženca, ta furt prekhela-
has. O DriFkus terdžolas andre branka
a čoro na dikhelas calkom nič.

O bala makhelas žiroha - he trival
štarval pal peste, andre žeba hordinlas
kangfi pro džuva, chanelas pes calo
džives. Pre jekh vast has les avriteti-
men USA LOVE a pre aver MARCELA
DRILKO LÁSKA NEBESKÁ. Pro kham
o žiros čuťalas leske tele pal o bala a
khandelas sar labarde škvarki. Raci
andre cma les na has te dičhol, has
sáno sar cigarekía, kalo sar sadza,
baro pherasuno, baro beng.

Bija leskro na džavas ňikaj. Sar
samas jekhetane, ta has buter džuvFa
pašal amende. Andre žeba has les furt
marikFi abo šuko maro. Sar has paš
teste balevas, ta na has les te dičhol.
Aš sar avlas paš amende, has te dičhol
zamakhFi cholov pre kfončka la čhu-
ratar, so čhingerlas o balevas. Sar
čaťolas, ta pijelas pani andal e jarka abo
andal o Homados, paFis amen vičinlas:
"No aven, ko dureder domuterla!" Jov
furt vihrajinlas, pijelas pani sar graj.

HoFinlas pes. Či kampolas abo
na, či has zabarardo či na. Tel o nakh
has les ča pora sar te hoFatkos. Kerlas
pestar imar muršes. Pijelas cigarekFi -
jekh pal aver, sar les na has, ta čorlas e
pípa peskre dadeske. Pal o práci furt
vareso rodelas. MišFinavas, hoj rodei
o love, so našadža, ale jov rodelas o
špaki, kamelas duhanos andre pipa.
Sar has les čepo duhanos, ta
rakinelas andre pipa mechos, šenos
he papira. Pocirdelas duvar trival,
FoFolas andro čhama. Pal o prací
phirlas giFaha, la pipatar mačolas a
khandelas. Imar džanen, k'oda has.

O Drifkus phirlas la Marcelaha
khatar o šivaris. Lakri daj, e Justina,
našči pre leste dikhelas. Braňinlas lake
lestar. "ča dikheha, dikheha, kerla tuke
čhaven a mukhela tut!" "Jaj mamo, pre

Byl to velký fotbalista. Když jsme
hráli fotbal s klukama ze vsi, pokaždé
jsme prohrávali. Drilko stál v bráně
a chudák neviděl vůbec nic.

Vlasy si natíral sádlem, třeba
několikrát po sobě, v kapse nosil
hřeben všivák - a česal se celý den. Na
jedné ruce měl vytetováno USA LOVE
a na druhé MARCELA DRILKO LÁSKA
ŇEBESKÁ. Sádlo ve vlasech se mu na
slunci rozpouštělo a páchl jako
připálené škvarky. V noci ho ve tmě
nebylo vůbec vidět, byl hubený jako
cigareta, černý jako saze, velký
vtipálek a sígr.

Bez něj jsem nešel nikam. Když
jsme byli spolu, bylo kolem nás víc
ženských. V kapse měl vždycky placku
nebo suchý chleba. Když měl u sebe
slaninu, tak se neukázal. Až když
k nám potom přišel, bylo vidět, jak má
zamaštěné kalhoty od nože, kterým si
slaninu krájel. Když se najedl, pil vodu
z potoka anebo z Hornádu a pak na
nás volal: "Schválně, kdo dál dochčijel*
Pořád vyhrával, protože se napájel jako
kůň.

Holil se. Ať to bylo potřeba nebo
ne, ať byl zarostlý nebo nebyl. Pod
nosem měl jen peří jako holátko. Ale
dělal už ze sebe muže. Kouřil cigarety -
jednu za druhou, a když žádné neměl,
vzal svému otci potají dýmku. To pak
po dvoře pořád něco hledal. Myslel
jsem, že ztracené peníze, ale on hledal
špačky, aby měl čím nacpat dýmku.
Když měl tabáku málo, docpal si
dýmku mechem, senem a papírem.
Potáhl si dvakrát třikrát a zčervenal.
Opojený dýmkou chodil po dvoře, zpí­
val a smrděl. Tak, teď už jistě víte,
o kom mluvím.

Drilko chodil s šivarovou dcerou
Marcelou. Její matka Justýna ho
nemohla vystát. Nechtěla, aby spolu
něco měli. "Jen počkej, nadělá ti malé
a pak tě nechá, uvidíš!“ "Ale mami, na
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soste mišfines?!" E Justina leske na
pačalas. O Drifkus la dikhfa nanga te
muterel terdžindos pal o kher. "De
smirom! Sem manca dživla, na tuha!“
"No mek oda bi mange kampolas! Te bi
avahas pro svetos ča amen dujdžene,
ta bi les na kamavas!“ phenel e
Justina. Jaj, Romale, na džanav, sar bi
oda dopejfahas, te bi avlehas pro sve­
tos ča jon duj džene! Talam lačhes.

Hjaba e Justina braňinlas, o
Drifkus phirlas la Marcelaha počoral.

Jekhvar jevende džahas te khelel
andro foros pre zabava. Avri baro šuko
šil, baro mrazos, ča pukinlas, pro práci
niko, rukones na has hodno, so te tradel
avri. Pre Marcela ča sáno viganocis,
šuščakos, pro pindre ihfički, o bala
natupirimen, pro šero nič, ča lagos. Sar
dikhfom, sar hiňi urdži, ča ajci so na
fadžindžom. Pro Drifkus le dadeskro
baro kabatos dži pre phuv, pro pindre
zoka andal e drevarňa. O phike has les
šilestar furt dži paš o kana, o vasta
andro žebi, calo drom o nakh na khosča.

Leperdža peske pro papus a
phenel: "André kajso šil fadžindža
miro papus: Has koro máto a thodža
pes te sovel pro ji v. Tosara les
arakhFam imar mules." Sar šundžom,
so del duma, ta phenav: "No aven het,
sidžaren, te na fadžinas he amen!"

Šunav: "Drilku, kalondžar, av vazde
man!" E Marcela pejfa a pašfolas pro jiv
sar koter kast. O Drifkus phenel: "Dikhes,
a kana dičhos avri sar miro papus!"

Andro foros terdžilas o Drifkus
paš o pomňikos a phenel: "Marcel, me
na džanav te ginel, pregin mange, so
hin adaj pisimen!" E Marcela pregindža
savore nava, so odoj has. Calkom telal
gindža Česť ich pamiatke.

O Drifkus phenel: "Ta amare
Roma keci mule, hoj te bi aňl jekh
odoj na avlas pisimen! Ani miro
papus na?! Me kaleske na pačav.
Čhaje, tu na džanes tiš te ginel!"

co to myslíš?!" Justýna mu nevěřila.
Drilko ji totiž jednou viděl nahou, když
vestoje močila za domem. "Dej pokoj,
vždyť bude žít se mnou, ne s tebou!"
"No, to by mi tak ještě scházelo!
I kdyby jsme na světě byli jen my dva,
tak bych ho nechtěla," povídá Justýna.
No, lidičky, nevím nevím, jak by to
bývalo dopadlo, kdyby na světě byli jen
oni dva! Ale asi dobře.

Mamě jim Justýna bránila, chodili
spolu potají.

Jednou v zimě jsme šli tancovat
na zábavu do města. Venku byla velká
suchá zima, mrzlo, až praštělo, nikde
ani noha, psa by ven nevyhnal.
Marcela měla na sobě jen tenké šaty
a šusťák, na nohou jehličky, vlasy
natupírované, na hlavě nic, jen lak.
Když jsem viděl, jak je nalehko, div že
jsem sám nezmrzl. Drilko měl na sobě
otcův zimník, který mu sahal až po
zem, na nohou staré filčáky. Ramena
měl až u uší, jaká mu byla zima, ruce
v kapsách, celou cestu u nosu sopel.

Vzpomněl si na svého dědu
a povídá: "V takovéhle zimě zmrzl můj
děda. Měl vypito a ustlal si na sněhu.
Ráno jsme ho našli mrtvého.“ Když
jsem slyšel, co říká, povídám: "Tal|
raději pojďte, pospěšte si, ať nedopad
neme jako on!“

Vtom slyším "Drilku, černá hubo,
zvedni mě!" To Marcela spadla a ležela ve
sněhu jako kus dřeva. Drilko povídá: "Vi­
díš, teď vypadáš úplně jak nebožtík děda!"

Když jsme přišli do města, zastavil
se Drilko u pomníku a povídá:
“Marcelo, já číst neumím, přečti mi, co
je tady napsáno!" Marcela přečetla
všechna jména, co tam byla. Úplně
dole stálo čest jejich památce.

Drilko povídá: "Hmm, tolik našich
Romů zemřelo, a že by tu ani jeden
z nich nebyl napsaný? Ani můj děda
ne? Tomu já nevěřím. Ba ne, holka, ty
taky neumíš číst!"
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"Ta khatar bi prindžarás kajci
muršen?!“ phenel e Marcela.

"Tu lubňije," phenel o DriFkus,
"tuke nane so te pačal. Sar tri daj sal!
Ko džanel, ko hin tiro dad?“ Perši raz
iFas o vasta avri andal o žebi, čhivel tele
o kabatos, mišlinav mange: Imar la
murdarel! Sar dikhFom, hoj cirdel tele
pal o pindre e zoka, chučFom ke leste,
iFom lestar avri andal o vast a dikhav -
leste pro pindre mek aver topanki!
ChudFom te asal. Jov tiš. Aš bisterdžas,
hoj kamelas te marel la Marcela.

“No džas imar!" phendžom.
Šundža man. Savoro garudžam andro
kraki.

Pre zabava arakhFam le Chajus la
romňaha. Somas mek ča andro vudar,
šunav, bašaven tangos Očarená
bývám. Dikhav - o DriFkus la
Marcelaha imar pro parketos, kikiden
pes, les o bala čisto žiros, pro šero
lhando kohutos - ča ajcl, so leske na
giFadža. E Marcela fadžimen dži pro
kokalos, našči pes rušinlas. Jov la
jekhvar bondžarlas, jekhvar prephage-
las, cirdelas la pal peste. IFinlas lenge.
Dikhav la - mek o jiv andro topanki,
phenav: “Aven te bešel, mi pijel vare-
so, kaj te zatačol." Andě amenge
kava, o Drifkus pijFas avri jekhvar sar
paFenka. ChudFam te asal. Kera-
has bare pherasa. La Marcelake
oslabisaFiFas o mechuris a pukindžas
lake e potprsenka. LoFi sar rat.

Le Chajuskra pro šero šafolka, ani
pes na rušinlas, ča bešelas sar te andre
bertena. Thovavlas la. "Dikhes, kada bi
tuke pasinlas," phendža o Chajus a
sikhadža pro lavutaris, so bašavlas pro
džesos. Joj odoj zadikhFas. Prask!
ChudFa jekh paš o kan.

Dikhav - o bubeňikos sa avri
maFimen tuškaha, o cimbFi, o bervi, o
jakha, o naja bare sar džuvFa a
maFimen. Phenav: "Hjaba la mares,
more, koda murš kamel tut, na tira

"A odkud bych asi tak znala
takových chlapů?“ povídá Marcela.

"Ty děvko," Drilko na to, "tobě
není radno věřit. Seš stejná jako tvoje
máma! Kdo ví, kdo je tvůj táta?" Vůbec
poprvé vyndal ruce z kapes, odhodil
kabát, napadlo mě - namístě ji zabije!
A když jsem viděl, že shazuje i filčáky
z nohou, přiskočil jsem k němu, vytrh'
mu je z rukou, když vtom vidím, že na
nohou má ještě jedny boty! Dal jsem se
do smíchu. On taky. Úplně zapomněl,
že chtěl Marcelu seřezat."

“Pojďme už!" povídám. Poslechl
mě. Odhozené svršky jsme schovali do
křoví.

Na zábavě jsme potkali Chaja se
ženou. Stál jsem ještě ve dveřích,
slyším, jak hrají tango Očarená bývám
a koukám: Drilko s Marcelou už jsou na
parketu a tisknou se k sobě. Drilko má
vlasy samé sádlo, na hlavě vyče­
saného kohouta - jenom zakokrhat.
Marcela je promrzlá na kost, takže se
ani moc nemůže hýbat. Drilko s ní jed­
nou točí, podruhé jí ohýbá, pak ji zas
táhne za sebou. Sluší jim to. Všiml
jsem si, že Marcela má ještě sníh
v botách, a tak povídám: "Pojdte si
sednout, af vypije něco na zahřátíl’
Přinesli nám kávu a Drilko ji vypil
najednou jako pálenku. Začali jsme se
smát. Dělali jsme srandičky a chechtali
se tak, že Marcele oslábl měchýř
a praskla podprsenka. Celá zrudla.

Chajova žena měla na hlavě
šátek, a ani se nehla. Seděla jako
zařezaná. Chajo na ni žárlil. "Vidíš,
támhleten by se k tobě hodil!" provoko­
val ji a ukázal na bubeníka. Podívala
se tam. Prásk - hned jednu chytla.

Koukám, že bubeník je celý
namalovaný - řasy, obočí, oči, dlouhé
nalakované nehty jako ženská.
Povídám: "Člověče, biješ ji zbytečně,
ten chlap chce spíš tebe, a ne tvou 
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romňa!" Dikhelas pre ma sar dilino,
na pačalas mange a na džanelas, pal
soste dav duma. Vičindža pro pinciris:
“PlacImP Počindžam.

Avri baro šil, o jiv pukinlas amenge
tel o pindre. Džahas ko Chajus te sovel,
vičindža amen ke peste. O Drilkus i Fa avri
andal o krákl e zoka he o kabatos a sa
urdžas pre Marcela. Džahas pro pindre
efta kilometr!. Tosara štarengro doavFam
ko Chajus andro kher. E Marcela has
peršo, ko pes čhivlas tele. Phenel: "Den
man vareso te chal, bokhaFiFom avri la
zokatar he le kabatostar." Andě amenge
jalo udzimen mas bije čhuri. Dikhav, joj
imar danderel andro mas, ale našči dan-
derlas, ta chudFa te cirdel o mas pašal
o muj. Sar dikhFom, hoj o mas nacirdlo
sar guma, ta ani na chaFom.

Andro kher has ča jekh hadžos.
0 Chajus la romňaha pašFiFas andre, me
sovavas pro stolkos. O Drilkus la
Marcelaha pašFolas andre jekh míra, le
mujenca kija peste, obchudle, andro
dečko hadžocis. Šunav vareso te pukinel
* oda o Chajus visallla pre aver sera. E
Marcela chudFa te kerel vika a košelas:
"Poražinla tumen, sar vareso kerna!*1
ChudFa le DriFkus, kikidelas les kija peste
a phenel: "Ta so pašlos sar kast?" Šunav
la, sar sigo dichinel, sar te bi prastan-
džiFahas, a hinke vikaha phenel: "Chaju,
ma ker ňič, bo me oda na Fikerava avri!
He me kamav." Le DriFkustar ňič na
šundžolas, ča khandelas le žirostar.

Dikhav, avri imar džives. "Drlfku,
keci ori?" phučav. Thodža e ora dži
paš o nakh kijo cakn a dikhel, dlkhel,
phenel: "No dikh, kadaj, more, e ora
mange terdžIFa tiš."

Perši ras šundžom le Chajuskra
romňa te del duma. Našči avlas kija
peste, asalas maj na puklndža. Lakro
rom tiš. Na delas pes oda avri te Fikerel,
savore asabnastar aš bandžuvahas tele.
E Marcela chudFa te khelel a la čhlbaha
maškar o danda kerlas scc, scc, scc a 

ženu!" Koukal na mě jak padlý z višně.
Nevěřil ml, nevěděl, o čem mluvím.
"Platím!" zavolal na číšníka. A my
zaplatili taky.

Venku byla velká zima, pod
nohama nám křupal sníh. Šli jsme spát k
Chajovi, pozval nás k sobě. Drilko
vytáhl z křoví boty a kabát a obojí
navlékl na Marcelu. Šli jsme pěšky
sedm kilometrů. Ve čtyři ráno jsme
dorazili k Chajovi. Marcela byla první,
kdo ze sebe shodil těžký kabát
a filčáky. Povídá: "Dejte mi něco k jídlu,
vyhládlo mi z té tíhy!" Přinesli nám
syrové uzené maso, jen tak, bez nože.
Marcela si chtěla ukousnout, ale nešlo
jí to, maso bylo jako z gumy. Když jsem
to viděl, ani jsem nejedl.

V domě byla jen jedna postel.
Chajo se ženou si do ní lehli, já jsem
spal na židli. Drilko s Marcelou leželi
ústy k sobě, v těsném objetí, v dětské
postýlce. Slyším nějaké praskání - to
Chajo se obrátil na druhý bok. Marcela
začala křičet a klela: "Ať vás trefí šlak,
jestli něco budete dělat!" Popadla
Drilka, přitáhla si ho k sobě a povídá:
"Co ležíš jak poleno?" Slyšel jsem, jak
rychle dýchá, jako by běžela, a hned
zase spustila: "Chaju, nedělej nic, nebo
to nevydržím. Já chci taky." Drilka
nebylo vůbec slyšet, jen bylo cítit, jak
páchne sádlem.

Vidím, že venku se už rozednilo.
“Drilku, kolik je hodin?" ptám se.
Přisunul si hodinky k nosu, přitáhl si je až
k brýlím, chvíli na ně kouká a pak povídá:
"Člověče zlatá, tak ty mi taky stojí!"

Poprvé v životě jsem uslyšel
promluvit Chajovu ženu. Nemohla se
vůbec vzpamatovat, smála se, div že
nepraskla. Její muž taky. Nebylo to
k vydržení, všichni jsme se mohli
smíchy potrhat. Marcela se dala do
tance a s jazykem mezi zuby syčela 
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kavka íikerlas čardašiskro tempos. "Ola
Roma ňič na keren, ča píjen...," giíavlas o
Driíkus. Paš leste imar andro caklos
pani andal e jarka. Devla míro, daravas
man, te na amen vičinel avri, ko dureder
domuterla! Hvala Devleske, na ačhías
pes ňič ajso. Has šil, mange pes na
kamelas te džal avri.

Andro kher has bares vešelo.
"Avka khel, mri romňl!" phendža
o Drilkus. He avka pes ačhías. Ačhle
jekhetane. O pheras lenca andro kher
calo džives, calo dživipen. A hine saste.
Phirav ke lende mek dži adadžives!

čardášový rytmus. Drilko zpíval
"Romové nic nedělají, jen pijí" - a už
měl u sebe láhev a v ní vodu z potoka.
Bál jsem se, aby nás zase nevyzval,
kdo dál dočurá. Ale zaplať pánbůh, nic
takového se nestalo. Byla zima
a nechtělo se mi jít ven.

V domě bylo veselo. "Tancuj,
ženo moje!" povídá Drilko. A skutečně,
od té doby jsou spolu. Humor se jich
drží celé dny, celý život. A jsou zdraví.
Chodím k nim dodnes.

Přeložila Jana Kramářové
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ROMANO DŽANIBEN - Vlil - 1-2/2001

ROMŠTÍ VÝTVARNÍ
UMĚLCI

Karolína RYVOLOVÁ
(NE)SMĚLÉ KROKY PAVLA KROKY

Na přelomu října a listopadu roku 2000 proběhla v prostorách románského
sklepení Českého muzea výtvarných umění v Praze neobvyklá výstava pod
názvem Čhajori romaňi (Romská dívenko). Neobvyklá proto, že nenabízela svým
návštěvníkům pouze vizuální podněty, ale též podněty sluchové. Dvě tvůrčí osob­
nosti, amatérský výtvarník Pavel Kroka a hudebník a skladatel Jiří Korman, se
sešly pod vzácnou křížovou klenbou, aby zde náročnému publiku nabídly spojení
obrazu a zvuku. V konečném efektu tedy došlo k trojímu protknutí uměleckých
směrů: starobylá architektura hostila insitní výtvamo a rozechvívala se hudebními
kompozicemi, oscilujícími mezi tradičním folklórem a moderním jazzem.

Spolu se vstupenkou bylo možno zakoupit katalog výstavy obsahující repro­
dukce všech vystavovaných děl, dále seznam skladeb, které s jednotlivými obrazy
korespondují a jsou jimi inspirovány, a nakonec (na začátku umístěné) stručné
biografie obou tvůrců. Katalog současně slouží jako booklet k CD nosiči se sklad­
bami Jiřího Kormana. Expozice Čhajori romaňi by se pak dala chápat jako veřejné
finále dlouhodobé spolupráce mezi Krokou a Kormanem v rámci stejnojmenného
projektu. Součástí projektu byl mimo jiné koncert vážné hudby světových skladatelů
na motivy původní romské písně v říjnu 1999, rovněž dostupný na CD nosiči, a také
sborník romské lidové písně ze sbírek Evy Davidové s názvem Čhajori romaňi.

...a někde na samém počátku časového tunelu je mřížované okno a za ním na
osmnáct měsíců zavřený Pavel Kroka a s ním pan Mičola, který maluje oleje. Kroka
Mičolovi asistuje, a tak se sám učí, takže brzy je schopen vlastní tvorby. Po návratu
z "vězení pro dlužníky" Kroka maluje dál, zkouší různé techniky, hledá osobitý
výraz. Z toho, co je k vidění na výstavě, je patrné hledačství, ale nikoliv tápání.
Sloveso "tápat" totiž implikuje bezradnost a snad i pohyb v kruzích, kdežto "hledat"
znamená mít směr, aktivně usilovat o dosažení určitého cíle. Krokový obrazy, které
všechny vznikly v mikroskopickém rozmezí dvou let (1998 - 2000), nesou patrné
známky vývoje. Vypovídá to o jeho snaze nalézt, nikoliv o bezradném bloudění.

Asi nejmarkantněji je tento vývoj znát při konfrontaci obrazů Lety 1942 (2000)
a Pre bona (Na křtinách) (1998), které jsou v katalogu umístěny vedle sebe na
dvoustránce. Dívka vévodící obrazu staršího data postrádá plasticitu: jako by byla
vystřižena z plakátu a nalepena na pozadí. Celková disproporčnost figury spolu
s některými řemeslnými nedotaženostmi a silně kontrastní barevností evokuje dět-
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skou kresbu fixem. (Neprofesionalita provedení je ovšem základní charakteristi­
kou insitního umění. Neumělost uměleckého výrazu je mnohonásobně vyvážena
prožitkem, který je pro laika motorem k tvorbě, a divákovi je často milejší než
uhlazená dokonalost na obrazech profesionálů.) Naopak poloviční dívčí akt
z mladšího plátna je už většiny podobných lapsů zbaven: Počínaje kultivovaným
výrazem ve tváři figury přes proporce až po její faktickou hmotu, vše prošlo výz­
namným vývojem, aniž by se ovšem vytratil charakteristický Krokův rukopis. Také
obsahově se Kroka posouvá od lehčích témat, vycházejících z romských tradic,
k hlubšímu a obecně sdílenému tématu tragédie holocaustu. Bezstarostnou dívku
tančící na palouku nahradila nahá pieta, které v dlaních skomírá plamének naděje.
A konečně je třeba zmínit i výtvarný nápad, který obrazu dodává grafickou jiskru -
dívčiny černé vlasy splývají s černým pozadím do té míry, že tvář a paže dívky
z obrazu doslova vystupují, jako by se vynořovaly ze záplavy černého sametu.

Tato dvě plátna se pohybují v rovině realistického vidění světa, byť v případě
obrazu Pre bona dochází k určité neprvoplánové stylizaci. Dalším realistickým
obrazem je Lavutaris (Houslista) (1999), zpodobňující hráče na housle na šedivém
cihlovém pozadí. Zvláštní akcentace plátna je způsobena hráčovou vestičkou
v jasně modré barvě, zdobenou zlatými lístky. Nejenže barva vesty je v ostrém kon­
trastu k silně tlumenému okolí, ale navíc je vyvedena v ploše, kdežto figura i pozadí
jsou rozlišeny valérem. Hráčovy housle oproti tomu objem mají, ale i ony jsou
barevně odraženy od šedě hráčových paží a tváře. Výsledným dojmem je tedy jakási
vrstevnatost, která obrazu propůjčuje zdání neskutečnosti. Ať už je toto rozrušení
jednoty prostoru plátna vědomé či nikoliv, výchozí efekt je velice zajímavý.

O stylizaci vědomou a cílenou se jedná v případě obrazu Khabňi (Těhotná)
(1999), v jehož středu stojí výrazně konturovaná postava ženy s holou hlavou
a zárodkem nového života v lůně. Vzhledem k tomu, že malíř odkrývá to, co je
v reálném světě skryto, stylizace se přímo nabízí jako prostředek k postižení tohoto
jiného světa. Společným prvkem Khabňi a Khelafi brugova (Tančící basa) (1998)
je centrální umístění jediného motivu na barevném pozadí. Zatímco Těhotná se
zasněně vznáší v oblacích pointilisticky subtilních barevných vloček, Tančící basa se
opírá o stěnu tvořenou nestejně velkými barevnými skvrnami. Tento "flekismus",
jak jsem si Krokův typický prostředek dovolila pracovně nazvat, se do určité míry
vyskytuje také na obrazech Joj rovel (Plačící klarinet) (1998), E brača (Viola)
(1998) a E blaka (Okno) (1999). Zatímco plátno E bráča má ryze impresionistické
ladění, E blaka, stejně jako Čhajori romaňi (1998) nebo O gitaris (Kytara) (1999)
už vycházejí z tradice experimentálního umění první poloviny 20. století, tedy
především fauvismu, kubismu a abstraktního umění.

Co se týče díla s názvem Čhajori romaňi, které zároveň slouží jako jakési
logo výstavy i projektu, budu muset interpretaci nechat na samotném autorovi. Na
pozadí šedých kachlů na špičkách balancuje blankytně modrá postavička s tělem
vánoční ozdoby. Jednu paži - výhonek - má rozpačitě zdviženou k rudým rtům
a jedním okem - oknem kamsi hledí. Může být vším, jen ne tou tradiční romskou
dívenkou, kterou si člověk představí, když slyší onu známou píseň. Snad je jádrem
výpovědi právě tento rozpor mezi konvenční představou a moderní realitou. Jen
sám Pavel Kroka by nás dovedl navést na správnou interpretační cestu.

Na úplný závěr jsem si nechala to, co mi z celé výstavy bylo nejbližší a co i sami
tvůrci výstavy považovali za jakési shrnutí idey projektu a Krokový tvorby, soudě podle
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výsadního umístění plátna. Je to obraz Pro drom (Na cestě) (1999), jehož atmosféra je
snad až příliš intimní, než aby se mohl stát poutačem výstavy, a přitom je obsahově
zdaleka nejhlubší ze všech prezentovaných děl. Reprodukce v katalogu je bohužel
maličká a barevně fádní, takže čtenář nebude moci sám pro sebe posoudit, zda je
tomu opravdu tak. Pokusím se tedy alespoň verbálně přiblížit jeho skutečnou krásu.

Větší část obrazu zabírá temně modré nebe, které se stýká s černohnědou
oranicí. Nekonečnost noční oblohy je na obzoru narušena třemi body, tak
vzdálenými, že je lze jen stěží rozpoznat: Je to kůň, oheň a vůz. Úlověk, který
rozdělal ten oheň, aby se zahřál a nepřipadal si v té dálavě tak ztracený, možná
dřímá ve voze nebo odpočívá v oranici - rozhodně ho není vidět. Nebe i země se táh­
nou, kam až oko dohlédne, nic nenasvědčuje tomu, že by za hranicemi malířova
plátna stála města, tekly řeky nebo se tyčily hory. Kůň, oheň a vůz jsou jen smítka ve
vesmíru, a přece si svou existenci dokáží uhájit. Panuje mezi nimi tiché
porozumění a vědomí vzájemné nepostradatelnosti. To, co je však spojuje ze
všeho nejvíce, je onen člověk, kterého není vidět.

Kroka tímto obrazem dokázal, že i tak otřepané klišé, jakým je volnost
kočovnického života, může nabýt nového obsahu, pokud se k němu přistupuje
opravdově, čestně a s prožitkem. I moje vlastní řádky vyzdvihující Krakovu uměleck­
ou upřímnost jsou do nebe volajícím klišé. Některá klišé zkrátka nelze obejít, zvláště
týkají-li se něčeho obecně lidského, a tudíž všemi sdíleného. Obraz Pro drom hovoří
o tajemství noční oblohy, o bezpečí praskajícího ohně, o vzájemné důvěře mezi
člověkem a jeho koněm. A samozřejmě především o nekonečných otevřených cestách,
jimiž se muž a jeho kůň ubírají. A i když je to motiv bytostně romský, divák nevidí,
jakou má poutník barvu pleti, a tak si snadno může do obrazu projektovat sebe
sama nataženého pod hvězdami. Vidím v tomto zátiší skutečné těžiště Krakova
dosavadního díla, protože porozené čerpá z tradice svého lidu a potom oslovuje to
niterné, co má v sobě každý z nás nehledě na etnickou příslušnost.
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Jana HORVÁTHOVÁ

ROMSKÉ VÝTVARNICTVÍ V ZEMÍCH
BÝVALÉHO ČESKOSLOVENSKA (2. část)

7. Role Muzea romské kultury

Fenomén romského výtvamictví vznikl nezávisle na Muzeu romské kultury,
Muzeum mělo jen to štěstí, že se mu podařilo jej v podstatě na počátku zachytit
a dále dokumentovat. Nikdy bychom však nedali dohromady tak obsáhlou sbírku
romských výtvarných prací bez pomoci mnoha našich kolegů a spolupracovníků
ve slovenských městech a městečkách, v muzeích nebo kulturních organizacích,
ale také mnoha Romů, kteří nás s radostí a ochotou provázeli "po svém regionu*
a zavedli nás k "našim tvůrcům". Namátkou jmenujme alespoň schopnou a obě­
tavou Mgr. Alenu Horváthovou, pracovnici Gemersko-malohontského muzea
v Rimavské Sobotě, a jejího milého manžela Tibora, který nás jako tlumočník
doprovázel k maďarský hovořícím Romům, Mgr. Mirka Cínu a Andreje Gice
z Vlastivědného muzea v Humenném, Jurinu Rusnákovou a Miloslava Kováče, pra­
covníky "Nadácie pre obnovu a rozvoj tradičných rómských remesiel" v Rožňavě.

Úlohou a posláním muzea ve věcech výtvarných stejně jako v jiných
oblastech je především dokumentovat, tj. tiše zaznamenávat to, co už je nebo co
vzniká. V jedné věci však musím uznat i vlastní přínos muzea pro další rozvoj
onoho výtvarného fenoménu. Od počátku budování sbírky výtvarných prací, jsme
totiž zaznamenali výrazný posun v práci výtvarníků. Významný je už samotný fakt,
že pracovníci muzea minimálně jednou za rok navštíví "své" výtvarníky, aby zjis­
tili, co nového vytvořili, a vybrali nejlepší práce do muzejních sbírek. Mít svá díla
uložená pro budoucí generace ve sbírkách muzea začínají výtvarníci pociťovat
jako věc cti. Celý rok se tak mohou připravovat na náš příjezd. Za honorář vyplacený
muzeem si potom výtvarník obvykle znovu nakoupí materiál nutný k další práci.
Není to tedy zdroj žádného velkého zisku, ale alespoň může pokračovat v tvorbě.

To je tedy jedno pozitivum. Další se týká námětů děl a způsobu jejich zpracování.
Na počátku našich náhodných setkání s výtvarníky jsme u některých z nich nalézali
převážně kopie děl známých autorů, obrázky obkreslené z barevných časopisů nebo
podbízivě líbivé a nevkusné kýče, jakých bývají plné obchody se suvenýry či různé
prodejní galerie. Některé z těchto prací byly skutečně určeny k prodeji v místních
obchůdcích. Byla to tedy tvorba na zakázku dle průměrného vkusu kupujících. Mezi tím
se tu a tam objevilo dílko, které si autor vytvořil jen tak pro svoji potěchu. A právě
o takové práce jsme projevili zájem, neboť ty nejvíce vypovídají o stavu autorovy
duše. Jsou pravdivé. Výtvarníky náš zájem překvapil a potěšil: Uvědomili si, že čím více
bude dílo pramenit z jejich vlastního prožitku a představ, tím bude pro naše sbírky
hodnotnější a žádanější. Ve výběru tematiky vedl autory náš zájem ke zpracování
námětů jim blízkých, tedy romských. Společně s nimi prožíváme radost z toho, když
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autor vzpomíná na to, co slýchal od svých předků, a je potěšen, že to někoho
zajímá. Lidská pamět je křehká, a tak se zasuté vzpomínky vybavují jen postupně
a často za pomoci rodiny, kde se o těchto staronových tématech diskutuje. Výtvarníci
dnes již také ve svých dílech reagují na aktuální dění v životě Romů uprostřed majori­
ty, reflektují svoji současnost a tu prolínají s návraty do minulosti. Obsahová stránka děl
je mnohdy filozofická, a to i u autorů bez dokončeného základního vzdělání či
dokonce i u autorů negramotných - většinou příslušníků straší generace.

8. Historie výstavy "E luma románe jakhenca - Svět očima Romů".

K tomuto bodu musím pravdivě uvést, že iniciátorem a morální oporou mi byl
kamarád Štěpán Axman, sám výtvarník a vedoucí ateliéru nevidomých sochařů
v Brně. Přesvědčil mě, že taková výstava musí být úspěšná. Sama jsem nevěřila ani
tomu, že muzejní výtvarná sbírka je k podobné akci již "zralá", tedy dosti kvalitní
a obsažná. Přesvědčil mě a na mně potom bylo, abych zdolala jistou, i když pocho­
pitelnou nedůvěru v muzeu. V té době totiž muzeum působilo v neúnosných pros­
torových podmínkách, navíc s malým počtem pracovníků. Výstavní akce byly do té
doby jen vysloveně ojedinělé. Vše se nakonec zdařilo také s pomocí finančního
příspěvku ze strany Open Society Fondu. Úspěšná byla i první výstava, která odstar­
tovala putování "E luma románe jakhenca - Světa očima Romů" po mnoha českých
městech a záhy i po velmi vzdáleném zahraničí. Záměrem bylo seznámit veřejnost
s existencí romského výtvarnictví. Z toho důvodu byly vybrány působivé práce co
největšího počtu tvůrců rozličného výtvarného projevu. Šlo o to ukázat rozmanitost i
rozsah romské amatérské výtvarné tvorby. Jednotícím faktorem celé výstavy - kromě
romské provenience exponátů - byl fakt, že všichni vystavující autoři jsou amatéři -
buď vysloveně lidoví tvůrci, nebo částečně poučení samoukové. Šlo o to ukázat, že ti
"obyčejní a typičtí Romové", které možná denně bez oslovení a s jistým opovržením
míjíme, jsou vlastně originální tvůrci. Pro výstavu byla vybrána díla, která skýtají'
možnost jistého náhledu do romské duše - název výstavy jsem tedy nemusel.
dlouho vymýšlet. Výstižný název výstavy však časem trochu "devalvoval", nebo |
záhy po odstartování výstavního maratónu se objevily výstavy s jinou variantou
"našeho" názvu: "Svět očima dětí", "Můj svět" apod. - možná také díky tomu, že výstava
"E luma románe jakhenca - Svět očima Romů" postupně vešla v širší povědomí.
Dokladem toho byl zájem mnoha institucí, kterému jsme ne vždy mohli vyhovět.
Úspěch výstavy jednoznačně potvrdil, že je správné budovat v muzeu sbírku vý­
tvarného umění a pořádat další výstavy. Nutno dodat, že výstava nemá přesně
danou striktní podobu. Její rozsah i konkrétní výběr exponátů je vždy určen velikostí
a charakterem výstavních prostor, jakož i možnostmi jejich optimálního zabezpečení.

K výstavě byly vydány celkem dvě publikace. První vyšla pouze provizorním
tiskem kopírovacího stroje za obětavé pomoci ředitele Zvláštní internátní školy
v Ořechově u Brna Mgr. Leoše Huzlíka. V roce 1998, při příležitosti pořádání výstavy
v prostorách Lobkovického paláce v Praze, byla s laskavým přispěním
PhDr. Magdaleny Rychlíkové vydána útlá brožura s úvodním textem a barevnými
reprodukcemi vybraných děl, kterou jsme tehdy hrdě nazývali katalogem1.
1) E luma románe Jakhenca-Svět očima Romů. Výstava děl neprofesionálních romských výtvarníků.

Artemis, Muzeum romské kultury, Praha 1998.
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V současné době je jasné, že by si autoň zasloužili rozsáhlejší publikaci, vytvořenou
s větší invencí. Věříme, že se to v budoucnu podaří.

V listopadu roku 1999 jsem opět odešla na mateřskou dovolenou a péčí
o muzejní fond výtvarného umění, tedy i organizováním putovní výstavy, byl
pověřen nový kolega Tomáš Šenkyřík, jinak muzikolog, který svědomitě a tvůrčím
způsobem pokračuje v započaté práci.

9. Místa, kterými výstava již putovala nebo putovat bude

1997:
duben - Ořechov u Brna, Zvláštní internátní škola
červen - Brno, Moravská galerie - Místodržitelský palác
září - Brno, Brněnské veletrhy a výstavy - v rámci Strojírenského veletrhu v budově

Infocentra
říjen - Třebíč, Výstavní síň Fondu Třebíč
prosinec - Ostrava, Církevní základní škola Přemysla Pittra

1998:
únor - Praha, Národní muzeum - Lobkovický palác
duben - květen - Vídeň, Rakousko, Velvyslanectví ČR
červen - Klenová u Klatov, Galerie Klenová
červenec - září - Terezín, Státní památník Terezín - Malá pevnost

Z nových přírůstků toho roku byla vytvořena druhá varianta výstavy:
srpen - Praha, Galerie Chodovská tvrz, v rámci projektu Romské etnikum v kultuře

1999:
květen - červen - Washington, USA, Velvyslanectví ČR
říjen - prosinec - Cedar Rapids, lowa - USA, National Czech and Slowak Museum

and Library

2000:
květen - Česká Skalice, Textilní muzeum a muzeum Boženy Němcové
duben - říjen - Strážnice, Ústav lidové kultury
červen - Stockholm, švédsko, České centrum
září - říjen - Kapp, Norsko, Melkefabrik
prosinec-leden 2001- Kodaň, Dánsko, České centrum 10

10. Fenomén jménem romští výtvarníci

Stále v textu užívám slovní spojení romští výtvarníci, což může někomu vadit
a někdy také vadí, dokonce to již někdo nazval "rasismem naruby"2. Argumentem kri­
tiků je tvrzení, že pň hodnocení díla záleží na jeho umělecké kvalitě, a nikoli na
etnickém původu autora. Kdo však znal před rokem 1990 jiného výtvarníka z romské
komunity než Rudolfa Dzurka? Výtvarníci z řad našich Romů jsou ve velké většině
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teprve na počátku cesty. Nejsou to profesionální, a už vůbec ne zavedení autoři,
kteří by sami obstáli ve světě umění. Dosud potřebují podporu a - možno říci -
i ochranu. Vznik pojmu "romské výtvarné umění" má také své sociologické souvis­
losti: Nepopulární a izolované postavení romské komunity v naší i slovenské
společnosti neumožňuje zcela objektivní a přirozené chápání jakéhokoliv nového
pozitivního jevu, jaký se v jejím rámci vyskytne, a dokonce zpravidla neumožňuje ani
jeho poznání. Zůstává utajen, anebo přímo stranou zájmu majority.

Tvorba některých našich výtvarníků zatím ještě nedostoupila do stadia takové
zralosti, aby každému z nich mohla být uspořádána individuální výstava. Je tedy
lepší nechat zatím jejich díla bez povšimnutí a čekat až nadejde jejich "pravý čas"?
Proč naopak nenechat tato dílka působit na veřejnost svou pozitivní silou a nábojem
už teď, v době, kdy jsou vztahy mezi romskou menšinou a majoritou tak neurov-
nané. Navíc, jak známo: "V jédnotě je síla" - v oblasti bývalé federace existuje mi­
nimálně třicetičlenná romská výtvarná obec2 3, a ta už jistou sílu představuje.
Výtvarné aktivity Romů patří zcela určitě k pozitivním hodnotám, které mohou na
společenské misce vah vyvažovat "cikánská" negativa. Domnívám se tedy, že je
třeba vystavovat tvorbu Romů už v této počáteční fázi, kdy ještě "úplně
nedozrála". Jednotliví autoři zatím nemají dost vlastních prací ani zkušeností,
a mohou tedy své práce uplatnit pouze na výstavě kolektivní. Proto hovoříme
o fenoménu romského výtvarnictví: Popularizujeme tím počínající tvůrce, o nichž
by jinak svět vůbec nevěděl.

Muzeum v žádném případě nemá v úmyslu autory omezovat. Ve chvíli, kdy
budou schopni vystoupit sami za sebe - a to možná u některých nebude tak dlouho
trvat - rádi jejich individuální cestu podpoříme. Děje se tak vlastně už nyní. Někteří
z ambicióznějších tvůrců chtějí dokázat, že obstojí bez "ochranné známky" romské
výtvarné ojedinělosti, a také se jim to daří. Vedle již dříve známého Rudolfa
Dzurka je to např. i Tibor Červeňák. Samostatnou cestou se bez přispění muzea
vydal také výtvarně činný restaurátor nástěnných maleb David Zeman, malíř
Damián Dudáš či kamenosochař Eda Oláh. Pozitivní pro muzeum však je, že i tito
samostatní autoři s muzeem spolupracují, a někdy dokonce velmi úzce. Pokud
však chceme pochopit kořeny jejich cesty k osamostatnění, musíme o nich vědět
více. Jedná se o výtvarníky povýtce z Čech, žijící především ve větších městech
nebo přímo v Praze, kde není nouze o milovníky a sběratele umění, výjimečně
i mecenáše. Daní tvůrci mají buď odborné vzdělání, nebo byli po jistou dobu výt­
varně vedeni profesionálem, mají proto k samostatné dráze lepší podmínky.
V naprosto jiné situaci jsou tvůrci žijící v malém slovenském městečku, v zapadlé
vesničce nebo v izolované romské osadě. Jejich tvorba je pak přímo závislá na
zájmu muzea, které je motivuje a vytváří alespoň minimální prostředky k jejich
další výtvarné činnosti. To je tedy také důvod, proč má muzeum více svých "kme­
nových výtvarníků" právě na Slovensku. Bez souborné výstavy by tvorba většiny
romských amatérů zůstala bez povšimnutí, a tedy neznámá. Dokazuje to i případ
naivního výtvarníka Júlia Lakatoše z malého slovenského městečka Selice, jehož
práce obdivovaly oči desítek až stovek Vídeňanů, zatímco někteří jeho sousedé ve
stejné době ještě ani nevěděli, že vůbec maluje. A když po "vídeňském úspěchu"

2) Irena Jirků: Kdo jsme a proč malujeme. Svět podle Romů. Magazín Dnes, 17. 9. 1998.
3) Je však téměř jistě, že už teď existuje a tvoří mnohem více romských výtvarníků, než kolik jich

Muzeum romské kultury eviduje.
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uspořádal vlastní výstavku prací na obecním úřadě, téměř nikdo o ni neprojevil
zájem. Jak se říká: "Doma není nikdo prorokem"...

Pro "rasismus naruby" - realizovaný tím, že pořádáme souborné výstavy rom­
ských výtvarníků - mluví samozřejmě hlavně pak to, že dosavadní tvorba Romů je
čímsi specifická. Zejména amatérské umění romské provenience má své zvlášt­
nosti: Vedle barevnosti a expresivity výpovědí je to také společná tematika
vycházející z reflexe romských tradičních i současných hodnot - z romipen. To
všechno jsou důvody opravňující nás hovořit o romském výtvarném umění a pořádat
výstavy podobného charakteru jako "E luma románe jakhenca - Svět očima
Romů". Jedná se o první nutný krok na cestě romského umění a teprve čas
ukáže, kam započatá cesta povede.

11. Co z toho všeho jednou bude?

Sbírka výtvarného umění má dnes v Muzeu romské kultury již své nezas­
tupitelné místo. Co do významu i počtu sbírkových předmětů ji řadíme hned vedle
fondu tradičních řemesel a profesí. Sbírka umění se možná v budoucnu stane zá­
kladem galerie výtvarného umění Romů, jež by měla na půdě muzea vyrůst. Pokud má
totiž muzeum být institucí, která poskytne co nejplastičtější obraz o Romech jako
světové etnické skupině (či národu, jakým se prohlásili představitelé IRU na svém
V. mezinárodním kongresu, pozn. redakce), pak jejich výtvarná tvorba je nedílnou
součástí tohoto obrazu. Nemělo by tedy význam budovat od počátku na jiném místě
galerii výtvarného umění Romů, pokud zde k ní již byly položeny solidní základy.

Doporučená literatura k tématu:

Erika Manuš: Jdeme dlouhou cestou. Arbor vitae, Praha 1998.
Jana Horváthová: Romové a výtvarné umění. In: Romové - O Roma. Tradice

a současnost, s. 69 - 71, SVÁN, Moravské zemské muzeum, Brno 1999.
S romskými výtvarníky a ukázkami jejich tvorby průběžně seznamuje časopis

Romano džaniben.

Omluva redakce:

Redakčním krácením došlo v první části příspěvku Jany Horváthové: Romské
výtvamictví v zemích bývalého Československa (Romano džaniben 4/2000,
s. 82) k nevhodné úpravě textu, jež mění smysl celé věty. Autorčina věta: 'Na
druhou stranu jeho rozporuplně silná osobnost (rozuměj Milana Ščuky) se v něčem
o muzeum skutečně zasloužila, i když jinak než by sl on sám přál.' - byla redakcí
zkrácena o lehce ironický dovětek na pouhé: “Přesto některé zásluhy o vznik
muzea Milanu Ščukovi nelze upřít." Vzniká tak dojem, jako by jmenovaný měl
reálné zásluhy na vzniku této instituce. Ve skutečnosti jeho jediný podíl na vzniku
Muzea romské kultury byl v tom, že iniciátorce muzea jako první umožnil setkání
s Romy na Slovensku, a tím ji motivoval pro další práci v této oblasti.

Redakce se autorce za nechtěné zkreslení její výpovědi omlouvá.
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Abecední seznam muzeu dosud známých romských výtvarníků ze zemí
bývalé československé federace:

1. Jolana Balogová
2. Dušan Baník
3. Ján Bartoš - Biskup
4. Ludmila Bednářová
5. Ivan Berky
6. Ján Berky
7. Alexander Bohó
8. Jaroslav Cicko
9. Tibor Červeňák
10. Ladislav Cureja
11. Ernest Dančo
12. Tibor Danko
13. Denisa Demeová
14. František Demeter
15. Damián Dudáš
16. Rudolf Dzurko
17. Vojtěch Dzurko
18. Dezider Fertó (t)
19. Rimini Filli
20. Janus
21. Vojtech Kókény
22. Věra Kotlárová
23. Pavel Kroka
24. Aladár Kurej
25. Július Lakatoš
26. Dušan Oláh
27. Eduard Oláh
28. Ján Oláh - Širo
29. Jaroslav Oláh
30. Tibor Oláh
31. Viola Petrášová - Stojková
32. Božena Přikrylová - Vavreková
33. Rudolf Rác
34. Markéta Šestáková - Giňová
35. Jan Šivák
36. Marta Válková - Danielová
37. David Zeman
38 - 39. rodina Šárkóziova a Rigova, ale i další (umělečtí kováři z Dunajské Lužné)
40. dětská tvorba
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So bi kamenas andro berš 2001?

1. perdal tumende the tumari famePija
2. perdal o Roma
3. perdal savore manuša pro svetos

1. Já si především přeju, aby byla moje rodina zdravá. Přeji si pro ně to nejlepší. Abychom
byli všichni spokojeni a šťastni. Dále za sebe si přeju, abych dostudovala, odmaturovala a
mohla se věnovat oboru, který by mě bavil. Chtěla bych se dostat na vysokou, ale to není
moc lehké. A kdyby se mi to nevydařilo, chtěla bych se věnovat dětem v kojeneckém
ústavu.

2. Dále bych si přála pro všechny Romy - to je asi jasné! Přáli bychom si všichni, abychom
už nebyli tak utlačovaní, abychom nebyli ti špatní, o kterých mluví česká strana. Někteří
lidé nás shazují, aniž by věděli, jací jsme. Nechceme být středem pozornosti, když jdeme
do krámu nebo po městě. Asi se tohle přání nikomu nesplní. Nevím, jak bychom měli
dokázat, že nejsme takoví, za jaké nás považují. To už asi nikdo nezmění. Vím, že když se
to nezmění, budeme navždy trápeni až do konce života.

3. A všem lidem na celém světě přeju, abychom byli všichni zdraví a šťastní. To je to
nejhlavnější, co může být.

Gábina Špiváková, studentka Romské střední školy sociální v Kolíně

1. Pro svoji rodinu si jednoznačně přeji zdraví, štěstí a klidný život bez strachu,- že budou na
každém kroku diskriminováni. Pro sebe si přeji dodělat tuto školu a pomáhat lidem
s jejich problémy.

2. Pro Romy si přeji totéž, co pro svoji rodinu, aby lidé už konečně pochopili, že nejsme
opice a že v 21. století nemá rasismus své místo. Mladým Romům pak přeji, aby
pochopili, jak důležité je vystudovat alespoň jednu školu. A aby Češi pochopili, že
nejsme jen nějací hloupí a leniví lidé. Také přeji Romům, aby měli stejná práva
a možnosti jako ostatní občané ČR, které doposud nemají, anebo o nich nevědí.

3. Lidem na celém světě přeji, aby spolu všude vycházeli dobře.
Martin Fedák, student Romské střední školy sociální v Kolíně

1.-3.  Já bych si přála pro všechny lidi na světě, naprosto pro všechny, to znamená i pro
Romy i pro sebe, stejnou věc: abychom dovedli být víc tolerantní a dbali o sebe, o své
rodiny a ostatní lidi.

Soňa Kalejová, redaktorka měsíčníku "Amaro gendalos", Praha
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PROTRETY

Renata M. ERICHOVÁ
MOZES F. HEINSCHINK

"Vytáhla jsem ho z vody," řekla
faraónova dcera, když nalezla malého
Mojžíše v ošatce a jako dar z nebes ho
přijala za svého syna. Biblický Mojžíš
byl později jiný než kamarádi, s kterými
vyrůstal, a také se svými bratry měl
pramálo společného.

Možná to byla právě jinakost,
která způsobila, že malému Fritzovi
začali říkat Mozes. Také on se už ve
škole nápadně lišil od ostatních:
Zatímco si spolužáci rozbíjeli hlavy
kvůli prohranému fotbalovému zápasu,
"náš" Mozes hltal jednu knihu za druhou
dohlavě pátral po tom, co se stalo s
Přezdívka Mozes mu zůstala a dnes jen

a místo bláznivého běhání za míčem tvr-
Židy, kteří dříve bydleli v sousedství.

málokdo ví, že se ve skutečnosti jmenuje
Friedrich, zkráceně Fritz.

"Maj mistoro," ozývá se už zdaleka ze všech stran, když se Mozes objeví
v Romano Centro ve Vídni a svou přítomností okamžitě zaplní sedmdesát metrů
čtverečních velkou kancelář. Nejen zde je persona gratissima. Vždyť bez něj by
Romano Centro neexistovalo. A nebyly by ani noviny, ani skvělé překlady všech
spisů a zvukové nahrávky v různých dialektech romštiny. Nelze však říci, že se
Mozes o chod Romano Centro nějak zvlášť zajímá. Vedení organizace a vše, co
s tím souvisí, je mu na obtíž. Je ale nepopiratelné, že žádný ze současných ani
někdejších spolupracovníků Romano Centro by bez Mozese nebyl pro věc tak
zapálený.

Mozes je lingvista od Boha. Jako autodidakt se vypracoval k dokonalosti, bez
které by nebylo možné vést projekty univerzitních institucí. Od mnoha jiných vědců
ho ale mile odlišuje to, že svůj zájem neomezil na sběr, výklad a systematizaci
jazyka. Zajímá se i o lidi, jejichž příběhy, životy, osudy a fantazie se v jazyce
odrážejí. Je radost pozorovat Mozese, jak navazuje kontakt s Romy, kteří ho ještě
neznají, s Romy, kteří v zapadlých vesničkách přijímají každého cizince přinej­
menším s nedůvěrou. Mozes k nim přichází bezelstně, vesele a uzavírá přátelství.
Na noc raději zůstává mezi svými přáteli v romské chatrči než v pohodlném hotelu ve
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městě. A tak má už mnoho let přátele ve všech koutech světa, včetně těch
nejodlehlejších končin Balkánu.

"Je vůbec Mozes skutečný gádžo?" ptají se mnozí, když se v Izmiru, Prizrenu
nebo také v Praze, Košicích či v Tatrách potká se svými starými dobrými přáteli.
Nemůže se sice odvolat ke společnému dědovi, ale vždy a všude dobře zná nebo
znal váženého, často už také zesnulého "baro" Roma a dokáže o něm něco
vyprávět. Překvapení Romové pak nemohou uvěřit, že není jeden z nich. Mnoho
jeho přátel ovšem pomalu stárne a on spolu s nimi lituje, jak mnohé z tradiční rom­
ské kultury pomalu mizí. Kdo ještě zná staré písně, které jsou působivé i bez
ohlušující aparatury? Kdo ještě dnes stráví celé hodiny vyprávěním pohádek
a příběhů, které jsou přesvědčivější než všechny vědecké knihy o osudech Romů -
národa, který navzdory pronásledování přežil staletí? Kdyby Mozes po desetiletí
trpělivě nesbíral a neschraňoval romské pohádky, vyprávění a písně, bylo by již
mnohé z neobnovitelného bohatství romské kultury nenávratně ztraceno.

Mluvit romsky není pro Mozese problém, slovo stíhá slovo, stejně jako když
mluví Romové, řeč plyne jako voda a Mozes se nedá zastavit. Má-li ale mluvit
německy nebo anglicky, je celý nesvůj, potřebuje rukopis, potí se a zajíká, sotva
promluví.

Také Mozesův hluboký odpor k jakémukoliv druhu boje nebo výměny názorů
vychází vlastně z jeho "romských" kořenů. Kdyby to nebylo nedůstojné, skoro by
se člověku chtělo pátrat, jestli si jeho matka nedala kdysi tajné dostaveníčko
s krásným Romem, místo aby před ním pozavírala kuřata a sklidila prádlo, jak to
tehdy v Dolním Rakousku bylo běžné. Jeho chování je ovšem zcela gádžovské.
Jako vášnivý čtenář nemine knihkupectví, aniž by odtud nepřinesl nějaké poklady.
Přibližně osmdesát procent z více než tisíce svazků od Romů a o Romech
v Romano Centro je jeho majetek.

Kdyby Mozese nebylo, museli bychom si ho vymyslet.
Z němčiny přeložil Jakub Krčík
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Christiane FENNESZOVÁ-JUHASZOVÁ

ČHORVALEJAj BUT PHIRESA...
VOUSÁČI, POŘÁD SE TOULÁŠ...
(Portrét prof. Mozese R Heinschinka)

23. prosince 1958 procházel přes vídeňský Stephansplatz devatenáctiletý
mladík. Před několika měsíci - poté, co se vyučil a začal pracovat - se do Vídně
přistěhoval z rodného Obendorfu an der Melk. Nyní ho čekala maturita na střední
škole. V předvečer Štědrého dne se však odehrálo osudové setkání, které o něko­
lik desetiletí později popisuje ve své autobiografii Míšo Nikolič, dnes dlouholetý pří­
tel onoho tehdejšího mladíka:

"...moje sestra chodila se svojí dcerou Sonjou každý den do města (...)
žebrat. Vydělávala si tak na živobytí. Zlata čekala třetí dítě, byla už skoro na
slehnutí, chodila žebrat k Stephansdomu každý den.

Tam se také seznámila s jedním mladíkem. Jmenoval se Mozes Heinschink.
Poznal na sestře, že je Romňi - Cikánka. Začal sestřinu rodinu navštěvovat
a kupoval jim spoustu věcí pro domácnost. Na oplátku se od sestry a její rodiny
chtěl naučit romsky. Vždycky s sebou nosil magnetofon a sešit, vyptával se na
různá slova, nahrával si je a posléze zapisoval do toho sešitku. (...) Vyptával se
všech Romů, co tam tehdy bydleli. (...) Já jsem Mozese viděl poprvé, právě když
byl se svým magnetofonem a sešitem u mé sestry. Zlata mu řekla, že nemám
pořádné šaty, a jestli by mi nemohl přinést nějaké svoje, které už nenosí. Na druhý
den donesl dva obleky, takže jsem měl co na převlečení...

Zlata, která pocházela z rodiny kočovných Tamara (Leaša), přišla do Vídně
ze Srbska asi půl roku předtím. Žila s rodinou v obytném voze na Ringelseeplatz
ve Folridsdorfu (21. vídeňský okrsek). Mozes pomáhal Zlatiným dcerkám s němčinou
i se školními úkoly a během dvou tří měsíců zvládl romský dialekt srbských
Tamarů a dorozuměl se i slušně srbsky. V kolonii obytných vozů na
Ringelseeplatz, která v roce 1963 ustoupila výstavbě Folridsdorfských koupelí,
bydlelo od roku 1956 také několik rodin maďarských Lovárů. A tak Mozes brzy
uzavřel přátelství s jednou lovárskou rodinou z maďarského města Pápa. Hodně
času strávil především s Andrášem "Beášem" Lakatošem, otcem zpěvačky Růžy
Nikoličové-Lakatošové, která je dnes proslulá nejen mezi Lováry. Ten mu vyprávěl
bezpočet pohádek i historek, čímž podstatně přispěl k tomu, že Mozes výborně
poznal kulturu a dialekt maďarských Lovárů. Prostřednictvím přátel na
Ringelseeplatz navazoval Mozes nové kontakty. Kromě Tamarů ze Srbska
a Lovárů z Maďarska, poznal i Lováry z Banátu a Servika Roma. Ti všichni jezdili do
Vídně za prací nebo na návštěvu ke známým.

1 Míšo Nikolič: ...und dann zogen wir weiter. Lebenslinien einer Romafamilie. Orava Veriaa
Klagenfurt 1997, s. 118-120
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Mozes se svou ženou Fatimou a dcerou Seher.
Foto: archiv

Čím víc Mozes o Romech věděl, tím víc ho ovlivňoval jejich způsob života,
který se značně lišil od gádžovského (neromského): silným včleněním do vlastní
komunity, radostí ze života, schopností pružně se vyrovnat s nepřízní osudu, ori­
entací na přítomnost, tradicemi, mnohotvárností jazyka, vyprávění i hudby.

Mozes, obdařený výjimečným jazykovým nadáním, se stal během několika
málo let odborníkem na různé romské dialekty. Rychle se seznámil s množstvím
zpěváků, zpěvaček a vypravěčů, kteří - díky tomu, že znali tradice svých předků -
požívali mezi Romy velké úcty. V Mozesovi vzbuzovaly nadšení jejich mimořádné
vyjadřovací schopnosti, vypěstované ústním předáváním folklorní slovesnosti,
typickým pro tradiční romskou kulturu.

Brzy už Mozesovi nestačilo "pouze* poslouchat, stále více chtěl navždy
zachytit romská vyprávění a písničky, všechny ty rozhovory i působivé příběhy.
V roce 1960 si proto koupil magnetofon a stal se vášnivým sběratelem a dokumen-
taristou romské kultury.

V roce 1965 Mozes na rok opustil pravidelné zaměstnání a odešel do
Mannheimu (SRN). Tam potkal své dobré přátele z Vídně: Ružu a Míšu Nikoličovi
s jejich malým synem a také příbuzné z Mišovy strany; kteří v Mannheimu bydleli. Se
svou rodinou tam žila i stará Matróna - kalderašská Romka narozená v Moskvě,
která před emigrací do Německa pobývala dlouhou dobu v Polsku. Se srbskými
Tamary a polskými Kalderaši strávil Mozes v Mannheimu pět měsíců. Na sklonku
roku odjel do Paříže, kde nějakou dobu bydlel u pátera Andrého Barthélemyho.
Jošku, jak říkali přátelé tomuto zapálenému katolickému duchovnímu, autoru učeb­
nice kalderaštiny, poznal Mozes toho roku na romské pouti do Pomezi u ňíma.
V Paříži se Mozes stýkal především s francouzskými Kalderaši.

134



Na jaře 1966 se odstěhoval do rakouského Lince, kde poznal Emu, jejího
muže Heiniho a další hornorakouské Sinti. Také tito noví přátelé mu vyprávěli
pohádky a zpívali písně. U Sintů v Linci zůstal pár měsíců a pomáhal Heinimu se
sběrem starého železa.

Po návratu do Vídně začal Mozes opět pravidelně pracovat. Nastoupil do
velkého vídeňského hotelu, kde přes své četné badatelské aktivity zůstal zaměstnaný
až do podzimu 1999, kdy odešel do penze.

Nyní bydlí přímo naproti zastávce Sůdbahnhof, kde se setkávají Romové
především ze Srbska a Makedonie, kteří do Vídně přišli v šedesátých letech
v rámci oboustranně organizované pracovní výměny. Mozes rád poznává nové
lidi, dokáže rychle navazovat kontakty s novými "gastarbajtry“ a z mnoha náhodně
započatých vztahů se postupem času vyvinou mnohaletá přátelství. Jeho malý byt
se mění v "Romano Centro". Většinou v něm nebydlí sám, protože stále přichází
někdo, kdo potřebuje ubytovat. Na pár dnů, občas také na pár týdnů nebo měsíců.
S Mozesovou pomocí mohou Romové počítat i při jednání na úřadech. Mozes pěs­
tuje styky s Arliji - Romy z makedonského Přílepu, se srbskými Vlachy
a Konopljary. Ani mezi "autochtonními" Romy, kteří žijí v Rakousku již několik
generací, jako například Burgenlandští Romové nebo vídeňští Lovárové, není
Mozes neznámý. Aby se mohl romskými dialekty zabývat odborněji, najde si čas i pro
potřebné přednášky z hindštiny nebo indoevropeistiky na Vídeňské univerzitě.

Od roku 1967 začal Mozes pravidelně cestovat do zahraničí. K cestám
využívá každou volnou chvilku. V posledních letech navštěvuje především romské
komunity v někdejší Jugoslávii. Hodně jezdí do Makedonie (Prilep, "Šutka" ve
Skopji, Kumanovo), do Kosova (např. Prizren, Priština, Uroševac) a do Srbska (mj.
Leskovac, Bujanovac, Niš, Bělehrad). V Jugoslávii potkal příslušníky Arlijů,
Džambazú, Arabadžidú (Kovački Roma), Konopljarů, Gurbetú, Kalderašů, Čhibalane
Roma. V Novém Dillí v Indii se setkal s radžasthánskými kočovnými kováři Gáde
Lohary, jejichž způsob života je podobný tradičnímu životu mnoha romských
skupin.

V roce 1968 poznal Mozes na Slovensku v Bratislavě Duneru, jejího muže
Jožiho a jejich příbuzné. Krátce po vstupu sovětských vojsk do ČSSR utekli spolu
s dalšími rodinami slovenských Drizárů (Olašských Romů) do Vídně. Tam zůstali
více než rok, žili ve stanech v dunajských nivách (Donau-Auen) a pod starým
Říšským mostem, kde tábořili také někteří Lovárové a Kalderaši, kteří uprchli
z Polska. Další polští a slovenští Romové žili v uprchlických táborech (např.
v Traiskirchenu). Mozes trávil s Romy hodně času - navštěvoval je pod mostem,
v uprchlickém táboře, zval si je k sobě domů a nahrával jejich vyprávění i folklor.
Třebaže slovenští Romové prožívali těžkou situaci, zpívali hodně a rádi. Dunera je
nejen výjimečná zpěvačka, podobně jako její muž a další z jejich skupiny, zná ale
i hodně příběhů a pohádek. Po roce (1969/70) odešli slovenští Drízárové a někteří
polští Lovárové do Švédská, nicméně Mozesův kontakt s nimi přetrval i nadále.
V polovině 80. a na začátku 90. let je v Lundu a Malmč navštívil.

V roce 1969 jel Mozes poprvé do Turecka, kam se posléze pravidelně vracel.
Poznal tam Sepečidy (košíkáře), kteří žijí v Izmiru (v mahalle Balikuju a Kůltepe),
v Čirpikdy a v několika dalších okolních vesnicích. (Tito Romové, původem od
Soluně a od Volosu, se do Turecka přestěhovali na začátku 20. let 20. století při
výměně obyvatelstva mezi Řeckem a Tureckem za vlády Kemala Atatůrka.)
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V Turecku Mozes navštívil také vesnici Kirk Agač v západní Anatolii, kde vedle
Romů Parpulja (výrobci vrtáků) žijí především Medvědáři - Ajdžides.

V roce 1971 poznal jednoho mladého Roma, který se i s rodinou právě
přistěhoval do Vídně. Dragan Jevremovič se v mládí živil jako pocestný kotlář,
řemeslu se naučil od svého otce. Během následujících desetiletí Mozesovi
vyprávěl historky, pohádky a předal mu řadu poznatků o kultuře své romské
skupiny - srbských Kalderašů, kteří patří k nejtradičnějším mezi rakouskými Romy.
Na začátku devadesátých let se Dragan - vážený nejen mezi vlastními lidmi - stal
důležitým představitelem romského hnutí v Rakousku.

V polovině 70. let vyměnil Mozes svůj starý magnetofon za nový. Během
dalších patnácti let pořídil se svými přáteli a známými ve Vídni i na cestách
obsáhlou sérii nahrávek: Svou sbírku rozšířil o nahrávky Arlijů z Prizrenu
a z Prištiny, Arlijů a Džambazů z Prilepu, rakouských Sintů, Lovárů a burgenland-
ských Romů, maďarských Lovárů, Pochtanárů a Mašárů, srbských Tamarů
a Kalderašů. V Bosně a Srbsku navštěvoval Gurbety, ve Slovinsku Doljanski Roma
(Gopti) z Nového Města (Novo Město) a Metliky, v Řecku Vlachy z Dendropotamu
u Soluně a v Bronxu (New York City) Arlije z Prilepu, kteří do zámoří odešli v sedm­
desátých letech. V Turecku pořídil Mozes nahrávky Romů z Kirk Agač, v Izmiru
a Bagarsi nahrával Romy Akhame (Džambazy, kteří stejně jako Sepečides přišli ze
Soluně) a s prilepskými Arliji, kteří přišli do Izmiru po roce 1945. Nahrával i v romských
koloniích v Istanbulu (v mahalle Kultepe) a Hayrabolu. Nejčastěji ovšem jezdí
k Sepečidesdo Izmiru aČirpikóy- máktomu své důvody...

Už během prvního pobytu v Turecku (1969) ho zaujala půvabná mladá Romka
y Fatma Zambakli, kterou si po letech - v roce 1983 - s sebou do Vídně odvedl jako

svou manželku. Když Fatma, nejmladší ze sedmi dětí, v izmirské mahalle Balikuju
vyrostla, musela přijmout povinnosti Romky. Po smrti matky dávala už v devíti
letech pozor na malé děti svých sester a švagrových, zatímco ty byly v práci. Pak
odešla sloužit do domácnosti k jedné židovské rodině a později pracovala také pro jiné
zámožné gádže. Času na školu nezbylo. Ovšem Fatma byla dítě lačnící po
vzdělání, a tak se sama naučila číst i psát. Od dětství se zajímala o historii a tradice
své romské skupiny, a proto pozorně naslouchala vyprávění rodičů a starších
příbuzných. Mnoho písní, pohádek a vyprávění ji naučil kako Kutala (Šerif Tetik),
tchán její nejstarší sestry. Dnes patří Fatma k několika málo lidem ze své skupiny,
kteří ještě ovládají rodnou řeč. V Izmiru mezi sebou mluví turecky dokonce i staří
Sepečides, mladí rozumí romštině jen málo. Během posledních dvaceti let Fatma
svému muži hodně vyprávěla a zpívala. Všechny příběhy i písně, které slýchala od
dětství, jsou uchovány na četných zvukových nahrávkách.

Fatma dokonce složila pro Mozese dvě písně. Ve své ukolébavce vyjadřuje
starost o svého pilného muže (viz příklad 1). Z Fatminy ironické písně "Čhorvaleja,
but phiresa..." (viz příklad 2) se dozvídáme, že pro ženu není vždy jednoduché žít
s mužem, který se zcela oddal svému zájmu.

V roce 1985 a 1986 cestoval Mozes s Fatmou do Volosu (Řecko). Protože
také Sepečides, kteří žijí dnes ve Volosu, pocházejí původně ze Soluně, setkala
se Fatma s příbuznými, které nikdy předtím neviděla. V Rumunsku Mozes navštívil
Kalderaše v Sibiňi a o pár let později Džambazy v Temešváru (Banát). V Praze a na
východním Slovensku potkal servika Roma a Lováry. Kromě toho nahrál Sinti
a Manuše z Maďarska, Itálie, Německa a Francie.
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V průběhu let navázal Mozes Heinschink kontakty také s Neromy, kteří se
o Romy zajímali z vědeckých a společenských pohnutek. Kromě již zmíněného
A. Barthélemyho lze jmenovat Paula Meissnera z Ottweileru (SRN), Radě Uhlika
z Bosny, Milenu Húbschmannovou z Prahy, Bulhara Kirila Kostova nebo Gyórgye
Mészárose z Budapešti. V polovině 60. let začal Mozes publikovat první články
v odborných časopisech (Etudes Tsiganes, Lacio Drom aj.) a krátce poté se
zúčastnil několika mezinárodních zasedání a kongresů. V Rakousku zůstala romská
kultura - až na malé výjimky - až do roku 1990 přehlížená, a to nejen širší veřej­
ností, ale i vědeckými kruhy. Avšak ti Rakušané, kteří se o Romy vážně zajímali,
hledali odbornou radu vždy u Mozese. Když v roce 1989 zahájila etnomuzikoložka
Ursula Hemeteková výzkum hudby rakouských Romů, samozřejmě nemohla
nenarazit na tohoto rakouského experta. Rychle poznala, jaké bohatství před­
stavuje množství pásků a kazet nakupených v jeho malém bytečku. A právě
Ursulině iniciativě vděčíme za to, že se Mozes rozhodl svou cennou sbírku
deponovat ve Fonografickém archivu rakouské Akademie věd a zachovat ji tak pro
příští generace. Od r. 1990 docházel Mozes pravidelně každý den po pracovní
době do Fonografického archivu (kde pracuje autorka tohoto článku). Trávili jsme
spolu hodiny a hodiny ve studiu při třídění a zpracovávání nahrávek pořízených
během uplynulých třiceti let.

Na počátku 90. let se v Rakousku začínají další mladí badatelé zajímat
o různé aspekty romské kultury. A tak se Mozes stává důležitým spolupracov­
níkem a rádcem innsbrucké literární vědkyně Beaty Ederové a jazykovědce
Dietera Halwachse z univerzity ve Štýrském Hradci. S Petrou Cechovou píše
monografii o romském dialektu izmirských Sepečidů. Pro nás všechny - a určitě
mohu mluvit i za své kolegy - je Mozes znamenitý učitel, který nám vštípil základy
romštiny, a především nás seznámil s romskou kulturou.

V posledních deseti letech se také formuje politické hnutí rakouských Romů. Už
v roce 1988 vystoupila vídeňská Romka ze skupiny Lovárů Cejla Stojka jako první
z rakouských Romů na veřejnosti. Ve své autobiografii popsala strastiplné zážitky
z nacistických koncentračních táborů. V polovině roku 1989 pak mladí burgen-
landští Romové založili v Obenwartu první romský spolek. V červnu 1991 bylo
založeno ve Vídni Romano Centro, které je vnímáno jako fórum všech skupin
Romů žijících v Rakousku. S ideou založit romské centrum přišel tehdy srbský
Rom ze skupiny Gurbetů Ilja Jovanovič. Kromě Ilji, Cejly a Dragana se politických,
a zejména kulturních aktivit účastní i Mozes. Společně s Draganem připravuje
romskou část dvojjazyčného spolkového čtvrtletníku, který vychází od roku 1993.
Z Mozesovy iniciativy uspořádalo Romano Centro v témže roce literární soutěž.
Zaslané soutěžní příspěvky jsou pravidelně zveřejňovány v časopise. Mozes je též
nepostradatelným členem redakčního týmu, který od března 1997 připravuje
pravidelně každý měsíc dvojjazyčné vysílání Rádio Romano Centro.

Přes veškeré tyto aktivity zbývá Mozesovi ještě čas na další výzkumy romské
kultury. V roce 1990 se zúčastnil IV. světového kongresu Mezinárodní romské unie
(IRU) ve Varšavě, pracoval v jazykové komisi na standardizaci romského
pravopisu. Kromě toho zde nahrál řadu diskusí a přednášek a seznámil se s Lvem
Čerenkovem, moskevským jazykovědcem pocházejícím ze skupiny litevských pol­
ská Roma, který se několik desetiletí zabýval jazykem nejrůznějších skupin Romů
v bývalém Sovětském svazu. Dva kongeniální partneři spolu rychle uzavřeli přátelství.
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V roce 1990 začíná Mozes vést jazykový kurz romštiny. V roce 1991 vyučoval
romštinu společně s Lvem Čerenkovem v rámci Letní školy Romské unie
v Helsinkách. O rok později se konala tato Letní škola ve Švédsku a v roce 1993
v obci Borki nedaleko polského města Biaiystok. Během všech zahraničních pobytů
Mozes samozřejmě využíval příležitosti a pilně nahrával: finské Kale, švédské
Resanden a polské Bergitka Roma. Rozšířil svou sbírku o příspěvky Arlijů
z Albánie, estonských Romů, polských Chaladitka a Ruska Roma. Od roku 1996 do
roku 1998 pracoval Mozes, spolu s P. Cechovou a se mnou, na výzkumném projek­
tu o romské varietě rakouských Lovárů. Během projektu opět nahrál velké množství
pohádek a vyprávění vídeňských Lovarů. V mezičase jezdí do Izmiru, Skopje nebo do
Moskvy - jako reportér Radia Romano Centroje stále na cestách...

Zájem o kulturu Romů pro Mozese rozhodně nebyl jen zajímavý způsob, jak
naplnit volný čas. Romům zasvětil celý život a věnuje jim každou volnou minutu.
Nikdy se však na Romy nedíval jako na "předmět studia" nebo jako na "informátory"
pro vlastní vědecké výzkumy, nýbrž zajímal se o ně jako o lidi a o své přátele.
Právě proto ho tolik Romů začalo považovat za jednoho z nich.

'Vědecké využití mých nahrávek nebyl nikdy můj hlavní cíl," říká k tomu
i dnes a dodává: 'Pro mě byl vždy důležitý vztah k jednotlivým lidem, k výrazným
osobnostem. O romské kultuře jsem se většinou nejvíce dozvěděl od lidí, kteří

| neměli téměř žádné školní vzdělání. Když vyprávěli a zpívali na mikrofon, dělali to pro
* mě, na důkaz našeho přátelství.'

Takový důkaz přátelství přinášeli Mozesovi skutečně nesčetní Romové.
Nemluvě o jeho nejbližších, jako je manželka Fatma a Dragan Jevremovič, je to
například Guszti, vídeňský lovárský paramičari (vypravěč pohádek), který uprchl
z Maďarska v roce 1956, Moharem, slepý zpěvák a bendžista z Prištiny, Rukija
z Prilepu, Mahidjúl z Prizrenu, Firgo z Šutky ve Skopji, švagr Osman z Izmiru a
mnozí další. Některé romské přátele nahrával mnohokrát v průběhu několika
desetiletí, ale "akustický suvenýr" mu po sobě zanechali i Romové, které potkal jen
náhodou a s kterými byl v kontaktu jen krátkou chvíli. Mezi stovkami a stovkami
osob, které v průběhu let pozval Mozes před mikrofon, byla řada významných
Romů a Romek - např. nedávno zesnulý spisovatel Matéo Maximoff z Francie,
básník Rajko Djurič z bývalé Jugoslávie, zesnulý Leksa Manuš z Bosny, filolog
Šaip Jusuf z Makedonie, spisovatelky Elena Lacková a Luminifa Mihai Cioaba,
básníci Edward Debicki a Ilja Jovanovič, spisovatelka a malířka Cejla Stojka, malíř
a spisovatel Karl Stojka, zpěvák a spisovatel Mongo Stojka, malíř a zpěvák
Olimpio Capri, zpěvačka Růža Nikoličová-Lakatošová, houslista Pera Petrovič,
zpěvák Šaban Bajramovič, zesnulý Bulibaša ze Sibině loan Cioaba nebo
angažovaní intelektuálové, jako Agnes Daróczi, Stachiro Stankiewicz, Lev
čerenkov a Nicolae Gheorge.

V roce 1997 se Mozesu Heinschinkovi dostalo zaslouženého vyznamenání.
Za dlouholetou kulturní a vzdělávací činnost mu byl na návrh Ministerstva věd
propůjčen rakouským spolkovým prezidentem titul "profesor". Loni oslavil Mozes
šedesátiny a odešel do důchodu. Avšak zdá se mi, že má práce víc než kdy jindy:
hostování na univerzitách, příspěvky a publikace, Romano Centro... Loni byl tři
týdny na cestách v Kosovu, aby později informoval OBSE o strašné situaci tam­
ních Romů (viz abstrakt jeho zprávy v tomto čísle R. Dž.). S Draganem byl také na
V. Světovém kongresu Mezinárodní romské unie (IRU) v Praze a u příležitosti
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desátého jubilea Rrom po drom navštívil Polsko. Právě teď se vrátil z návštěvy
mezi Dolenjskimi Romy v Novém Městě (Novo Město). Jsem si jistá, že další cesta
za romskými přáteli je už dávno naplánovaná. Věru: "Vousáči, pořád se touláš...*
A snad to tak ještě dlouho zůstane.

Autorka článku je etnomuzikoložka ve Fonografickém archivu Rakouské akademie věd,
kde má na starosti péči o uložené zvukové nahrávky romské kultury.
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Příklad 1
Fatma Heinschink: Kariklatar therela kunja...
nahrál: Mozes F. Heinschink, Vídeň 1986; Fonografický archiv B 38522

(Slg. Heinschink RT 273/5)

Kariklatar therela kunja,
de mi čhorvales, Devlam, lindra.
Ti sovel, ti uštil, ťavel zurano.
Ti džal ki buti, ťanel amenge
ekh kotor mandro.

Už ho drží postel v náručí,
dej, Bože, mému vousáči spánek.
Ať spí, ať se probudí plný sil.
Aby šel do práce a přinesl nám
kousek chleba. i

Ko šov ústila javinatar,
ko hoteli džala, košljendžar.
Sasto dives vov jazdinela.
Khere avela khino, mudardo.

V šest ráno vstává,
pospíchá do hotelu.
Celý den píše.
Domů přijde k smrti unavený.

Neni, da není, není,
de, Devlam, lindra ml romores,
ti sovel, ti uštil,
ťavel amenge but zurano,
ťavel amenge but sasto.

Neni, neni, neni,
dej, Bože, spánek mému muži,
ať spí, ať vstane,
ať je mi hodně silný,
ať je mi pořádně zdravý.
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Příklad 2
Fatma Heinschink: Čhorvaleja, but phiresa...
nahrála: Fatma Heinschink, Vídeň 1988; Fonografický archiv B 38703

(Slg. Heinschink RT 454/2)

/:Čhorvaleja, but phiresa,
k dik, ko droma sar phurijosa.:/
V /:Saro thema tuj phiresa,

soske man hidž na pučhesa?:/

Aman, Mozes, kaj ačhilan?
Mi duj jakha ko droma čhudan.
Aman, Mozes, ďavilan,
amare jakha ko droma muklan.

/:Lindan to tejipi, dikh, tavdesa,
pala tute na dikhesa.:/
Katar ko Roma masalja rodesa,
soske man hidž na pučhesa?
Katar ko Romnja gilja rodesa,
soske man hidž na pučhesa?

Aman, Mozes, kaj ačhilan...

Sáro dúnjas tuj phiresa,
i Romnjen tuke gilavkeresa.
Sáro dúnjas tuj phiresa,
i čhajen tuke khelavkeresa.
1:0 gilja tu ko tejipi lesa,
soske man hidž na dikhesa?:/

/:Vousáči, pořád se touláš,
podívej, jak na těch cestách stárneš.:/
/•.Všechny země navštěvuješ,
proč na mě nebereš ohledy?:/

Ach, Mozesi, kde jsi zůstal?
Upírám oči k cestám.
Ach, Mozesi, nepřišel jsi,
necháváš naše oči upřené k cestám.

/•.Natáčíš si svoje kazety,
nekoukáš nalevo napravo.:/
Od Romů žádáš příběhy,
proč na mě nebereš ohledy?
Od Romek žádáš písničky,
proč na mě nebereš ohledy?

Ach, Mozesi, kde jsi zůstal...

Každou zemi navštěvuješ,
ženy ti zpívají.
Každou zemi navštěvuješ,
dívky ti tancují.
/:Písně si nahráváš,
proč se na mě nepodíváš?:/
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Aman, Mozes, kaj ačhilan... Ach, Mozesi, kde jsi zůstal...

/:Ti romnori, dikh, sar dikhela,
pi romores voj rodela.:/
I Seherdžik tuke rovela,
o Sadullahs ti casetja maminela.
I Seherdžik but mangela tut,
o Sadullahs ti trakja maminela.

/:Tvá žena, podívej, jak vypadá,
hledá svého muže.:/
Seher pro tebe pláče,
Sadullah si hraje s tvými kazetami.
Seher tě velmi miluje,
Sadullah si hraje s tvými páskami.

Aman, Mozes, kaj ačhilan...

Christiane Fennesz-Juhasz: Bártiger, viel
wanderst du herum...
(Portrát - Prof. Mozes F. Heinschink)

Ais neunzehnjáhriger macht sich der neu nach
Wien zugezogene Friedrich Heinschink kurz vor
seinem Abitur 1959 mit den ersten Roma bekannt.
Mozes, wie er meist genannt wird, und die Roma
bringen sich gegenseitig ihre Muttersprache bei.
Bald fángt er an, nicht nur Vokabeln zu sammeln,
sondem ganze Erzáhlungen und Lieder von
zufállig dort wohnenden Roma - Lovara und ser-
bische Tamara - auf Band aufzunehmen.

Auf seinen weiteren Stationen in Mannheim,
Paris und Linz hat er Gelegenheit, polnische und
franzdsische Kalderaš und dsterreichische Sinti
zu treffen und aufzunehmen. Weitere Gruppen
lemt er im Laufe der Jahre unter Gastarbeitern,
Fluchtlingen und Alteingesessenen zuhause in
Wien und im Burgenland kennen, andere
wiederum sucht er in ihrer Héimat in der ganzen

Ach, Mozesi, kde jsi zůstal...
Přeložil Jakub Krčík

Welt auf. Im tOrkischen Izmir lemt er dann eine
Angehórige der Sepečides (Korbflechter) kennen,
die dann spáter ais seine Frau nach Wien zieht.

Seine lebenslangen Erfahrungen lemen
Akademiker, Wissbegierige, Forscher, Neugie-
rige, Leser fachspezifischer und fachangrenzen-
der Zeitschriften und Búcher in Osterreich und
anderen Lándem bald zu schátzen. Er nimmt
aktiv an der Emanzipationsbewegung der Roma
in Osterreich teil, wáhrend er auf weltweiten
Konferenzen und Voriesungen seine neuesten
Einblicke weitervermittelt. In der letzten Zeit
gelang es, dank Initiative und Einsatz der
Musikethnologinnen Ursula Hemetek und
Christiane Fennesz-Juhasz, sein 'nebenher*. bei
seinen Besuchen, gesammeltes Materiál profes-
sionell zu archivieren und der Offentlichkeit und
der Nachwelt zur Verfůgung zu stellen. Ein weite-
res Zeichen der verdienten Anerkennung ist
seine Emennung zum Professor 1997.

Unter Freunden und Bekannten ist er ais wiss-
begieriger, offenherziger, friedfertiger, unpolitischer
und sozial hochst sensibler Mensch bekannt.

P. Wagner
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Christiane FENNESZOVÁ-JUHASZOVÁ

ZVUKOVÉ DOKUMENTY O ROMSKÉ KULTUŘE
VE VÍDEŇSKÉM FONOGRAFICKÉM ARCHIVU

Fonografický archiv rakouské Akademie věd byl založen v roce 1899 jako
vůbec první zvukový archiv na světě. Jedním z jeho hlavních cílů je shromažďovat
terénní zvukové záznamy určené pro vědecký výzkum. Archiv uchovává dokumen­
ty získané nejen na území Rakouska, ale na mnoha jiných místech světa. Význam
těchto nahrávek je důležitý především pro etnologii, hudební vědu a lingvistiku, ale
i pro mnoho jiných vědních oborů. K dnešnímu dni je archivováno, tj. zajištěno na
archivních páscích a písemně zdokumentováno téměř 800 hodin záznamů.
Vídeňský fonografický archiv tak má k dispozici jednu z vůbec největších
zvukových dokumentací týkajících se kultury, jazyka a hudby evropských Romů.

Z první poloviny 20. století nemá archiv romských nahrávek mnoho - ostatně
není na tom v tomto ohledu hůře než archivy jiné. Přesto se mezi těmito historický­
mi dokumenty nachází snad vůbec nejstarší nahrávka romštiny, pořízená 30. květ­
na 1901. Zaznamenal ji pomocí fonografu slavista Milan von Rešetar, který se
zabýval studiem chorvatských dialektů, a je na ní hlas chorvatského Roma Jandra
Djurdjeviče, původem z Nové Plavnice, s nímž se Rešetar setkal v Bjelovaru.
Teprve o 90 let později se našli odborníci, kteří byli schopni tomuto záznamu
porozumět. Byli jimi Mozes Heinschink a Dragan Jevremovič, kteří zjistili, že jde
o romskou pohádku, a kteří ji posléze přepsali a přeložili.

Nejstarší záznam romské hudby v našem archivu pochází z roku 1915. Jde
o taneční píseň (bez textu), zpívanou dvěma Romy z Bachčisaraje na Krymu,
tehdy vojáky ruské armády. Nahrál ji rakouský etnolog Rudolf Póch ve válečném
zajateckém táboře v Chebu.

Nejrozsáhlejší část dokumentace k romské kultuře tvoří tzv. Heinschinkova sbírka.
Tyto zvukové záznamy, které pořídil v letech 1960 až 1995’’ bez jakékoli institucionální
podpory vídeňský romista Mozes F. Heinschink, čítají celkem 620 hodin. Mozes
Heinschink se setkal s několika stovkami Romů a Sintú, jejichž domovinou bylo
Rakousko, střední a jižní Evropa, Turecko, ale i východní Evropa a Skandinávie21.
Přibližně 90% těchto záznamů dokumentuje nejrozmanitéjší romské dialekty, zbytek
obsahuje písně, vyprávění a rozhovory v jiných jazycích (srbštině, turečtině, němčině,
maďarštině, slovenštině, rumunštině, polštině, ruštině, finštině a dalších).

Asi z jedné poloviny obsahuje Heinschinkova sbírka záznamy jazykové. Jde
zejména o pohádky a jiná vyprávění (šprýmy, podobenství, bajky, historky
o mulech - přízracích zemřelých, anekdoty a další); kromě toho byly zaznamenány 

1) Archivaci Heinschinkovy sbírky, kterou jsem v úzké spolupráci s Mozesem Heinschinkem v letech
1990 až 1995 uskutečnila, umožnily Fonds zuř Fčrderung der wissenschaftlichen Forschung in
Osterreich.

2) Viz články o Mozesu Heinschinkovi v tomto čísle R. Dž.
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autorské básně, dětské rýmovačky a rozpočitadla, rčení, kletby, hádanky a vtipy,
seznamy slov, modlitby, biblické příběhy a citáty z koránu, autobiografické výpově­
di, rozhovory o práci, zvycích, o představách víry a o tom, jak se žilo za starých
časů, apod.

Druhý - hlavní díl sbírky tvoří záznamy hudební. Vedle instrumentální
a sborové hudby byly v převažující míře dokumentovány písně rozličných rom­
ských skupin. Mozes Heinschink se obzvláště snažil zachytit orální tradici, která
představuje část kulturní identity, rodinných a skupinových vztahů.

Kromě toho můžeme ve sbírce nalézt úryvky záznamů odehrávajících se
událostí a dodržovaných obyčejů (např. společenská setkání a slavnosti, křtiny,
u muslimských Romů oslavy spojené s pojmenováním dítěte, námluvy, svatby,
oslavy Vánoc, strážení a oplakávání mrtvých, tradiční jurisdikce, muslimské cere­
monie; vystoupení profesionálních hudebníků). Celá řada pohádek a příběhů,
ústně šířených písní a balad, které Mozes Heinschink v průběhu 60. a 70. letech
zachytil, upadla dnes již v zapomnění. Část Heinschinkovy sbírky tak představuje
cenný historický materiál.

Totéž ovšem lze říci i o sbírkách E. Davidové a M. Hůbschmannové, které
rovněž vznikly z čistě osobní iniciativy těchto badatelek.

Etnografka a spoluzakladatelka Muzea romské kultury v Brně Eva Davidová
začala již v roce 1956 pořizovat zvukové záznamy Romů v Čechách a na
Slovensku. Vedle slovenských Romů nahrávala i Lováry a další olašské Romy,
dále tzv. maďarské a moravské Romy. Sbírka E. Davidové v rozsahu přibližně 40

l hodin záznamů dokumentuje především tradiční hudbu, ale i v posledních
' desetiletích populární neve giía (nově komponovanou romskou hudbu).

Pražská indoložka Milena Hůbschmannové, která v současné době přednáší
romistiku na katedře indologie Univerzity Karlovy, začala v roce 1967 pořizovat
nahrávky Romů na Slovensku a v Čechách. Dále nahrávala mj. i Romy v Turecku,
Řecku, Bulharsku, Polsku, Rumunsku a Maďarsku. V roce 1969 odjela na studijní
cestu do Indie, kde nahrávala folklór Gade Lohárů, Domů Mirásíů a dalších, jejichž
tradiční profese a kulturní charakteristika jsou srovnatelné s romskou.

Sbírka M. Hůbschmannové zahrnuje asi 150 hodin nahrávek, jejichž
archivace v současné době probíhá. Přibližně z poloviny obsahuje jazykové záz­
namy (pohádky, vyprávění, autobiografické výpovědi, rozhovory o starých zvycích
a kultuře atd.). Druhá část dokumentuje hudbu rozličných romských skupin, přede­
vším tradiční a nově komponované romské písně.

V archivu jsou z větší části uloženy i zvukové záznamy, které v letech 1990-
1995 pořídila Ursula Hemeteková, etnomuzikoložka Institutu lidové hudby při
Hudební univerzitě ve Vídni, v rámci svého výzkumného projektu Traditionelle
Musik der Roma in ósterreich. V průběhu tohoto projektu byly pořízeny nahrávky
Romů žijících v Rakousku, jako např. burgendlandských Romů, vídeňských
Lovárů i některých skupin, které v 60. letech přišly do Rakouska ze Srbska
(Kalderaši, Gurbeti, Romové z Vojvodiny). Ursula Hemeteková dokumentovala
tradiční a populární hudbu Romů nejenom v rozhovorech, ale rovněž živě během
svateb a rodinných oslav, v průběhu bálů a koncertů (pořádaných romskými
spolky). Jedním z hlavních cílů její práce byla snaha zpřístupnit kulturu a hudbu
Romů veřejnosti. Z toho důvodu organizovala Ursula Hemeteková koncerty
i velkolepé kulturní prezentace. Záznamy těchto akcí, jichž se zúčastnili vedle

144



rakouských Romů i profesionální romští hudebníci z řady jiných zemí - z Maďarska,
Rumunska, Slovenska, Makedonie, Albánie, Španělska, Ruska, Ukrajiny, Egypta
a Indie tvoří velkou část její sbírky dosahující celkem asi 125 hodin.

V posledních třiceti letech byla mnohá evropská romská společenství vys­
tavena pronikavým společenským a kulturním změnám, jako například vzrůstajícímu
vlivu masmédií, která dnes již téměř zcela nahradila tradiční vyprávění příběhů
nebo spontánní pěvecká vystoupení. V příští nebo přespříští generaci lze proto
předvídat jazykovou smrt některých romských dialektů, kterými hovoří pouze něko­
lik stovek mluvčích. Důvody je třeba hledat na jedné straně v tom, že mnozí
Romové se stále více přizpůsobují majoritnímu obyvatelstvu, na druhé straně jsou
početné romské skupiny konfrontovány s násilnými politickými změnami; k jakým
došlo například v oblasti Kosova, kde již mnohá bývalá romská osídlení neexistují.
Stejně tak se mění i repertoár aktivně hrané hudby: Mladá generace dnes často
dává přednost nově komponované romské hudbě ovlivněné mezinárodní popu­
lární hudbou. Proto jsou romské zvukové záznamy deponované ve fonografickém
archivu velice cenné. Zčásti již představují historické prameny, které dokumentují kul­
turu a životní realitu mnoha romských skupin, a to i v průběhu jejich proměn.
Uchovávají část romských dějin a jsou jakousi pojistkou, aby neupadly v zapom­
nění. Jejich uložení ve fonografickém archívu zaručuje ochranu před nekontrolo­
vaným zásahem a zajišťuje především jejich použitelnost a dostupnost pro
budoucí generace.

Z němčiny přeložil Radovan Sibrt

B-ZŮWlVIMBNĚftŠSUNG

Tondokumente zur Kultur der Roma im
Wiener Phonogrammarchiv

Mit derzeit rund 800 Aufnahmestunden, die
bereits archiviert, inhaltlich erschlossen und
schriftlich dokumentiert sind, verfůgt das
Phonogrammarchiv der Osterreichischen
Akademie der Wissenschaften Ober eine der
weltweit gróBten Tondokumentationen zur Kultur,
Sprache und Musik der europáischen Roma.
Unter diesen Bestánden befindet sich die viel-
leicht álteste Tonaufnahme der Roma-Sprache
úberhaupt: ein 1901 in Kroatien aufgezeichnetes
Márchen. Unsere álteste Aufnahme von Roma-
Musik dokumentiert ein Tanzlied von zwei Roma
aus der Krim aus dem Jahre 1915.

Die Sammlung Heinschlnk, die derzeit 620
Aufnahmestunden umfasst, bildet den gróBten
Teil der Romakultur-Dokumentationen. Der Wiener
Romani-Experte Mozes F. Heinschink erstellte
von 1960 bis 1995 Tonaufnahmen von Ober
30 verschiedenen Roma- und Sinti-Gruppen (und 

zahlreichen Untergruppen). Er dokumentierte voi
wiegend verschiedenste Romani-Varianten, aber
auch Gesánge, Erzáhlungen und/oder Gesprá-
che in anderen Sprachen. Die Sprachaufnahmen
enthalten insbesondere Márchen und andere
Erzáhlungen, sowie Gedichte, selbstverfaBte
Lyrik, Kinder- und Auszáhlreime, SprOche, Flůche,
Rátsel und Witze, Gebete, Bibelgeschichten und
Koranzitate, autobiographische Berichte, Gespráche
Ober Arbeit, Bráuche, Glaubensvorstellungen und
Alltagsleben, Alltagsgespráche, Wortlisten und
áhnliches mehr. Einen weiteren Schwerpunkt
stellen die Musikaufnahmen dar, die neben
Instrumenta!- und Ensemblemusik in Oberwiegen-
dem AusmaB die Gesangstraditionen der ver­
schiedenen Romagruppen dokumentieren.
AuBerdem finden sich Ausschnitte von aktuell
stattfindenden Ereignissen und Bráuchen.

Wie die Samlung Heinschink sind auch die
Sammlung Davidová der in Prag geborenen
Ethnographin Eva Davidová und die Sammlung
HObschmannová der Prager Indologin Milena
HObschmannová aus rein privater Initiative der
Forscherinnen entstanden. Die rund 40 Stunden
umfassende Sammlung Davidová dokumentiert
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die traditionelle Musik der Romagruppen in
Tschechien und der Slowakei, aber auch aktuell
populáre neve gila (neukomponierte Roma-
Musik) seit 1956. Die ca. 150 Stunden
umfassende Sammlung Hůbschmannová enthált
seit 1967 einerseits Sprachaufnahmen mit
Márchen, Erzáhlungen, autobiographischen
Berichten, Gespráchen zur AI Itagsku 11 u r etc., und
dokumentiert andererseits die Musik der ver-
schiedenen Romagruppen, vor allem traditionelle
und neugeschaffene Romani-Lieder.

Ein groBer Teil der ca. 125 Stunden
umfassenden Sammlung Hemetek der Ethno-
musikologin Ursula Hemetek dokumentiert Darbie- 

tungen von professionellen Roma-Musikem aus
Osterreich, sowie aus Ungam, Rumánien, der
Slowakei, Mazedonien, Albanien, Spanien,
RuBland, der Ukraine, Ágypten und Indien.

Die hier vorgestellten Tonaufnahmen sind
wertvolle, zum Teil bereits historische Quellen, die
die Kultur und Lebensrealitát vieler europáischer
Romagruppen - auch in ihrem Wandel - doku-
mentieren. Ihre Lagerung im Phonogrammarchiv
garantiert ihren Schutz vor unkontrolliertem
Zugriff, und gewáhrleistet vor allem ihre
Verfúgbarkeit fůr kůnftige Generationen.

Ch. Fennesz-Juhasz
Zusammenfassung redaktionell stark gekůrzt

So bi kamenas andro berš 2001?

1. perdal tumende the tumari fameTija
2. perdal o Roma
3. perdal savore manuša pro svetos

1. Přál bych si, aby se urovnaly všechny problémy v rodině, abychom se měli všichni rádi,
protože bez lásky a vztahu k rodině nemůže nikdy existovat dobrá rodina.

2. - 3. Dále bych si moc přál, aby všichni Romové a vůbec všichni lidé na celém světě spolu
vycházeli, neválčili mezi sebou, nepodváděli se navzájem. Protože když budou lidé poctiví,
ulehčí si podmínky k tomu, aby vůbec přežili. Bohužel to v této době tak není a myslím, že
je to moc smutné. Lidé v sobě mají něco, co je ničí navzájem. A než uběhne další tisí­
ciletí, tak na tomto světě asi nikdo nezbude. Je jen na nás, co s tím uděláme.

Milan Sehnal, student Romské střední školy sociální v Kolíně

1. Aby moje rodina přežila některé ty problémy, které má každá. Abychom byli zdraví,
šťastnější a taky aby bylo furt co papat.

2. Mohli bychom se všichni pokusit o to, abychom udělali pořádek v našem světě, kde
žijeme. Aby nebyl rasismus, i když ten asi bude vždycky. Každý Rom ať je šťastný. Aby
každé dítě na našem světě mělo mámu a tátu, kteří by ho měli rádi.

3. Aby nás neničily nemoce, závist, peníze. Myslím, že to je nejdůležitější! Abychom ve
stáří mohli říct: Můj život byl krásný a nechce se mi zemřít!

Nikola Pištová, studentka Romské střední školy sociální v Kolíně
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NEJSTARŠÍ ZVUKOVÝ ZÁZNAM
ROMŠTINY VE VÍDEŇSKÉM
FONOGRAFICKÉM ARCHIVU

Příběh Prilica taj Pralica, který zaznamenal dne 30. května 1901 na fonograf
Milan von Rešetar, představuje nejstarší zvukový záznam romštiny v Rakousku.'1
Dialekt nahrávky lze jednoznačně označit za olašský. Vedle celé řady méně
rozšířených romských nářečí se v někdejší Jugoslávii vyskytují dva převládající
dialekty: kalderašský v Srbsku a gurbetský na území Srbska a Bosny.

Ačkoliv text vykazuje několik znaků těchto rozšířených dialektů (v lexiku:
atoska - "pak, potom", typický lexém Gurbetů; Ija - "vzal", pf. slovesa lei), nelze jej
zařadit ani k jednomu z nich. Chybí v něm totiž typické znaky, jako např. pro
kalderašský dialekt příznačné "š", krátké vokály, palatalizované sibilanty atd.
Naproti tomu se u mluvčího vyskytují některé tvary typické pro lovárský dialekt:
vedle znaků fonetických (vokalická délka) se setkáváme i se znaky morfologické
povahy (sekundární infinitiv v podobě generalizovanější 3. os. pl. préz. bez shody
s řídícím slovesem: del te chán - "dává jíst", tvorba futura pomocísufixu-a: dava -
"dám", dlouhé tvary sloves ve 3. os. pl. pf.:avillne - "přišli').

Proti jednoznačnému zařazení nahrávky mezi lovárské dialekty ale svědčí
některé balkánské prvky především v oblasti lexika: např. v tomto textu užívaná
slovesa inkalavel - "vyndává" a thol - "pokládá/vkládá" by v lovárštině zněla lei
avri a šuvel, příslovce kadja - "tak" má v lovárském dialektu podobu kade(j) atd.
Lovárové ostatně žijí především v Maďarsku, Rakousku a v severní Evropě
(Polsko, Švédsko atd.), nikoli primárně na Balkáně.

Dialekt mluvčího tedy obsahuje prvky obou dialektů - kalderašského i lovár-
ského. Ve Fonografickém archivu sice nejsou k dispozici další nahrávky této romské
skupiny, avšak v oblasti Vojvodiny v dnešním Srbsku svědectví o takových
smíšených dialektech existují.

Milan von Rešetar zaznamenal tuto romskou pohádku v Bjelovaru během
svého výzkumu chorvatských dialektů (prováděného na objednávku Balkánské
komise Císařské akademie věd). Jeho nahrávky jsou cenným příspěvekem k fono-
grafické dokumentaci uchované v Rakousku a také pokračováním skvělé tradice
vídeňské slavistiky. Jejím významným představitelem byl například Franz
Miklosich, literarum Slavicarum professor princeps, jehož popis romštiny patří
k zásadním romistickým dílům.

1) Nahrávka (Phonogrammarchiv: Ph 205-206) vyšla v roce 1999 na CD: SchOller, Dietrich (General
editor): Sound Documents from the Phonogrammarchiv of the Austrian Academy of Sciences. The
Complete Historical Collections 1899-1950, Senes 1: The First Expeditions 1901 to Croatia, Brazil
and the Isle of Lesbos. Comments by Friedl Grúnberg et a!., OEA W PHA CD 7, 1999. Přepis
nahrávky pořízený Mozesem Heinschinkem a Draganem Jevremovičem je obsažen taká
v doprovodném textu k CD na straně 18. (Adresa vydavatele: Verlag der ůsterrelchen Akademie ■
der Wissenschaften, Postfach 471, Postgasse 7, A-1011 Wien, verlagOoeaw.ac.at)
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PRILICA TAJ PRALICA PRILICA A PRALICA

katar o Jandro Durdevič andaj No­
va Plavnica (Kroatia), snimime po fono-
gramo ando Bjelovarando berš 1901

Sas jek Prilica taj Pralica, kaj gele
po foro. Apo kana gele po foro, aj,...
pušlas: "[?Tuke] kaj žas?" - "Ake, žav
po forol" - "Aj, keti love si?" - "Si ma
dešuduj zloci." Phendas e Prilicake2*:
"Si ma dešuduj zloci. Aj tut, Prilico, keti
si?" * "Si ma deš, si ma deš! Hajde, te
astardivas phral, hajde!“ Apal atoska,
kana gele angle, gele, gele, phenel:
"Hajde, Prilico, phral phralico, hajde!"
Phendja leske o Pralica: “Haj, te xas
anda jek, haj, te xas anda či trasta
[?mali]3)." Apal, kana xale andar leski
trasta pe jek than, pe du thana, pe trito
than kothe nas leske khanči. Kana avi-
line pe’k aver than, phenel o Pralica e
Prilicake: “Ajde, Prilico, te xav, kaj sim
bokhalo.“ - “Na av dilo," phenel, ...
phenel: "naj san bokhalo još. Kana
avasa maj angle apal atoska, atoska
xasa!" - "Avilam p'averthan, po dujto!"
Apal atoska: “An, Prilico, te xas!" -
"Ajde, maj angle! Apal kana - ajde maj
angle xasa. Apal k..."

Kana avile p'aver than, o trito:
"Kana avilem po trito than, apal atoska,
phendem!" - "Akana, te šineš ma, te
mudares ma, me maj but našti žav,
[?sa] me merav bokhatar! Than si ma
dosta!“ phendas. “Aš, te šinav če duj
vas, aj dava tu te xan!" - "Apal atoska,
šin aj de ma te xan!" Aj, del leske te
xan aj šinel leske vas. Kana šinda
leske vas, atoska gelas pe aver than.
Apal atoska phendas: "Sar ma4* te xav,
kaj me našti žav maj dur?“ Atoska
phendas: “An, te inkalav če jakha, apal
atoska dava tu te xan!“ Apal phenla
vov: "Kana šindan múre vas, haj, kaj
šindan múre vas, apal naj ma životo či
sosko. Apal atoska slobodo inkal ví le

vyprávěl Jandro Durdevič z Nové
Plavnice (Chorvatsko), nahráno na
fonogram v roce 1901 v Bjelovaru

Byl jednou jeden Prilica a jeden
Pralica, kteří šli na trh. Ale když šli na
trh, ptal se: "Kam jdeš?“ - “Jdu na trh.“ -
"A kolik máš peněz?" - "Mám dvanáct
zlotých." Řekl Prilicovi: "Mám dvanáct
zlotých. A kolik máš ty, Prilico?" - "Já
mám deset, já mám deset! Rychle,
uzavřeme přátelství, honem!" Pak
vyrazili, šli, šli, povídá: "Honem, Prilico,
bratře, pojď!“ Pralica mu říká: "Pojď,
najezme se, najíme se z tvé tašky (...)"
Poté, co se najedli z jeho tašky na jed­
nom místě, na druhém místě, na třetím
místě už tam neměl nic. Když přišli na
další místo, povídá Pralica Prilicovi:
"Poslyš, Prilico, chci jíst, mám hlad." -
"Nebuď hloupý," říká, ... povídá: "ještě
nemáš hlad. Až ještě kousek popo­
jdeme, potom, potom se najíme!" -
"Přišli jsme na další místo, na druhé!"
Na to: "Dej, Prilico, najíme se!" -
"Počkej kousek dál. Potom - kousek dál
se najíme. Později."

Když přišli na další místo, na třetí:
"Až přijdu na třetí místo, teprve potom,
řekl jsem!" - "Teď i kdybys mě rozkrájel,
kdybys mě zabil, už nemůžu jít dál,
protože umírám hlady! Už mám dost
dalších míst!" řekl. "Počkej, useknu ti
obě ruce a pak ti dám najíst!" - "Tak je
tedy usekni a dej mi najíst!" A dá mu
najíst a usekne mu ruce. Když mu
usekl ruce, šel na další místo. A zase
říká: “Proč bych se nenajedl, když
nemohu jít dál?" Potom řekl: "Hned,
vypíchnu ti oči a pak ti dám najíst!" Pak
říká on: "Když jsi mi usekl, když jsi mi
usekl ruce, tak potom už můj život není
na nic. Klidně mi tedy vypíchni i oči, na
co jsou oči, když už nemám ruce?!"
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jakha, so kamav manga e duj jakha,
kana naj ma vas?!" Aj, del les taj xan,
aj inkavel leske jakha. Kana inkalda
leske jakha, avilas po trito than, po
trito than: "An ma te xav!" phenel. "Aš
kothe!" phenel, "dava tu te xan, numa
dava tu," phenel, "ka desa mandě e
dešuduj zloci. E Ure, keti love si?" - "Si
ma dešuduj zloci." - "An mandě e
dešuduj zloci!" Apal atoska Ija len aj
meklja leske zeja, haj, phendas leske
kadja: "So pušes mandar?" - "Naj ma
vas, naj ma jakha. Si tu vas, tho čo vas
ande muri poši, inkal le dešuduj zloci
vi korkori! Aj, le atoska, aj le ...ll5>

A dává mu najíst a vypichuje mu oči.
Když mu vypíchl oči, přišel na třetí
místo, na třetím místě: "Dej mi najíst!*1
povídá. "Počkej tam!" povídá, "dám ti
najíst, ale jen tehdy ti dám," povídá,
"když mi dáš těch dvanáct zlotých.
Peníze, kolik máš peněz?" - "Mám
dvanáct zlotých." - "Dej mi těch dvanáct
zlotých!" Potom mu je vzal a otočil se
k němu zády a řekl mu toto: "Co ode
mě chceš?" - "Nemám ruce, nemám
oči. Ty máš ruce, strč ruku do mé
kapsy, vyndej si těch dvanáct zlotých
sám! A vezmi je pak a vezmi..."

Přeložil Jakub Krčílč'

2) Tvar není jistý: Správný tvar dativu tohoto maskulina by měl být Prlllcaske; zde je ovšem flexion
jako u feminina, který sémanticky neodpovídá, protože oba dva protagonisté jsou muži. Možností
by bylo, že v souladu s častou hláskovou změnou h>s zněl tvar Prlllcahke, přičemž sibilanta
změněná na neznělou hlásku není na záznamu slyšet.

3) Nesrozumitelný lexém; podle kontextu by to mohlo být nějaké jídlo v tašce; mohlo by to být také
slovanské málo "málo, trochu"', potom by však na konci slova muselo stát -oane-l.

4) Tvar prohibitivní záporky ma místo na je typický pro neolašské dialekty.
5) Zde je nahrávka přerušena koncem záznamové desky.
6) Překlad se snaží o maximální doslovnost.
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ROMANO DŽANIBEN - Vlil -1-2/2001

Mozes F. HEINSCHINK

ZPRÁVA O SITUACI ROMŮ V KOSOVU
(Report on the investigation of the situation of Roma, Ashkaliye and
Egyptians in Kosovo)
(cca 40 stran rukopisu, nepublikováno)

V období mezi 23. červnem a 17. červencem 1999 navštívil prof. Mozes F.
Heinschink z vídeňského Romano Centro řadu měst a obcí v Kosovu. Jeho
záměrem bylo přesvědčit se o podmínkách, v jakých žijí Romové, Aškalijci
a Egypfané, jak se tamější romské subetnické skupiny nazývají.

Romové mluví romsky a jsou většinou muslimského vyznání. Aškalijci jsou
výrazněji asimilováni, mluví albánsky a jsou rovněž muslimové. Z nich se pak
nedávno (řádově před jedním desetiletím) vyčlenila skupina tzv. Egypťanů, která
je sociálně na vyšší úrovni a nepovažuje se za cikány.

Všem těmto třem skupinám vyčítají Albánci různé kriminální delikty, ovšem
příslušníci těchto skupin bývají často sami vystaveni násilí - stávají se obětmi fy­
zických útoků, přepadení, loupeží, jsou jim podpalovány domy apod. Zpravidla
nemají zastání ani před místní justicí, ani před institucemi přítomných mezinárodních
sil, a proto se v řadě kosovských obcí vůbec neodvažují vycházet do ulic.

Ve všech lokalitách se výrazně snížil počet romských obyvatel, v Prištině
téměř na nulu. Romské domy, částečně i celé romské čtvrtě byly zničeny. Romsky
(ale ani srbsky) se nikdo neodváží mluvit. Rómové mají oproti situaci, jaká byla
v Kosovu před válečným konfliktem mezi Srby a Albánci, velice nízkou prestiž,
takže se např. majitel obchodu vydává za pomocníka svého albánského zaměst­
nance. Vznikají fámy o údajném zločinném charakteru Romů a o jejich kolaboraci se
Srby během války. Ani Albánci, ani Srbové se nechtějí na veřejnosti ukazovat
v přítomnosti Romů, natož se s nimi přátelit či hledat mezi nimi své životní part­
nery. Navázat na předválečné bohaté kulturní aktivity, jak tomu bylo v prizrenské
čtvrti Terzi Mahalla ještě před několika lety, je v současné době nemyslitelné.
Dříve naprosto běžná romská hudba kompletně vymizela z veřejného života.
Všudypřítomný strach nedovoluje Romům svobodně se vyjadřovat o svých prob­
lémech, zahraničním zpravodajům nedůvěřují a obávají se i o své životy.

Na zdech lze vidět nápisy typu Cikáni venl a nejeden Albánec si při setkání
s Romem či Romkou uplivne.

Ke zlepšení situace navrhuje autor zprávy Mozes Heinschink následující kroky:
- mnohem pozitivněji informovat o romských skupinách,
- umožnit školní docházku dětem postižených etnik,
- zajistit ochranu jejich domovů,
- posílit romské zastoupení v orgánech pořádkových a humanitárních

organizací,
- ujasnit vlastnické poměry a obnovit právní jistoty.
- trestně stíhat skutečné romské pachatele,
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Všechny tři zmíněné skupiny Romů jsou ve stavu dvojího ohrožení: na jedné
straně jsou podezíráni ze spolupráce se Srby a s válečnými zločinci, zároveň jsou
však odmítáni i srbskou stranou.

Shrnutí nepublikované zprávy zpracoval P. Wagner

So bi kamenas andro berš 2001?

1. perdal tumende the tumari famelija
2. perdal o Roma
3. perdal savore manuša pro svetos

1. Přála bych si jenom jedno: aby moje rodina byla zdravá a aby nám nic nechybělo.

2. Aby je lidi neposuzovali podle barvy pleti a brali je takové, jací jsou. Vždyť mají právo žít
jako ostatní.

3. Aby se měli rádi, aby se chovali jako lidi a nějako zvířata.

A hodně zdraví - ať jim nic nechybí!
Michaela Kalandrová, studentka Romské střední školy sociální v Kolíně

151



ROMANO DŽANIBEN - Vlil - 1-2/2001

RECENZE
ANOTACE

ALPMAN Nazim
Ba$ka Dúnyanin Insanlari.
Qingeneler.
Ozan Yayincilik, Istanbul 1997, 200 str.

Kniha Ba$ka Dúnyanin Insanlari.
Qingeneler. (Cikáni. Lidé z jiného světa.)
je výsledkem dlouhodobého terénního
výzkumu tureckého novináře Nazima
Alpmana. Ve snaze získat co nejvíce
materiálu pobýval Alpman mezi Romy
nejen v Turecku, ale i na Balkáně,
v Německu a na Kavkaze. Jeho práce je
rozsáhlá reportáž, protkaná autentickými
rozhovory, ukázkami romské lidové
slovesnosti a články z tisku, které se
zabývají romskou problematikou
v Turecku, a doplněná množstvím
autorových fotografií.

Kniha je rozdělena do mnoha kapi­
tol, které na sebe ne vždy systematicky
navazují. Autor se věnuje široké škále
problémů a témat od romských profesí,
přes literaturu, hudbu, svátky, filozoficko-
náboženské představy Romů, až k rom­
ské problematice v Turecku a celé
Evropě.

Několik úvodních kapitol popisuje
turecké romské skupiny podle jejich
tradičních zaměstnání. Čteme o hudeb­
nících, tanečnicích, medvědářích, kvě­
tinářích, sběračích odpadu a barvičích
bot Z rozhovorů s Romy je patrné, že
tyto profese postupně upadají, neboť
mladá generace již netouží jít ve
stopách svých rodičů. Jindy jim v tom 

brání zákony nebo zákazy: Například
tradiční profesi medvědářů se snaží
zakázat Světová organizace na
ochranu zvířat v rámci kampaně
"Svobodu tančícím medvědům“.

Kromě tradičních produktivních
zaměstnání, řemesel a služeb se autor
během svého výzkumu na Balkáně
setkal i s novými "způsoby obživy",
jakými jsou krádeže, pašování, obchod
s drogami nebo "bílým masem".

Další tematická oblast se týká
romské kultury, svátků, zvyků ale
i každodenního života. Podrobně je
popsán svatební obřad, svátky Kakava
a Hidirellez, jejichž oslavy se u jed­
notlivých skupin Romů liší. Sem lze
zařadit i náboženství, které se často
stává určujícím znakem identity.
Problém sebeurčení a sebezařazení
romského etnika je přítomný v celé
knize. Někteří Romové se nazývají
"muslimy", jiní se definují lokalitou,
ve které žijí. Objevuje se i protiklad
označení Rom a Cikán, a to nejen
v kladně-zápomém vztahu, tak jak je
většinou chápán, ale i ve vztahu rozdílné
náboženské příslušnosti. Objevuje se
i odmítnutí romské identity zdůvodněné
neznalostí romského jazyka nebo sna­
hou distancovat se od "těch špatných".

Autor se věnuje i historii Romů:
Zabývá se původem romského etnika
a dostává se až k masakrům Romů
v hitlerovském Německu.

Na to navazují kapitoly o současné
situaci Romů v Evropě. Uvádí, jakým
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způsobem se k Romům chová
"civilizovaný" Západ - od rasistických
útoků neonacistů až po migrační politiky
jednotlivých států, zákazy kočovného
způsobu života apod.

Ani v postkomunistickém "divokém"
Východě se ovšem Romům nedaří lépe
- naopak, se změnou systému se jejich
situace mnohdy velmi zhoršila.

Autor se snaží zmapovat i součas­
né romské společensko-politické aktivity
v jednotlivých zemích: romské organi­
zace, spolky, tiskoviny, případně i rom­
skou účast v politickém životě, jako je
tomu např. v Makedonii, kde se Romové
na počátku 90. let dostali do parlamentu.

Poslední tematickou oblastí je
autorův pokus nastínit vývoj evropské
romistiky. Všímá si nejen odborných
prací věnovaných Romům, ale i beletrie.
Zde velmi vyzdvihuje práci Qingeneler
(1939) tureckého autora Osmana
Černala Kaygiliho (1890 -1954), která
byla poslední rozsáhlou tureckou prací
o Romech.

Knize Nazima Alpmana lze vyt­
knout řadu věcí: od technických
nedostatků až k celkové nevyváženosti
práce. Alpman někdy vystupuje jako
příliš senzacechtivý novinář, jindy se
snaží o image seriozního vědce, což
vyvolává řadu pochybností. Kniha má
spíše informativní a popisný ráz, autor
se příliš nepouští do hodnocení. Na
druhé straně je třeba ocenit autorovu
snahu i odvahu, s jakou se do této prob­
lematiky pustil. Jeho výzkum často
provázela nedůvěra ze strany "respon­
dentů", kterou se mu však dařilo
překonávat, takže se téměř vždy stával
"obětí" romské pohostinnosti.

Alpmanova práce je novým
příspěvkem ke studiu romské prob­
lematiky, dalším krokem k pochopení
romského etnika, a tedy i dalším krokem
k toleranci.

Petra Sedmfková

ARAVICI Ali

Cikáni v Turecku a jejich
všeobecné problémy
ln: Cumhuríyet (Demokracie, nejvýz­
namnější turecký deník, pozn. red.),
19. ///. 1999

Při všeobecných sčítáních lidu
v Turecku se neprováděla žádná šetření
o etnických a národnostních skupinách.
Odhadem žije v Turecku přes milion
Cikánů. Připočítáme-li i asimilované
Cikány, dojdeme k číslu 1,5 milionu.

K celkovému postavení Cikánů
v Turecku se vyjádřil turecký zástupce
"Mezinárodního cikánského výboru"
(CIT) Ali Qelikbilek takto:

'(...) Jsme zde úplně svobodní.
Mustafa Kemal Ataturk nás nijak
nediskriminoval. Prohlásil, že jsme
všichni rovnoprávní  a každému náleží
svoboda. V Turecké republice nám tuto
svobodu nikdo neupíral. Diskriminace
neexistuje. Berou nás i do armády.

(...) V Turecku jsou Cikáni, kteří
studují a dosáhli vysokého postavení,
ale nepřiznají, že jsou Cikáni, mají
z toho strach. (...) Nynísi říkají novým
jménem 'Roma'. Cikány být nechtějí.
Existuje dokonce 'Svaz Romů'.

(...) Cikáni hodně obchodují
s květinami.

(...) Dříve byli Cikáni košíkáři či
prodavači košíků."

\íe skutečnosti jsou turečtí Cikáni
stále ještě diskriminováni, šikanováni
ponižováni - podobně jako i další

etnické a národnostní menšiny:
Nemohou sehnat práci, těžko získávají
bydlení, tají svou kulturní identitu a žijí
v nejhorších sociálních podmínkách.
Většina cikánských dětí nemá možnost
naučit se ve škole ani své mateřštině -
romštině, ani úřednímu jazyku -
turečtině. Většina dospělých neumí číst
a psát.
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P. Alford Andrews ve své knize
"Etnické skupiny v Turecku" (Die ethni-
schen Gruppen in der Tůrkei) uvádí:

"(...) Skupiny mohou určitá
povolání a profese považovat za svůj
obor. Pro Cikány jsou charakteristické
tyto profese: kovář, výrobce/prodavač
košíků, výrobce/prodavač sít, hudebník
a medvědář. Profesi považují natolik za
svou, že dokonce užívají název profese
k sebeidentifikaci, jako např. kalburcu,
elekei (obojí ve významu výrobce nebo
prodavač sít), palaci (výrobce vesel),
mútríb (hudebník), ajči (medvědář)
apod."

Apelativum "čingene", se vyskytuje
i v pejorativních obratech. Některé
z nich popsal M. T. Gokbilgin:

'cikánská svatba'- rozpustilá
společnost;

'cikánská hádka* - vzájemné
hloupé osočování;

'cikánské dluhy" -stále narůstající
dluhy;

'Cikán hraje, Kurd tančí* - jeden za
osmnáct, druhý bez dvou za dvacet.

Cikáni jsou v Turecku dále
označováni výrazy 'gurbeť (cizinec),
'aptal' (hlupák), 'čingene' (cikán),
'poman' (?), 'mirtip' (hudebník), 'poša"
(kavkazský cikán), 'karači' (cikán),
'kipti' (Kopt, Egypťan) aj.

V padesátých letech 20. století, za
doby Menderesovy vlády, se Cikánům
začalo říkat 'spoluobčané tmavé pleti*.
Bylo jim přiznáno právo na doklady
a bydliště a byly učiněny pokusy zdržet
Romy od kočovného života. Tato
opatření však pro život Cikánů nezna­
menala téměř žádnou změnu. Uvádění
urážlivého označení 'občané tmavé
pleti'v osobních dokladech jim prakticky
znemožňovalo získat práci. I když se
dnes toto označení v dokladech neu­
vádí, lidově se ho užívá dodnes.

Cikáni žijící na východě a jihový­
chodě Anatolie představují pospolitost 

hudebníků známých pod jménem
"mirtip" a úzce spolupracují s Kurdy.
Velkou roli nepochybně hraje to, že
velmi dobře ovládají kurdštinu.
V provincii Hakkari, kde je 100 % obyva­
tel kurdského původu, jsou všichni
hudebníci a hobojisté mirtipové. Jsou
plně integrováni do kurdské společnosti
a sdílí s Kurdy společný osud.

Někteří odborníci tvrdí, že mirtipové
z Cizre, kteří zde představují velkou
skupinu, pocházejí z oblasti Destan
v Iráku.

Mirtipové tvoří jednu z endogam-
ních cikánských skupin, takže se nežení
a nevdávají například s karačii či jinými
skupinami. Na druhé straně dochází
velmi často k uzavírání sňatků mezi
mirtipya Kurdy.

Na základě německého překladu článku
zpracoval Jakub Krčík

BAKKER Peter a kol.
What is the Romani
language?
Centre de recherches tsiganes and
University of Hertfordshire Press,
UK2000, 140 str.

Obsáhlá ilustrovaná publikace
věnovaná romskému jazyku shrnuje .
poznatky několika romistů z celého
světa. Kniha vznikla pod vedením
Jeana-Pierra Liégois a přispěli
do ní Peter Bakker, Milena
Húbschmannová, Valdemar Kalinin,
Donald Kenrick, Christo Kjučukov,
Yaron Matras a Giulio Soravia. Ediční
práci zajistili Peter Bakker a Christo
Kjučukov.

V úvodu k anglické verzi je objas­
něna užitá terminologie (např. Roma ve
významu Romové a Romani ve význa­
mu romština) a pravopis použitý pro
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zápis romštiny. Sám text je rozdělen do
osmi částí.

První kapitola je věnována původu
Romů a tomu, jak právě lingvistika
prokázala, že pravlastí Romů je Indie,
do jisté míry ozřejmila i dobu odchodu
a určila směr cest Romů z Indie do
Evropy. V kapitole jsou též shrnuty
dohady o lokalizaci romštiny mezi ostat­
ními indickými jazyky a jejich územním
rozšíření. Dále se pojednává o jazyce
příbuzných skupin Domů (z Blízkého
východu), Lomů (z Arménie) a jiných
indických jazycích mimo území Indie.

V druhé kapitole najdeme základní
charakteristiky romštiny, jako je slovní
zásoba (původních indických kořenů
bylo napočítáno asi 700; na příkladech
přejatých slov se zdůvodňuje, proč
k takovým výpůjčkám dochází),
a přehled dobrých romských slovníků
a gramatik. Autoři se zmiňují i o vztahu
příslušníků různých skupin k své
mateřštině (existuje široká škála postojů:
od utajování vlastního jazyka až ke kul­
turní otevřenosti mluvčích) a argumentu­
jí, proč se v případě romštiny nejedná
o pouhý žargon či slang, popř. dialekt.
Druhá kapitola přináší ukázky základ­
ních paradigmat u jmen a sloves:
pádové koncovky podstatných jmen,
časování sloves v přítomném i v jednom
z minulých časů (zde je drobná chyba
v ukázce kondicionálu minulého, který je
srovnán s anglickým předminulým
časem), způsob vyjádření vlastnického
vztahu atd. Seznamujeme se i s fone­
tickými zvláštnostmi romštiny. I

Ve třetí kapitole se autoři snaží I
odpovědět na obtížnou otázku: Kolik í
Romů ve světě mluví romsky? Odhadují, r
že z celkového počtu 15 milionů Romů k
jich romsky mluví 8-12 milionů, v Evropě
pak přibližně 5 milionů. Dále se zde r<
zabývají tématy: Kdy se romštiny užívá? o
Jak si ji osvojují děti? Zmiňují se i o kul- p
tumích specifikách spojených s romští- pi

o nou, jako je prokazování úcty, děkování
a prošení, zaříkání se, tabuizovaná

lu slova, pozdravy, romský folklór -
vyprávění pohádek, písně, přísloví,
hádanky, jazykolamy aj.

Čtvrtá kapitola se věnuje vztahu
jazyka a kultury: Jakým etnonymem
Romové sami sebe nazývají, jak jsou

:- nazýváni druhými, jak chtějí být označo­
váni, jak Romové nazývají Neromy, jaká
jsou typická romská příjmení, křestní
jména a přezdívky, tradiční romské insti­
tuce, náboženské termíny apod.

Obsahem páté kapitoly je podob-
’ nost a rozdílnost romských dialektů: Jak

si Romové na celém světě mohou
rozumět. Romské dialekty člení autoři do
čtyř základních skupin: severoevropské,
centrální, olašské a balkánské.
Zamýšlejí se rovněž nad vztahem
romštiny k evropským slangům a
žargonům a zmiňují se o “pararomštině",
která si uchovala romskou slovní
zásobu, ale gramatický systém převzala
od místního majoritního jazyka. Mluví se
jí ve Velké Británii, ve Španělsku a ve
Skandinávii. Název Gypsies nemusí být
vždy označením pro etnické Romy:
Kočovní Gypsies v Irsku nebo
Abdalové v Turecku nemají ve svém
jazyce stopy po romštině.

Další kapitola se podrobně zabývá
romštinou ve veřejném životě, a to od
historických perzekucí a tlaků proti
romštině až po současné možnosti
rozvíjet romštinu jako literární jazyk.
Veřejnost se o romštinu začíná zajímat
(zvi. o písně, ale i o romské divadlo,
filmy v romštině atd.). Romský jazyk se
stává dokonce jednacím jazykem na
romských či romistických mezinárodních
konferencích.

První dochované záznamy
romštiny pocházejí již z 16. století,
ovšem do konce 18. století se jednalo
především o stručné výčty slov. V této
publikaci je na 4 stranách otištěn velmi
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cenný první záznam textu psaného
Romem (Sintem) z roku 1755, a to tak, jak
tehdy vyšel: romsky s německým překla­
dem. Romská literatura se teprve nyní
dočkala velkého nárůstu, i když zvláštní
tradici má romská poezie. Do romštiny
bylo přeloženo i několik světových děl.
První překlady částí Bible pocházejí již
z r. 1837. Je zde uvedeno mnoho titulů,
autorů a dále periodika vycházející
v romštině, jak pro dospělé, tak i pro děti.
V některých zemích se romština stala
dokonce - aspoň po určitou dobu - vyučo­
vacím jazykem ve školách (1925-39
v Rusku, po 1945 v Jugoslávii, od r. 1970
existují zvláštní výukové programy pro
romské děti v romštině ve Skandinávských
zemích, v Německu a Francii). V několika
evropských zemích začali na školách
působit romští pedagogičtí asistenti (např.
v Německu od r. 1992). Romština se stala
také povinným předmětem na několika
romských středních školách (např.
v Maďarsku, na Slovensku). Je též před­
mětem vysokoškolského studia. Existují
rozhlasové a televizní programy vysílané
v romštině.

Sedmá kapitola si klade otázku,
jaká je budoucnost romštiny, která je
Unescem považována za jeden
z ohrožených jazyků.

Poslední kapitola se zabývá vědec­
kými výzkumy romštiny. Na závěr je uve­
den podrobný výčet další literatury a
webových stránek, kde se romštiny užívá.

Příjemným obohacením tohoto
obsáhlého spisu jsou romská přísloví
umístěná v záhlaví každé stránky (na
levé straně romsky, vpravo v anglickém
překladu), např.:

Kon ladžal pe čhibjatar, ladžal vi
pe diatar.

Kdo se stydí za svůj jazyk, stydí se
i za svou matku.

Kana maladjos Romenca thaj
des duma Romanes, si sarkaj xeljak-
jares to muj.

Když se setkáš s Romy a mluvíš rom­
sky, je to jako by sis občerstvil svá ústa.

Pal o pora prindžares čirikles,
pal o lava prindžares manušes.

Podle peří poznáš ptáčka, podle
slov poznáš člověka.

Autoři knihu pojali jako úvodní text
dávající přehled zájemcům o romštinu, a
to v poměrně dost širokém záběru. Laici,
ale i odborná veřejnost si zde snadno naj­
dou základní informace, místy jim mohou
chybět podrobnější údaje (např. v přehle­
du koncovek či v ukázkách srovnávajících
romštinu s jinými indickými jazyky není
uvedeno, jaký dialekt autoři zvolili). Tento
drobný nedostatek lze však přehlédnout,
zvláště když vezmeme v úvahu, že tato
kniha by měla být pouze první částí
plánované třídílné řady věnované romšti­
ně. Další dva díly by měly obsahovat více
ukázek z různých dialektů, záznamy '
různých žánrů slovesné kultury. Třetí díl
by měl být doplněn kazetou nahrávek.

Závěrem bych ráda podotkla, že
tato publikace (která vyšla ve dvou
verzích: anglicky a francouzský) je
přínosem pro knihovnu každého romisty
či romisticky zaměřeného pracoviště.

L. Viková

CECH Petra - FENNESZ-
JUHASZ Christiane -
HALWACHS Dieter W. -
HEINSCHINK Mozes F. (Hg.)
Tusa ande akhoren khelos...
(Lovarenge paramiči)
Graz Wien: Romani - Projekt & Romano
Centro, Drava Verlag,
Klagenfurt/Celovec 2000, 94 str.

Soubor 16 “lovárských" pohádek
byl vybrán z tzv. Heinschinkovy sbírky
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(Sammlung Heinschink) archivované ve
Fonografickém archivu rakouské
Akademie věd (viz článek v tomto čísle).
Všechny texty tedy nahrál Mozes F.
Heinschink (viz jeho portréty z pera
Ch. Fenneszové-Juhaszové a
R. M. Erichové v tomto čísle) na mag­
netofon v rozmezí let 1962 -1998.
Většina vypravěčů z řad Romů - Lovárů
(u nás je pro tuto skupinu zavedeno
méně přesné označení "olašští"
Romové - srov. článek I. E. Kutlíka-
Garuda v čísle 1-2/1997 R. Dž.) žije
nebo žila v Rakousku, jednu pohádku
pak Mozes zaznamenal v roce 1985 na
Slovensku. Její vypravěč - Koci Lakatos
- dnes žije ve Švédsku.

O přepis pohádek se zasloužili
všichni čtyři autoři sbírky. Většina
pohádek byla zapsána ještě před kodi­
fikací lovárského pravopisu (kterou přijal
v rámci svého projektu Institut fůr
Sprachwissenschaftve Štýrském Hradci
spolu s vídeňským Romano Centro).

Milan Červeňák, 11 let, Jarovnice

Pouze pět pohádek zaznamenaných
v rozmezí let 1996 -1998 již kodifiko­
vaný pravopis plně respektuje. Na rozdíl
od našich zvyklostí zápisu "olašské"
romštiny na stránkách Romano
džaniben (u nás k žádné kodifikaci zatím
nedošlo) se v "rakouském" přepisu
nezaznamenávají slabičné délky.

Pohádky jsou vesměs kratší, něk­
teré z nich by se daly řadit do žánru
cigne nebo pherasune paramičl
(krátké nebo žertovné pohádky). Ty jsou
někdy trochu "lechtivé", jindy obsahují
humorné "ponaučení".

"Olašské" pohádky nezačínají obli­
gátní formulí oslovující Boha, jako je tomu
u pohádek "usedlých RumungnT,
nicméně vděčnost za vzácné chvíle, ke
kterým pohádkové seance na tomto světě
jistě patří, bývá vyjádřena formulemi typu:

Te na i paramiča avlas, či ratji
č'avlas.

Kdyby nebylo této pohádky, jistě by
ani večer nenastal.

anebo naopak:
Te na avlas kádi sunto ratji, či

paramiča či phenlas pe, šavale.
Kdyby nenastal tento svátý večer,

ani pohádka by se nepovídala, přátelé.
Ani na Boha se však nezapomíná,

a tak mnohé z pohádek začínají takto:
Sas ka nas, baxtala Devla, de,

ťai amenge kádi sunto rat bachtali.
Bylo nebylo, požehnaný Bože, dej,

nechť je nám tato svátá noc nakloněna.
A jaké jsou náměty "olašských"

pohádek? Vedle univerzálních "pohád­
kových" témat, jako: jak Rom rozesmál
princeznu, jak napálil čerta, ale i jak se
sám nechal oklamat Židem, vojákem
a dalšími, najdeme i originální historky
o tom, jak chudý pastýř zbohatl, a navíc
vyléčil z upovídanosti a zvědavosti svou
ženu - "Šprachmašinu", jak sám Pánbůh
usoudil, že pro lenocha a povaleče se
nejlépe hodí pilná a ochotná žena
a další.
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Kniha je bohatě ilustrována
obrázky romských dětí ze Základní školy
v Jarovnicích, o jejichž výtvarných
aktivitách pod vedením p. učitele Sajka
a mezinárodních oceněních jsme na
stránkách R. Dž. již několikrát
informovali (č. 3/1995, č. 3-4/1999).

Hš

Černá kočka, bílý kocour
Námět, scénář a režie: Emir Kusturica

Koprodukce: Francie, SRN,
Jugoslávie, 1998

Cena: Stříbrný lev za režii na 55. MFF
v Benátkách

Titul nabízí možnost snadného teo­
retického zařazení filmu do kategorie
“crazy", neboť vystavuje divákovu bráni­
ci nepřetržité palbě gagů nejrůznějších
kalibrů. Na rozdíl od zmíněných
"bláznivých komedií", pracujících s nad­
sázkou ústící až do absurdity, před­
váděný filmový příběh probíhá spirálou
více méně pravděpodobných situací.
Jejich vzájemné řetězení, neobvyklost
a kvapíkové tempo nahrává sice před­
stavě o "ujeté" grotesce s prášilovskou
příchutí, kdo však poznal romské
prostředí (o čemž není v případě
režisérovy osoby pochyb), připustí, že
ztřeštěnost je pouze zdánlivá a že se tak
jeví pouze z pohledu ne zcela zasvě­
ceného diváka.

Vše, co se na plátně odehrává, je
podřízeno nepsanému morálnímu
kodexu Romů a jejich pravidlům chování
s osobitými projevy zdvořilosti.

Hlavním námětem je poněkud
spletitá historie o nevyrovnaných
účtech mezi podvodníky na různých
stupních kariéry: úspěšným "šizuňkem"
a jeho "umrněným" rádobykolegou-
packalem, jehož poslední možností,

jak smazat svůj dluh, je oženit milo­
vaného syna s kumpánovou sestrou-
liliputánkou.

Toto dějotvomé jadérko příběhu
bobtná dalšími nápady, až se vyklene do
mocného nosného oblouku, jehož jed­
notlivé podpěry tvoří zákonitosti romské
pospolitosti a spojnicí mezi nimi jsou fun­
gující romské tradice. Skutečnost, že se
dva povedení protagonisté snaží jednu
ze zvyklostí potlačit, aby druhé učinili
zadost, zvyšuje tempo vyprávění a vnáší
zmatek do jinak pevné koncepce svateb­
ního veselí.

Rušivou událostí je náhlé úmrtí
dvou úctyhodných starců a zároveň
významných příbuzných. U tohoto
černého aspektu příběhu se můžeme
dosyta smát, neboť jedině my v roli
diváků - spolu s hlavními hrdiny - víme,
že voda prosakující stropem na hlavy
svatebčanů pochází z tající ledové
tříště, jíž jsou v horkém letním dni
obloženi nebožtíci ukrytí na půdě
domu. Zmíněná epizoda je jen
ukázkovou arabeskou barvitého děje -
návnadou pro potencionálního diváka;
a mezi námi - dodatečné obživnutí
mrtvol není v romském životě nic
tak neobvyklého. Vždyť každá romská
osada podobný případ zažila
a zapracovala jej do své lokální
mytologie.

Ve filmu nalezneme všechno:
laskavou kameru, pohodové prostředí
pěkné krajiny u řeky s náladou prázdni­
nových lenošivých dní, doutnající latent-
ní konflikt, prosazování neotřesitelné
autority na úkor ostýchavé první lásky
i nezbytnou osudovost hnětoucí rom­
skou existenci.

Autentičtí herci-neherci ztvárňují se
zjevným potěšením sami sebe.
Z antropologického i sociálního hlediska
prezentují přesné typy. Romština, rom­
ská hudba a romská povaha - všechno
v jednom balíčku...
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Režisér - sarajevský rodák Emir
Kusturica - je s trochou nadsázky vzhle­
dem k našinci pobratim. Toto tvrzení
opravňuje jednak fakt jeho studií na
pražské FÁMU v 70. letech, dále
patřičně srdečný vztah k Romům,
prokázaný ve zpracování několika
filmových látek s romskou tématikou,
a do třetice i česká producentská účast
na snímku Underground. Při pohledu
na jednotlivé položky jeho filmografie
zjistíme, že každá z nich dosáhla
významného mezinárodního ocenění
odborné veřejnosti. Je držitelem
Zlatého Iva z Benátek, Zlaté palmy
z Cannes, ceny za režii z téhož
festivalu, dvou nominací na Oscara
v roce 1989, Stříbrného medvěda
a zvláštního ocenění poroty
z Berlína.

Pro nás budiž dostatečným indiká­
torem oblíbenosti a veřejných sympatií
rozesmáté tváře diváků opouštějících
přítmí kinosálů.

A. Žigová

Dúral me avilem -
Z dálky jsem přišel
(Avri kidine le vlašika ďil’a -
Výbor z olašské písňové
poezie)
Nakladatelství Karel Holub Ars
Bohemica, Praha 2000, 142 str.

Zápis písní a překlad textů: P. Stojka,
E. Davidová, M. Hůbschmannová

Ilustrace: D. Jelínková

Vyšlo za podpory Open Society Fund
Praha, Úřadu vlády ČR, nadace
Díla pro národa českého literárního
fondu

Kniha Dúral me avilem je
v českém prostředí první publikovaná
sbírka olašské písňové tvorby. Vyšla
jako druhý svazek edice Romipen
(prvním byla sbírka obecně známějších
písní Romů usedle žijících v Čechách
a na Slovensku Čhajori Romaňi,
Ars Bohemica, Praha 1999).

Tento výbor olašské písňové
poezie sestává z 39 textů písní, které -
na rozdíl od prvního svazku Čhajori
romaňi - bohužel nejsou doplněny
notovým zápisem melodií. Texty byly
vybrány ze sbírek E. Davidové,
M. Húbschmannové a P. Stojky a jsou
uváděny jednak v olašštině (na přepisu
orální verze se podíleli P. Stojka
a M. Hůbschmannová), jednak
v českém překladu.

První část knihy obsahuje
písňové texty rozdělené do dvou
tematických skupin: Mulatouša ďiTa -
Písně pijácké a Khelimaske ďiTa -
Taneční písně.

Velmi zajímavým způsobem jsou
komentovány texty v další části knihy:
Vorba pa-j ďíTi - Řeč o písni. Jedná se
o autentický a nezredigovaný přepis
rozhovoru M. Húbschmannové
s P. Stojkou, který je uveden opět
v olašštině s českým překladem. Právě
zde má čtenář možnost poodhalit
příběhy ukryté v písních a seznámit se
s kulturními a morálními hodnotami
olašských Romů. Na ukázku zde
uvádíme jednu takto okomentovanou
píseň:

Dévlesa rakhav tume, Romale.
Del tume o Dejl lungo trajo taj sasti-
mo. Engedinen mange, te kerav
tumári šukar vouija. Engedinen
mange, te kerav láši vorba. T'al
amenge bachtáli kádi svunto mesáli
taj kado lášo pijimo.

Te del o Dejll Taves sásto taj
bachtálo. Phen le amenge.
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ASTAR ÁNDE, PHRALA

Astar ánde, phrala,
vi tu ťire khúren
taj linger ma přej le
ži amende khejre.

Náštik astarav le,
ke naďon kíňešša-j,
ando kíňeššígo
vica tejle šuden.

Naj šáve, naj šáve
sar amáre šáve,
suvenca te roden,
maj lášen či rakhen.

Aďejs le Rom már grastenca či
phíren. Lengo grast o motori-j.

KO ČI ŽANEL, ČI HAŤÁREL

Kdo nezná, neporozumí

Aj amende andi Ňňitra sas jekh
Rom phúro, sas les grast Grasňi sas.
Bušolas Dáma. Taj vouj phírelas kor-
kouri paj udvara. Nás tejle phangli.
Vouj avelas ánde andi koňha taj paj
mesáli chalas e Romenca. Ke vouj
pinžárelas e Romen taj peske
manušes, ko vezetijas la. Taj má la
sas tejári šutto techanesa. Románo
techan chalas. Mas ničí, či chalas
mas. Chalas kodo, so e Rom kirave-
nas bi masesko. Ke má žanelas, kana
trobuj te žal te chal, savo čáso.
Khonik či kharlas la, korkouri žalas
ánde. Khonik či šolas la ávri, inke
ánde kharenas la: "Av-tar de, po
čáro!" Taj chalas e Romenca.

Phúri sas, deše beršengi sas.
O Rom naďon kamelas la grasňa. Ke
but lasa sas ando ištálouvo. Barárdas
le de cigňártul. Kana cigni sas.
Astarelas pe ánde taj cirdelas.
Phiravenas o khas. O khas šinelas
o Rom phúro taj vezetijas taj íngrelas
khejre. Sas les na feri grast vi guruvňa
sas les. Taj kodolenge kerlas, o khas.

Sas les bári kovanca. Bešindos
kerelas taj ďilabelas peske paša kodo
puráne ďíla. Vouj ďilabelas románl-
jake ďíla, žanelas románijaki šib, ňam-
cicko šib, rusicko šib žanelas. Vouj
sas ando háború, ando angluno. Vouj
sas téjle puškedino Ňamcendar, de č*
múlas. Žanelas stár šiba. Jejkh sas
vouj Rom, ko žanelas kodola šiba
atunči. Ochtovardeš taj štárengo sas,
kana múlas.

Kado phúro Rom trín čásura
detehára má opře sas taj žalas te
kasálij andaj šancura ávri o khas. Le
grastenge taj le guruvňage. De
mindíg o grast vaď i guruvňi románes
haťárelas. Vouj kadej kerelas, hoď
siťárelas le pi románl šib. Sar te
vezetij pe. Gažikánes či haťárenas,
feri románes. Vouj kacavo manuš
sas, hoď feri románes vorbijas
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sakonesa, vi le álatonca. Grast,
guruvňa sas les, žukelen či kamelas
taj či mačken či kamelas. Lesko
sokáši kado sas, hoďferi e grasten
taj guruvňan.

Ve jménu Boha se s vámi
setkávám, Romové. Bůh vám dej dlouhý
život a zdraví. Dovolte, abych vám
udělal dobrou náladu. Dovolte mi, abych
vám řekl pár pěkných slov. Ať je
požehnaný tento svátý stůl a to
dobré pití.

Dej Bože! Buď zdráv a šťasten.
Zazpívej nám!

ZAPňÁHNI, BRATŘE

Zapřáhni, bratře,
svoje koně
a odvez mě na nich
až k nám domů.

Nedají se zapřáhnout,
jsou velice pyšní,
jsou velice pyšní,
shazují opratě.
Nejsou, nejsou chlapci
jako jsou ti naši,
jehlama můžeš hledat,
a lepší nenajdeš.

Dnes už Romové s koňma nejezdí.
Jejich kůň je auto.

U nás v Nitře byl jeden starší Rom
a ten měl koně. Kobylu. Jmenovala se
Dáma. Chodila po dvoře, nebyla
přivázaná. Pňšla do kuchyně a jedla za
stolem s lidma. Znala své lidi, Roma,
který ji vodil. Měla svůj talíř naložený
jídlem. Jedla romská jídla, maso nejedla,
jedla to, co Romové vařili bezmasého.
A vždycky už věděla, kdy má přijít ke
stolu, ve kterou dobu. Nikdo ji nemusel
volat, sama šla dovnitř. A nikdo ji nevy­
hazoval, naopak, ještě ji zvali: "Jen pojď,
pojď k míse!* Jedla s Romy.

Byla už stará, asi deset let jí bylo.
A ten Rom tu svou kobylu strašně milo­
val. Pořád byl u ní ve stáji. Vychoval ji od
malička. Zapřahal ji a tahala. Vozila
seno. Ten starý Rom kosil trávu, aby
měl seno, a ona mu to odvážela domů.
Měl totiž nejenom koně, ale taky krávy.
Připravoval to seno pro ně.

Měl velkou kovadlinu, pracoval
vsedě a zpíval si přitom starodávné pís­
ničky. Zpíval písně z Rumunska, uměl
rumunskou řeč, němčinu, ruštinu. Byl
v první světové válce, postřelili ho
Němci, ale neumřel. Jediný Rom, který
už tehdy uměl tyhle řeči. Bylo mu
osmdesát čtyři let, když umřel.

A tenhle starý Rom vstával ve tři
hodiny ráno a šel kosit do příkopů trávu
na seno. Pro koně a pro krávy. A jeho
kráva i kůň rozuměli romsky. Učil je rom­
sky. A romsky je učil, jak se mají chovat.
Gádžovky nerozuměli, jenom romsky.
Byl to člověk, který mluvil s každým
jenom romsky. I se zvířaty. Měl koně
a krávy - psy a kočky neměl rád. Měl
prostě povahu jenom na koně a na
krávy.

Sbírka je zakončena folklomě-his-
torickým komentářem E. Davidové
(česky s anglickým překladem) a eseji
V. Šlajchrta.

M. Závodská

Gypsies and Travellers
in their own words
Leeds Travellers Education Service,
Leeds, 2000,254 str.

Sebrali a redigovali: Peter Saunders,
Jim Clarke, Salty Kendall, Ana Lee,
Sakie See a Freda Matthews

V několika posledních letech vyšla
v Anglii řada autobiografických
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To jsem já se svým nejstarším synem, Shugsem. Sedí na svém koníčku ze Skegness.
Tam jsme všichni v roce 1971 pracovali.

vyprávění Romaničelů - Gypsies, kteří
jsou také zváni - a i sami sebe často
nazývají - trevelen11 (travellers) podle
toho, že jsou na cestách (to travell-ces­
tovat) a namísto domů obývají karavany.

Na rozdíl od předchozích tech­
nicky nenáročných, nicméně vždy
obsahově nesmírně zajímavých mono­
grafií, je anotovaná kniha doslova fan­
tasticky vybavena. Na křídovém papíru
je na 254 stranách nepřeberné
množství dokumentárních fotografií,
které představují vypravěče, jejich
rodiny, interiéry i zdobené exteriéry
pohyblivých obydlí - dříve tažených
koňmi, dnes silnými motory. Už
fotografie samy o sobě dávají názornou
představu o kulturních zvycích trevele-
rů, o jejich sociální situaci, o tradičních
zaměstnáních i o vztahu anglické
společnosti vůči nim.

Člověku jako tvoru společenskému
je snad vrozeno přání - nebo dokonce
potřeba - dozvídat se o životech jiných
lidí, s nimiž podvědomě či vědomě kon­
frontuje sám sebe. Nechceme se pouštět
do filozofických úvah o tom, jak potřebu
dovídat se o druhých naplňují laciné
trillery řinoucí se nepřetržitě z některých
televizních kanálů, nicméně při tom, když
nás pohltí fotografie a texty ze života
anglických trevelerů, nemůže nás nena­
padnout, oč humánnější a čistší je způ­
sob, kterým skutečné lidské osudy
prezentuje kniha Cikáni a trevelen, než
mnohé televizní "thrillery ze života". To
neznamená, že by všichni, kdo zde o
sobě vyprávějí, žili životem bez problémů
nebo že by všichni byli bezúhonní světci,
kteří nikdy nikoho nedoběhli, nikdy se
nepopřáli. Ale z celkové atmosféry knihy
i z jednotlivých vyprávění je cítit úměrnost

1) Trevelery jsou ovšem nazýváni často i irští tlnkers (klempíři), kteří mají zcela odlišný etnický
původ než Romové. Noví treveieři jsou pak Angličané, kteří dali přednost "životu na cestě".
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mezi tím, co člověka vede k tomu, aby byl
skutečně "zdravý a šťastný", a tím, co ho
stahuje do animálních sfér jeho bytosti.

Kdyby Neromové i Romové měli
čas se do knihy zahloubat, uspokojila by
jejich potřebu dovídat se o svém

"součlověku", ale dala by jim též impuls
zamyslet se nad tím, co člověk vůbec je.

Na ukázku uvádíme několik úryvků
z knihy:

MMH

Henry Gaskin.
Můj táta Henry Gastin si nikdy nenechal ujít Appleby11. Nikdy! Chodil tam už od matička. Miloval
koně a rád se setkával se starými partáky. Jezdil tam ve voze taženým koňmi a z Doncasteru
mu to trvalo tak týden - se zastávkami v tábořištích anebo v pangejtu u cesty. Byl velmi oblíbený
a všichni ho postrádají.
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Křesťanské setkání Cikánů a trevelerůLidé se sjíždějí ze všech stran na týden. Setkání se odehrává ve velkém stanu, kde kážou
cikánští a trevelerští kazatelé. Nedochází tu k žádným výtržnostem. Zpívají se křesťanské písně a 

je to krásné.

2) Slavný koňský trh v Anglii.
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Angelina Smith
Narodila jsem se 19. května 1954 v Layfíeldu, dvůr Darlington, hrabství Durham. Tehdy se
neříkalo sites (stanoviště, tábořiště) jako dnes, ale yards (dvory). Týden na yardu v Layfíeldu tě stál
dvě libry - a to po celý rok.
To šlo. Tady v Leedsu jsem všeho všudy asi třicet sedm let. Za svého muže Michala jsem vdaná 26
let a máme tři děti. Jmenují se Michael - junior, je mu jedenáct, Tracy a Joane jsou obě vdané.
Mám tři vnuky a další vnouče se má narodit v září. Doufám, že to tentokrát bude vnučka. Moje
vnoučata jsou už naše pátá generace, to znamená pět pořádných změn. Mají jednodušší pod­
mínky pro život, který je ovšem v jiných směrech zase těžší. Můj táta se narodil na yardu
v Hartlepoolu. V lednu by mu bylo 73 let. A právě táta rozhodl, že se pojede do Leedsu.
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Žili jsme tehdy v Darlingtonu, když ho to zčista jasna popadlo! Řekl: 'Už jsem v tomhle
zapadákově dost dlouho. Nejvyšší čas odtud vypadnout." Fakt, zčista jasna! A my tam byli tak
pěkně usazení! Jenomže on si to přál, a tak jsme šli. Když jsme přišli do Leedsu, yard žádný, ani nic
podobného, takže první místo, kde jsme zastavili, bylo Stromy u Middletonu. Odtud jsme jeli do
Dogtracku a pak kroužili kolem Hunseltu. V létě jsme obvykle jeli nahoru do Norfolku sklízet
ovoce. A na zimu jsme se vždycky vraceli do Leedsu.
Když jsme teda dorazili k těm Stromům u Middletonu, bylo to velké zelené pole a všude rostly
stromy. Když jsme tam přijeli poprvé, nebyl tam nikdo než my. Z Darlingtonu do Leedsu jsme
přišli pozdě v noci. Táta řekl: ‘Zapíchnem to tady, než zjistíme, kde jsou ostatní.'
A tak jsme to tak udělali: Utábořili jsme se tam a byli jsme tam sami. Ale nebyla tam elektřina a my
neměli generátory ani nic na ten způsob. Měli jsme sice lucerny na voze, ale po cestě
z Darlingtonu do Leedsu se rozbily, tak jsme zůstali bez světla. Jakmile jsme dopili čaj a umyli
se, šli jsme spát.
Příští den ráno jsme vstali, rozhlédli se a já si pomyslela: Tak tady se mi to vůbec nelíbil
Uprostřed pustiny, nikde nic koleml Byli jsme zvyklí na město, na Darlington - přímo uprostřed
města! Tam, kde jsem se narodila, odtamtud to bylo do centra pár krokůl
Byli jsme zvyklí na město - já byla malé dítě. Mysleli jsme, že Leeds bude město - a zatím nikde nic!
Každopádně někdo k nám přišel a řekl: 'Všichni táboříme na Dog Track. Pojdte za mnou, ukážu
vám, kde to je.' A tak jsme přišli na Dog Track.
Když jsme tam přijeli, bylo tam spousta a spousta trevelerů, a tak jsem si pomyslela: Není to tu zas
tak špatný... Řekla bych, že mi bylo šest, když jsme přijeli do Leedsu. Hodně si toho z té doby
pamatuju, to je zvláštní. Nepamatuju se, co jsem dělala včera, ale na Leeds si pamatuju. Byla
tam máma a táta a tři bratři. Můj nejstarší bratr se vrátil na yard v Darlingtonu. Bude to osm let, co
se tam vrátil, všichni ostatníjsme zůstali v Leedsu.
Můj táta umřel před patnácti lety a všichni máme rodiny, takže roste další generace, která má dětí
a ty mají taky děti.
Jak říkám, přišli jsme do Leedsu a tábořili jsme porůznu v okolí. A pak - bude to asi tak třicet let -
začali zřizovat sites11, a tak jsme začali jezdit po stanovištích. Můj táta vždycky říkal, že na taková
místa nikdy nevkročí. Jenomže, když na to přišlo, tak jsme na stanoviště museli, protože tábořit jen
tak někde už nebylo dovoleno.
Byli jsme právě v Hanseltu, když tam dostavěli stanoviště. Nějaký chlápek - pan Battí - k nám
přišel a řekl mému tátovi: ‘Pojď, Bille, je to nádhera, co jsme pro vás postavili!' d dodal: 'Budeš tam
dělat správce.' Nikdo tam nebyl. A my jsme řekli, že tam nepůjdeme. A tak to šlo dál, až lam
přece jen odjely dvě rodiny. Pak se tam usídlili Michalovi rodiče a nakonec i my. A můj táta tan
nějakou dobu dělal správce.

3) V roce 1994 bylo zjištěno Úřadem pro životní prostředí (Department of the Environment), že 5 951
karavanů táboří na obecních sites, (v roce 1998 se jejich počet zvýšil na 5 997), 3 271 na legál­
ních soukromých sites (v roce 1998 3 848 v roce) a 3 838 na nepovolených prostranstvích.
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Rádi bychom vám předložili něco z romské řeči.
Doufám, že Romové mají rádi romské knihy.

(Tato) mluva je asi dvanáct let stará.
Bylo by dobře, kdyby romské děti uměly starou řeč a všechna romská slova...
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Rromane Garadune Lava
Roma Találós Kerdésék
Rromani Riddles
Cigány Ház - Romano Kher, Budapest,
1999, 82 str.

Barevně ilustrovaná kniha rom­
ských hádanek vychází převážně ze
sbírky Rajka Duriče pořízené mezi srb­
skými Romy (ze skupiny Gurbetů).
Předmluva i hádanky jsou určeny
dětem.
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V hlavní části knihy jsou hádan­
ky uvedeny vždy v gurbetštině
a v maďarském překladu. S hádankou
spojená představa (např. hlava
nasazená na noze) je nakreslena
a pomocí červené nitě, která se táhne 

přes několik stran, pak spojena
s rozluštěním (houba).

Spíše dospělým je určeno
vysvětlení znaků mezinárodní tran­
skripce a jejich výslovnosti jako úvod
k přehledu všech hádanek a rozluštění.
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V této části publikace jsou texty uvedeny
v původním gurbetském dialektu,
v maďarském a anglickém překladu a
dále ve čtyřech varietách romštiny,
kterými se mluví na území Maďarska,
tj. v cerharštině, lovarštině, ve vendu
a v karpatské romštině. Romské dialekty
se liší jak svou fonetickou strukturou, tak
i lexikálně. Mezinárodní pravopis je
sbližuje po stránce fonetické, neboť
nabízí některé specifické znaky jednotné
abecedy, které si mluvčí každého dialek­
tu může vyslovovat po svém. V případě
lexikálních odlišností však k lepšímu
porozumění dojít nemůže. Tak například
ve slovech čhorega (gurbetsky)
a sakalega (karpatsky) - s dítětem se
společná koncovka čte buď-esa, nebo
-eha, ale kmen se úplně rozchází.

Na závěr najdeme ještě komento­
vaný přehled publikací romských
hádanek v Evropě, vysvětlení postavení
hádanek v romské orální tradici, výčet
situací, kdy si Romové dávají hádanky,
a stručná analýza kategorií hádanek
(lexikálně-homonymní, mytologické,
magické).

P. Wagner

SARÁU Gheorghe:
Dicfionar Rrom-román
Dikcionáro Rromano-
Rumunikano
Dacia, Cluj-Napoca 2000,232 str.

Po krátkém úvodu s vysvětlivkami
k transkripci následuje romsko-rumun-
ská část slovníku. Na rumunsko-romské
části se, doufám, pracuje.

Z úvodu bohužel nevyplývá,
z jakých pramenů autor čerpal.
Předpokládám ovšem, že zejména ze

svých vlastních dlouholetých, a tudíž
i bohatých zkušeností při práci s Romy
v terénu. Hlavní dialekty zahrnuté do
slovníku jsou nářečí Kalderašů, Ursarů,
tzv. Karpatských Romů a Spoitorů.

Jelikož mě zajímají rozdíly mezi
různými variantami romštiny, chtěl jsem
se dozvědět, jaké jsou hlavní rysy
nejdůležitějších dialektů mluvených na
území Rumunska. Do určité míry mi
v tom pomohlo užití mezinárodní tran­
skripce: Nejsou totiž uváděny veškeré
výslovnostní varianty jednoho lexému,
ale pouze jedna z nich a detailnější
popis výslovnosti je podán už v úvodu.
Tak např. grafém čh se čte dle úvodu
[čh], dialektálně i [š]. Tento princip
"jedno psaní - různé čtení" platí i pro
jiné dialektní odlišnosti, na které jsou ve
slovníku odkazy. Pod heslem čhej
najde člověk odkaz na čhaj, thowel
(se semivokálním -w) je odkazem na
thovel, vedle samostatných hesel
thowla (u Spoitorů) a thol (bez určení
dialektu).

GHEORGHE SARÁU

wctonarrroh-iwAn
/

tfOMANO-MHWIUW |

E DACIA
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I u jiných hesel jsou dialekty
poměrně málo vyznačovány. Vedle sebe
stojí třeba xíndel a xlel.

Čtenáře z České republiky a ze
Slovenska možná zaujme skupina
označená jako "carpatesc" - karpatská,
protože by mohla být jazykově příbuzná
slovenským Romům. A skutečně: pouze
v dialektu této skupiny má instrumentál
jednotného čísla koncovku -ha, zatímco
v ostatních nářečích -sa (psáno ovšem
-9a). Nenajdou se však negace typu
niko, ňisave.

U substantiv je ve slovníku uveden
rod a koncovka plurálu, u adjektiv všech­
ny nominativní koncovky, u sloves pak
tvar perfekta. V některých případech je
uvedena i variantní flexe, jako např.
u slovesa thol, kde je perfektum
thovdás i thodinás. Lze z toho tedy
usoudit, že pokud je u některého hesla
uveden pouze jeden mluvnický tvar, jako
např. xasal, pf. xasajlás, platí pro
všechny dialekty?

Poněkud zbytečné se mi jeví uve­
dení všech číslovek od jedné do sta,
ačkoliv se většinou skládají ze základ­
ních prvků.

P. Wagner

Vlachicka djila
Nejstarší nahrávky písní
olašských Romů z České
a Slovenské republiky
CD, Academia, Praha 2001

Občas mě překvapí - a radostně -
kolik různých nahrávek romských
hudebních skupin je možné vidět a
slyšet i v celkem malých obchodech.
Potvrzuje to, co nedávno řekl jistý mladý
romský houslista: Romská identita je
identitou hudební. Mezi tou spoustou 

romské muziky ale chybí podle mého
něco velmi podstatného: terénní
nahrávky té hudby, kterou Romové hráli
a zpívali sami pro sebe.

Terénní nahrávky chybí nejen
"odborné veřejnosti": romistům, etno-
muzikologům atd., ale podle mého chybí
i veřejnosti "neodborné", tedy těm, kdo
chtějí poznat Romy. Jako se dá z
dobrého dokumentárního filmu poznat
leccos, co se nedá poznat z filmu
hraného, poznají se i z terénních
nahrávek věci, které v komerčních
prostě nejsou. Nemám na mysli stylové
vrstvy textové složky, tóninu, tempo či
něco podobného (což pochopitelně
v nejvyšší míře zajímá odborníky), jako
spíš interpretovu sebeidentifikaci s písní
a následné "oživení" projevu, které
z hudby - a v případě romské hudby tak
výsostné - činí "jazyk citu", který je
schopen někdy dokonce i prolomit kul­
turní bariéry.

Pokud vím, byly u nás vydány
pouze dva tituly s terénními nahrávkami
romského hudebního folklóru: před
téměř třiceti lety vyšla v Supraphonu
deska Romane gila: Antologie
autentického cikánského písňového
folklóru autorů Evy Davidové
a Jaromíra Gelnara (Artia 1973,
Supraphon 1974) a před dvěma lety (pro
změnu) Romane gifa: Zpěvník rom­
ských písní autorek Mileny
Hubschmannové a Zuzany Jurkové
(Fortuna Praha 1999). Ke zpěvníku je
vydána kazeta a většina nahrávek na ní
obsažených pochází z terénních sběrů
M. Hubschmannové.

První titul je pochopitelně už
mnoho let nedostupný, druhý je konec
konců cílen poněkud jinam než mezi
zájemce o autentický folklor (jde přede­
vším o zpěvník pro školy), a tak byla
současná nabídka nahrávek autentic­
kého romského folklóru donedávna
nulová. Tuto mezeru částečně zaplňuje
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vydání CD Vlachicka Djila: Nejstarší
nahrávky písní olašských Romů z
České a Slovenské republiky, které
pořídila Eva Davidová v letech 1959 - 62
mezi olašskými Romy na Ostravsku a na
Slovensku. Jsou to nejen nejstarší
zvukové záznamy olašského folklóru
z území bývalého Československa, ale
patří vůbec k nejstarším na světě (toto re­
lativní stáří navzdory absolutnímu mládí
může připadat podivné ve světle toho, že
už z konce 19. století existují nahrávky ze
subsaharské Afriky i od severoameric­
kých indiánů, nicméně je to skutečnost).

Vlachicka Djila je výběr
24 nahrávek různých žánrů olašského 

hudebního folklóru, vydaných na kom­
paktním disku (CD) s textovou doku­
mentací v přiloženém bukletu.
Dokumentace obsahuje paspartizační
údaje nahrávky (kdy a kde byla
pořízena, jméno zpěváka, jeho věk a
signaturu nahrávky), přepis textu, jeho
překlad do němčiny (Ch. Fenneszová-
Juhaszová a M. Heinschink) a do
češtiny (M. Lakatošová), notovou tran­
skripci ve formě preskriptivní notace
(Z. Jurková), případně upozornění na jin­
de publikovaný záznam varianty písně.
Průvodní texty E. Davidové a Z. Jurkové
popisují okolnosti vzniku nahrávek, jejich
historický kontext a základní žánrové 
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rozvrstvení. Autorkami výběru nahrávek
jsou Z. Jurková a Ch. Fenneszová-
Juhaszová. Editorkou titulu, doplněného
dokumentárními fotografiemi
E. Davidové, je Z. Jurková.

Výrazný podíl rakouských
odborníků vysvětluje skutečnost, že
sbírka nahrávek E. Davidové je uložena
ve vídeňském Fonografickém archivu
rakouské Akademie věd (viz článek
Ch. Fenneszové-Juhaszové v tomto
čísle), kde vzniká - vedle Hudebně-věd-
ného ústavu maďarské Akademie
věd - největší dokumentační centrum
romského hudebního folklóru. Ve
Fonografickém archivu také zajistili tech­

nickou stránku titulu - tzv. master CD
(N. Wallaszkovits).

Notové příklady z'dokumentační
části Vlachicka Djila odrážejí nejen
stylovou a žánrovou rozmanitost
nahrávek, ale i různé možnosti zápisu:

Př. č. 1 je dvojím způsobem
zachycený jeden stylový typ, v odborné
literatuře označovaný jako "zpěv
psalmodického charakteru", zde konkrét­
ně píseň Trado me múre kuren. První
záznam (a) používá běžnou evropskou
notaci k zachycení základního melodic­
kého jádra. Druhý typ záznamu (b) je
tzv. melograf, počítačový záznam
základních frekvencí melodické linky.

Př. č. 1 (a)

Formálně jednoduchý deklamační útvar psalmodického typu, jehož jediná fráze je tvořena
dvěma jádry v kvintové vzdálenosti. Základem každého jádra je klesající půltón,
melismaticky obetkaný.

174



Př. o. 2 je zápisem nářku nad
tfelým ^So žanas te keras, mamo).
které hudební rysy spojují tuto píseň
Ňedchozím psalmodickým typem, jiné
sy v pnbíížují rozšířené "pomalé písní”.
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Př. č. 3 je zápisem výchozí
melodie tance Naj la coxa taj či gad.
Zatímco zápis výchozí melodie je rela­
tivně snadný, následné variace je pro
jejich košatost takřka nemožné zachytit
v úplnosti.

Nahráno 1962 v Kendicích (okr. Prešov), zpívá Matěj Makula - Matúch (nar. 1942) a členové
rodiny Makulovy.
SD18

Text:
Engedelmo mangav, šavale, gilabel e Pujka anda e Rožkovany taj o Matuch anda e
Kendice, tumara pačivake.

Te naj la coxa taj či gad,
kinla lake lako dad,
neví coxica taj ví gad.
Haj dané na...

Te naj la coxa taj či gad,
kinla lake lako dad,
neví coxica taj vi gad.
Haj dané na...

Notová transkripce^-

Poznámka: Tatáž píseň je nahrána na LP Romane gifa.
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Př. č. 4: píseň Šavale, šavale je
typická "pomalá píseň"; má obvykle víc
slok, jejichž melodický průběh se liší
spíš v detailech.

Z. Jurková

17. Šavale, Šavale - pomalá píseň Z langsames Lied

Nahráno 1962 v Kendicích (okr. Prešov, SR), zpívá Róza Makulová.
Aufgenommen 1962 in Kendice (Bezirk Prešov), Gesang Róza Makulová. Sig. Davidová, Nr. 22

Šavale, opře mangav tume, le Xilinareski romni gilabel, i Róza.
Přátelé, s vaším dovolením bude zpívat Róza, žena Chilinarova.
Freunde, ich blité [euch Aufmerksamkeit], dle Frau des Chilina singt, die Róza.

Jaj de šavale, šavale,
but-i le Romora, ho
de but-i le Romora
cera-j múre love.

Přátelé, přátelé,
je mnoho Romů,
je mnoho Romů
a já mám málo peněz.

Jaj de astar andre, Jiko, ???
jedješone khuren, ha. ???
jedješone khuren
ta šargo sersamo.

Ta šargo sersamo
taj galbeno-j gjepivo, ho,
j-astaro taj trado,
rotí šinl mama.

Trado mange lasa Pojedu sni
ži po Hetešago až k hranici,
kothe pijo lasa tam s ni budu pit
ži pe detehara. až do rána.

De mang-ta le, Kovanko, Objednej, Kovanko,
i loli molori, a červené vínečko,
I loli molori červené vínečko
I andre me pjio la. a já Je vypiju.

Počin, Biza, počin, Zaplať, Bizo, zaplať,
panž šela koroni, a pět set korun.
si ma trin phralora, Mám tň bratříčky,
kodolenca pijo. s nimi to vypiju.

Jaj Freunde, Freunde,
es sind viele, die Roma,
es sind viele, die Roma,
und wenig ist mein Geld.

Spann ein, Jiko,
dia gescheckten Fohlen,
die gescheckten Fohlen,
(in) ďas gelbe Geschirr.

Gelb ist das Geschirr
und gdden ist der Zúgel,
ich werde einspannen und fahren
dle Ráder werden (Funken sprůhen).

Ich werde mit Ihr fahren
bis zum Hetesag.
Tort werde ich mit ihr trinken
bis zum Morgan.

Bestell, Ková,
ein biOchen Rotwein,
ein biíkhen Rotwein
und Ich werde ihn in mích hineinschůtten.

Bezahl, Biza, bezahl,
fůnfhundert Kronen,
Ich hábe drei Brůder,
mit jenen werde Ich trinken.
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So bi kamenas andro berš 2001?

1. perdal tumende the tumari famefíja
2. perdal o Roma
3. perdal savore manuSa pro svetos

Do nového tisíciletí bych si přála krásný, klidný a ničím nerušený život pro všechny lidi
na světě.

1. Aby se mi zlepšil vztah s matkou.

2. Abychom my, Romové, ukázali, že jsme lepší než gádžové. A aby nás už nepovažovali za
ty špatné. Špatní Romové by se mohli změnit.

3. Pro všechny lidi na celém světě bych si přála, aby nové tisíciletí přineslo mír, lásku
a radost. Aby se už neválčilo a všechny dětí na světě byly šťastné.

Gabriela Hurtová, studentka Romské střední školy sociální v Kolíně

1. Aby byla moje rodina zdravá a šťastná.

2. Aby se někteří Romové chovali lépe, aby těm, co se chovají dobře, nedělali špatný
obrázek, protože pak je ostatní lidé házejí do jednoho pytle.

3. Aby byli šťastní, aby se měli všichni rádi a nebyla žádná nenávist.
Lenka Horváthová, studentka Romské střední školy sociální v Kolíně

1. Pro svoji rodinu bych si přála, abychom se i nadále podrželi a byli si oporou jako doposud.
Pro sebe pak, abych úspěšně dokončila tento ročník.

2. Všem Romům bych přála, aby byli k sobě upřímní, aby měli dostatek všeho, co chtějí,
aby se nebáli prosadit si svůj názor, a hlavně aby nás ostatní neposuzovali podle barvy
pleti.

3. Do nového tisíciletí bych přála všem lidem především hodně zdraví a spokojenosti.
Denisa Mikova, studentka Romské střední školy sociální v Kolíně

1. Vela zdravia, pokoj v srdci, aby sa dobré zahojila zlomená noha syna Vlada.

2. Vela zdravia, pokoj v srdci, šťastie a prácu.

3. Mier na zemi, vela lásky k luďom, k zvieratkám a k přírodě. Toleranciu medzi sebou
a medzi náboženstvami.

PhDr. Vládo Oláh, předseda Matice romské, Praha
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DNFORMACE

DEN OTEVŘENÝCH DVEŘÍ V MUZEU ROMSKÉ KULTURY

Téměř bezprostředně po kolaudaci nové budovy a "bleskovém" přestěhování
pracoven a depozitářů Muzea romské kultury na počátku prosince loňského roku
připravili pracovníci muzea pro veřejnost Den otevřených dveří.

Trochu historie: budova na Bratislavské ulici, vytypovaná již v roce I996 jako
budoucí stálé sídlo muzea, byla - stejně jako ostatní domy této čtvrti s vysokým
podílem romského obyvatelstva ve velmi špatném, ne-li havarijním stavu.
Generální rekonstrukce objektu byla zahájena v září 1999. Hrazena byla
z prostředků státního rozpočtu (zde je třeba vyzvednout zásluhy zakladatelů
muzea při hledání finančních prostředků a zároveň poděkovat i Sekretariátu rady pro
národnosti Úřadu vlády ČR a MK ČR). V polovině října 2000 pak byla rekonstrukce
ve výborné kvalitě a podle požadavků odpovídajících muzejnímu využití dokončena
a objekt byl zkolaudován. Po letech snažení se tak podařilo splnit sen nejen zakla­
datelů Muzea romské kultury (vzniklo v říjnu 1990 jako výsledek činnosti občan­
ského sdružení "Společnost odborníků a přátel Muzea romské kultury), ale i všech
těch, kteří v průběhu uplynulých let muzea vytvářeli jeho sbírky nebo se jiným zpí

“Píšu, píšeš, píšemel - Jan Horváth, romský básník a prozaik v okruhu svých obdivovatelů
Foto: Marek Kašpar
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Romský historik Bartoloměj Daniel vypravuje o starých moudrých časech
Foto: Marek Kašpar

sobem podíleli na rozvoji jeho činností, stejně jako řady příznivců, kteří rozvoj
muzea po všechna ta dlouhá léta podporovali nejen morálně, ale i finančně.

Rekonstruovaná budova je však pouze I. etapou - sice tou nejtěžší a finančně
nejnáročnější, ale to, co udělá z této budovy skutečné "Muzeum romské kultury", nás
teprve čeká: vytvořit co možná nejbohatší a nejpřitažlivější stálé muzejní expozice
a vybavit všechny další prostory domu určené budoucím návštěvníkům: výstavní
sály, knihovnu se studovnou, informační centrum i odpočinkovou část s kavárnou.

Zklamání některých nedočkavých zájemců, kteří předpokládali, že muzeum
otevře své brány veřejnosti v okamžiku ukončení rekonstrukce, ale také nepříznivé
reakce některých romských obyvatel čtvrti, nás vyprovokovaly k tomu, že jsme se
rozhodli ještě do konce roku - i přes chaos zákonitě spojený se stěhováním -
uspořádat akci, při které by si mohli návštěvníci prohlédnout, jak se dílo podařilo a jak
blízko máme k cíli otevřít první stálé samostatné Muzeum romské kultury v Evropě.

Na tomto místě bych ráda zdůraznila, že se hluboce skláním před všemi
svými kolegy, kteří dokázali v procesu psychicky i fyzicky náročného stěhování
(téměř vlastními silami) s nadšením vymyslet téměř celodenní program do většiny
prostor budovy. Dokázali jsme mj. získat a zorganizovat dobrovolníky (a to v třikrát
větším počtu, než kolik představuje kolektiv muzea), bez jejichž pomoci bychom to
nezvládli (pomohli především studenti Vyšší odborné školy sociální na Kotlářské
ulici a Evangelické akademie na Opletalově ulici). Den otevřených dveří se
uskutečnil 12. 12. 2000 od 11:00 hodin dopoledne a až do večerních hodin
probíhaly ve všech prostorách (kromě několika pracoven a depozitářů) nejrůznější
programy. Pracovníci muzea “vystupovali" samozřejmě ve své odborné "roli", ale
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někteří z nich měli rolí povíce: Tak například historik Bartoloměj Daniel nese­
znamoval zájemce pouze s historií Romů, ale stal se z něho i moudrý vypravěč
pohádek, knihovnice Eva Urbánková se stala moderátorkou autorského čtení rom­
ského spisovatele Jana Horvátha, dokumentátorka Helena Danielová nás všech­
ny překvapila průvodním slovem, kterým uváděla módní přehlídku vytvořenou ze
sbírkového fondu textilu (jako manekýni a manekýnky vystupovali členové souboru
"Loli ruža" ze střediska uDrom"). Úspěch sklidila i při závěrečném tanci v indickém
sárí (rovněž ze sbírek muzea). Samozřejmě nechyběla živá vystoupení romského
folklóru, doplněná trochou teorie etnografky Evy Davidové a etnomuzikologa
Tomáše Šenkyříka. Nepřetržitý byl zájem o promítání videozáznamů z činnosti
muzea a vybraných filmů s romskou tematikou, o které se postaral správce sbírky
Aleš Hrad. Ten také asistoval panu Hynku Zimovi při ukázkách tradičního rom­
ského řemesla - pletení košíků a opálek. Děti měly největší zájem o kreslení
a modelování v dětském ateliéru pod vedením Veroniky Ryckové, která se
postarala - za přispění dětí z projektu "Odpoledne v muzeu* a ve spolupráci
s řadou brněnských škol - o tematickou výzdobu většiny prostor budovy.
Etnografka Jana Poláková, Helena Danielová a jedna originální romská věštkyně
věštily na požádání zájemcům jejich osud z karet, z dlaně a z kávové sedliny.
K dobré pohodě, ale také k dotvoření celé atmosféry přispěla paní Margita
Lazoková s ochutnávkou specialit tradiční romské kuchyně. Kde to bylo možné,
byly instalovány výstavky fotografií: "Rodící se Muzeum romské kultury", "Romové
v Brně" a soubor fotografií pořízených romskými dětmi "Můj svět." Eva Šrámkové
nabídla zájemcům ke koupi knihy a kazety a postaráno bylo i o občerstvení.

A aby všechno do sebe zapadalo jako správně seřízený stroj a všichni dostali
potřebné informace, o to se organizačně postarala Irena Raichová, vedoucí
odborného oddělení.

A co ti, kterým to vlastně bylo všechno určeno? Oficiálních hostů přišlo málo
někteří se omluvili, většina ne, ale ti, co přišli, přišli z upřímného zájmu a přispěli
k dobrému pocitu organizátorů. Během odpoledne se zde vystřídala řada tříd
z brněnských škol - většinou těch, kde je převaha romských dětí. Přišli studenti
a návštěvníci dlouholetého přednáškového cyklu "Kdo jsou Romové?", kolegové
a muzikanti ze střediska "Drom", které působí rovněž na Bratislavské ulici.
"Pracovně" nás navštívila redakce romského vysílání Českého rozhlasu "O Roma
vakeren" a zástupci "Romano hangos." Pozvání přijali i bývalí pracovníci muzea.
Svoje rodiny přivedly i děti, které navštěvují programy "Odpoledne v muzeu"
a "Muzeum a děti". Jak ovšem za okny přibývalo tmy, přicházeli postupně
i Romové z okolní čtvrti, což pro nás bylo asi největším zadostiučiněním a vlastně
naplněním cíle celé této akce: aby se přišli podívat, co je za tou krásnou novou
fasádou budovy, která tak provokativně svítí v jinak zanedbané ulici, a jaké bude
ono Muzeum romské kultury, které by mělo patřit hlavně jim.

S cílem seznamovat širokou veřejnost s dalším budováním muzea až do jeho
konečné podoby bude muzeum pořádat i další akce. Chce mj. nabídnout své pros­
tory i dalším organizacím národnostních menšin ve městě Brně.

"Den otevřených dveří", historicky první akci ve stálé budově Muzea romské
kultury, podpořilo finančně Statutární město Brno, Open Society Fund Praha
a Nadace "Divoké husy".

Ilona Lázničková
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Výtvarnou dílnu pro děti vedla Veronika Rycková z Muzea romské kultury
Foto: Marek Kašpar

Den otevřených dveří Muzea romské kultury v Bmě, který se konal 12. prosince
loňského roku, by se dal nazvat spíše oslavou, protože byl vyvrcholením dlouho­
letých snah získat své vlastní prostory pro zpřístupnění bohatých svědectví rom­
ského umu, která se muzeu podařilo shromáždit, široké veřejnosti. Je třeba
předeslat, že je zpřístupněn zatím jen malý zlomek sbírky a návštěvník se musí
spokojit pouze s nástinem koncepce budoucí výstavy. Nemějme však obavy:
Prokazatelně schopné vedení muzea zvládne i tento krok spíš jako samozřejmost,
i když se místy bude jevit jako tuhý boj. Definitivní tematické rozmístění už je načrt­
nuto, a tak se s realizací čeká "jenom* na prostředky na prezentaci exponátů, na
piedestaly a na pilu odborného personálu. "Briliantů" do obruby, tj. exponátů je
dost, a tak se máme na co těšit. Věřím, že až příště přijedu do Brna, nedostane se
mi vysvětlení, jako kdysi: Muzeum romské kultury? To je takový sklad na okraji
Brna, který je otevřený jen pro zasvěcené.

M už byla volba umístní muzea záměrná nebo náhodná, rozhodně byla
šťastná. Při příchodu na místo mne v blízkosti objektu překvapil velký počet Romů,
kteří - jak se později ukázalo - nebyli návštěvníky akce, nýbrž obyčejnými obyvateli
čtvrtě. Romské muzeum tedy není nějakou "ambasádou" na půdě gádžovského
centra města, ale součástí místní kulturyl

Nehledě na oslavný význam akce byl Den otevřených dveří skutečně
"otevřený": Za dveřmi nestály suchopárné "muzejní objekty", ale návštěvníky vítaly
veselé pestrobarevné kresby romských dětí brněnských základních škol a dvě výs­
tavy fotografií romských neprofesionálů. Program byl tak pestrý, že si snad každý
mohl přijít na své: Vedle odborných přednášek a filmových projekcí mohli
návštěvníci shlédnout i módní přehlídku či ochutnat speciality romské kuchyně.

182



S postupujícím dnem se prostory muzea naplňovaly. Pozdní příchozí si sice
už neužili přednášky Bartoloměje Daniela shrnující romské dějiny, četby Jana
Horvátha, zkušeností z terénu etnoložky Evy Davidové, módní přehlídky klasického
romského ošacení a půlhodinky s romskou písní, ale mohli sledovat přednášku
Mgr. Tomáše Šenkyříka o hudebním materiálu muzea, ochutnat romské speciality,
slyšet romskou věštbu anebo si uplést vlastní košík pod vedením pana Hynka Zimy.

P. Wagner
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OHLASY
ČTENÁŘŮ

GURUMŇAKERE NAJA

Stříhání kravských paznehtů patří k romským řemeslům se staletou tradicí.
Přitom to málokdo ví, a ani romisté, jako Bartoloměj Daniel, Jana Horváthová,
Eva Davidová, Milena Hubschmannová a další, se o něm nezmiňují. Obvykle se
hovoří o kovářství, kotlářství, zvonkařství, košíkářství, korytářství apod. - tato
řemesla byla předvedena i v dokumentárním filmu Děti větru - ale ani ten
nepoukázal na odbornost Romů ve stříhání dobytčích paznehtů.

Toto řemeslo provádějí Romové ještě dnes na západním Slovensku v obcích
Castkov, Podolie, Pobedim.

Pan Juraj Torák, dnes osmašedesátiletý, se stříháním dobytčích paznehtů
živil celý život. Do práce s sebou bral i své děti, a tak brzy v tomto řemesle začali
vynikat i jeho syn Ivan a dcera Kveta. Ta se provdala za Dušana Toráče, který si
založil firmu a ve staré tradici pokračuje na modernizované základně. V rodovém
řemeslu pokračuje i syn manželů Toráčových Dušan.

Nedávno jsem si telefonoval se svým dlouholetým romským přítelem
Georgiem Demetrem z Pelerie u Athén a při řeči jsme došli k tomu, že odborníky ve
stříhání dobytčích paznehtů byli po generace i Romové z jeho komunity.
Nenavozuje to snad domněnku, že toto romské řemeslo sahá až do dob
Byzantské říše?

Jan Rác, Zlín

Nikola Štefan

Pan Nikola Štefan, absolvent chemické průmyslovky, začal ve čtyřiceti šesti
letech studovat Institut tělesné výchovy. Letos dokončuje čtvrtý ročník a příští rok by
měl promovat. Studuje při zaměstnání - učí tělesnou výchovu na střední poštovní
škole. Studenti si o něm myslí, že je Ind nebo Ital, a když řekne, že je Rom, někteří
mu to nechtějí věřit. Atmosféra v této zemi, i když se ve vztahu k Romům lepší,
není ještě bohužel taková, že by k obrazu 'Cikána'' patřilo vysokoškolské vzdělání
a široký okruh obecných i profesionálních znalostí. Těmi Nikola Štefan doslova
ohromuje.

K mnoha koníčkům pana Štefana patří také kreslení. V čísle 1-2/2000jsme
uveřejnili jeho dokonale propracovanou kresbičku sportovní boty, kterou rozesílal
jako novoročenku. Po roce jsme se s ním zcela náhodou setkali - a třebaže první 
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letošní dvojčíslí je už v tiskárně, využili jsme posledního volného prostoru k tomu,
abychom na něm umístili další Nikolovu kresbičku s úryvky rozhovoru. Delší
vyprávění o sobě a o svých názorech si chce pan Štefan nechat napříště, až
dokončí vysokou školu.
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Z toho obrázku by si měl každý vzít to, co z něho sám cítí. Navenek možná
vypadá nedokončený. Ale co je dokončené? Maloval jsem to v Norsku a Norsko
na mě působilo velmi optimisticky. Maloval jsem jako dítě. Pak dlouho ne. Před
několika lety jsem se ocitl ve zlé životní situaci, ve velkém napětí. A začal jsem
znovu kreslit. Líbí se mi ale akvarel, a až dokončím školu, chci se mu věnovat.

Na vysoké škole to není jednoduché. Vybral jsem si tělovýchovu a sport a to
znamená zvládnout třicet druhů sportů metodicky, didakticky a jít samozřejmě do
toho i vlastním tělem. V padesáti letech klesá strmě kloubní pohyblivost. Ale já
ještě ve čtyřiceti devíti jsem uběhl stovku za 14 sekund.

Učit mě velmi baví. Já na žácích nevyžaduju jenom přemet, běh, zkrátka
jenom fyzické výkony. Vysvětluju jim, co se děje s jejich tělem, co se s ním bude dít
za deset let, jaké v něm probíhají chemické procesy - k tomu mně pomohla právě
chemická průmyslovka. K harmonickému životu patří dbát na správnou výživu, na
správný pohyb a fyzický stav a na správné dušení rozpoložení. To je trojúhelník
a všechny jeho strany na sebe musí navazovat: To znamená chodit na procházky,
cvičit, dostatečně spát, stýkat se s přáteli a dobrými lidmi, pomoct jim, když potře­
bují, nehonit se za zbytečnostmi, nestresovát se, být spokojený s tím, co člověk má.
Neustále si uvědomovat, kdo jsem a co je vlastně člověk. Pracovat na sobě.

Od roku 1996 cvičím jógu a cítím, jak se zlepšuju nejen po fyzické stránce,
ale právě po stránce duševní a duchovní.

Co bych si přál na začátku příštího tisíciletí?
Aby se tento stát, ve kterém žiji, dostal mezi vyspělé evropské státy

a nezůstával mezi těmi rozvojovými, kde teď zatím je. Tady přece je obrovské kul­
turní zázemí s dlouhou historickou tradicí. Velký potenciál. Přeji si, aby se využil.

A pro sebe? I pro sebe si přeju totéž - protože se cítím být občanem tohoto
státu. A chci se tu cítit dobře.

A totéž přeji všem Romům: aby se tu dobře cítili.
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